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Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o trascripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales técnicos 
y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar con el apoyo 
de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de la caldera. Lea atentamente este manual 
de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Diríjase ya a su Centro Autorizado de Asistencia Técnica más cercano para pedir la prueba inicial de funcionamiento. Nuestro técnico controlará el 
funcionamiento, efectuará las regulaciones necesarias y le mostrará cómo utilizar el generador.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente 
especializados y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados 
con la instalación de las calderas ( a nivel de ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es 
necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica. 
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.
Para obtener más información sobre la instalación de los generadores de calor con funcionamiento a gas consulte la página de Immergas: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Director de Investigación y Desarrollo

Firma:

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
(según ISO/IEC 17050-1)

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), cuyos procesos de diseño, fabricación y asistencia posventa cumplen 
los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARA que:
Las calderas modelo NIKE STAR 24 4 ERP cumplen con las Directivas Europeas y los Reglamentos Delegados Europeos que se enumeran a continuación: 
Directiva “diseño ecológico” 2009/125/CE, Directiva “etiquetado energético” 2010/30/CE, Reglamento UE 811/2013, Reglamento UE 813/2013, Direc-
tiva “Aparatos de Gas” 2009/142/CE, Directiva “Compatibilidad Electromagnética” 2004/108/CE, Directiva “Rendimientos” 92/42/CE y Directiva “Baja 
Tensión” 2006/95/CE.

Firma Immergas S.p.A nenesie akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na uskutočňovanie zmien vo svojej 
technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

Blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník firmy Immergas 
sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť Vám stály výkon Vášho kotla. Prečítajte si 
pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s 
výrobkom Immergasu.
Navštívte včas náš oblastný servis a požiadajte o úvodné preskúšanie chodu kotla. Náš technik overí správne podmienky prevádzky, vykoná nevyhnutné 
nastavenie a reguláciu a vysvetlí Vám správne používanie kotla.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávnené centrá spoločnosti IMMERGAS: majú originálne náhradné diely a majú špecifickú prípravu 
zabezpečovanú priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi. 
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, 
prevádzky a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie, vzťahujúce sa k inštalácii kotlov Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie samotných kotlov (napr.: 
bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a zásady dobrej techniky.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu a 
údržbu musia vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú 
pracovníci s odbornou technickou kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené Zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ 
sa jedná o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pro jeho správnu inštaláciu.
Údržbu musia vždy vykonávať kvalifikovaní technickí pracovníci. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko firmy 
Immergas.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka 
na prístroj zaniká.
Ďalšie informácie o právnych predpisoch, týkajúcich sa inštalácie tepelných a plynových kotlov, konzultujte na webových stránkach Immergasu na adrese: 
www.immergas.com

Mauro Guareschi

Riaditeľ Výskumu & Vývoja

Podpis:

ES PREHLÁSENIE O ZHODE
(podľa ISO/IEC 17050-1)

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) ktorej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu sú v 
súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2008,

PREHLASUJE, že
Kotle NIKE STAR 24 4 ERP sú v súlade s európskymi smernicami a ustanoveniami, ktoré sú uvedené nižšie: 
Smernica “ekodesign” 2009/125/ES, Smernica “energetické štítky” 2010/30/ES, Nariadenie EÚ 811/2013, Nariadenie EÚ 813/2013, Smernica “Spotrebiče 
plynných palív” 2009/142/ES, Smernica “Elektromagnetická kompatibilita” 2004/108/ES, Smernica “Energetická účinnosť” 92/42/ES a Smernica “Nízke 
napätie” 2006/95/ES.

Firma Immergas S.P.A îşi declină orice responsabilitate datorată greşelilor de tipărire sau de transcriere, rezervându-şi dreptul de a aduce orice modificare 
prospectelor tehnice şi comerciale proprii fără preaviz.

Stimate Client,

Vă felicităm că ați ales un produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de client Immergas 
puteți să vă bazați întotdeauna pe un Serviciu de Asistență tehnică Autorizat, pregătit și mereu informat, pentru a garanta o eficiență constantă centralei dvs. 
Citiți cu atenție paginile următoare:  
 
veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Adresaţi-vă în cel mai scurt timp Centrului nostru de Asistenţă Autorizat din zonă pentru a solicita verificarea iniţială a modului de funcţionare. Tehnicianul 
va verifica condițiile de bună funcționare, va efectua reglajele necesare și vă va prezenta modul corect de utilizare a aparatului.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate Immergas: acestea dispun de componente originale și au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acţiunea agenţilor atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului și în cazul schimbării proprietarului.
Ele trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante pentru fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucţiuni conţine informaţii tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (de ex.: siguranţa la locul de muncă, protecţia mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
în vigoare și principiile tehnicii.
Instalaţiile trebuie proiectate de către profesioniști autorizaţi conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea și întreţinerea trebuie efectuate conform 
normelor în vigoare, conform instrucţiunilor producătorului, de către personal autorizat și profesional calificat, înţelegând prin acesta că deţine competenţa 
tehnică specifică în sectorul instalaţiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor și lucrurilor. Citiţi cu atenţie instrucţiunile puse la dispoziţie împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul de Asistenţă Tehnică Autorizat Immergas reprezintă în acest sens o garanţie de calificare 
și profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată improprie și de aceea periculoasă.
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreţinerea 
greșită sau în caz de nerespectare a legislaţiei tehnice în vigoare sau a instrucţiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziţie de producător), iar 
garanţia aparatului își pierde valabilitatea.
Pentru informații ulterioare privind instalarea generatoarelor de căldură cu funcţionare pe gaz consultaţi site-ul Immergas la adresa: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Director Cercetare & Dezvoltare

Semnătura:

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
(conform normei ISO/IEC 17050-1)

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) a cărei procese de proiectare, fabricare şi asistenţă post vânzare sunt 
conforme cu cerinţele normei UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARĂ că:
Centralele NIKE STAR 24 4 ERP sunt conforme cu prevederile Directivelor europene şi Regulamentele delegate europene indicate în continuare: 
Directiva 2009/125/CE privind proiectarea ecologică, Directiva 2010/30/CE privind etichetarea energetică, Regulamentul UE 811/2013, Regulamentul 
UE 813/2013, Directiva 2009/142/CE privind stabilirea condițiilor de introducere pe piață a aparatelor consumatoare de combustibili gazoşi, Directiva 
2004/108/CE privind compatibilitatea electromagnetică, Directiva 92/42/CE privind cerințele de eficiență pentru centralele noi de apă caldă şi Directiva 
2006/95/CE de Joasă tensiune.

Firma Immergas S.p.A. uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych, jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej 
eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
Prosimy o natychmiastowe zwrócenie się do naszego lokalnego Autoryzowanego Centrum Serwisowego z prośbą o dokonanie wstępnej kontroli działania. 
Nasz technik sprawdzi stan działania, dokona koniecznych regulacji kalibrowania i zademonstruje właściwą eksploatację generatora.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych Immergas: dysponują one oryginalnymi 
częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. Co do innych tematów związanych z montażem 
samych kotłów (na przykład: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją 
wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez wykwalifikowany personel techniczny a Autoryzowany Serwis Techniczny firmy Immergas jest w takim 
przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.
Więcej informacji na temat przepisów dotyczących montażu gazowych generatorów ciepła jest dostępnych na stronie Immergas: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Dyrektor Badań i Rozwoju

Podpis:

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
(zgodnie z ISO/IEC 17050-1)

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), w której proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001: 2008 ,

DEKLARUJE, że:
Kotły modelu NIKE STAR 24 4 ERP spełniają wymogi dyrektyw europejskich i delegowanych rozporządzeń europejskich wymienionych poniżej: 
Dyrektywa "ekoprojekt" 2009/125/WE, dyrektywa "etykietowanie energetyczne" 2010/30/WE, rozporządzenie UE 811/2013, rozporządzenie UE 813/2013, 
dyrektywa "Urządzenia gazowe" 2009/142/WE, dyrektywa "Kompatybilność elektromagnetyczna" 2004/108/WE, dyrektywa "Osiągi" 92/42/WE oraz 
dyrektywa "Niskonapięciowa" 2006/95/WE.

Az Immergas S.p.A. nem vállal felelősséget a nyomtatási és az átírási hibákért, fenntartja annak a jogát, hogy saját alkalmazásában alló szakemberek és 
kereskedelmi képviselői végezzenek a módosításokat, előzetes közlés nélkül. 

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunkra, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését hosszan 
biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja 
ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
A vásárlást követően kérjük, vegye fel a kapcsolatot az országos szervizhálózatunk egyik tagjával a szakszerű üzembe helyezés érdekében. Szakemberünk 
ellenőrzi, hogy a kazán megfelelően működik-e, elvégzi a szükséges beállításokat, és megismerteti önnel a készülék üzemeltetését.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb 
kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott feltételeket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

CE DECLARATION OF CONFORMITY
(according to ISO/IEC 17050-1)

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) whose design, manufacturing, and after sale assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARES that:
The NIKE STAR 24 4 ERP model boilers comply with the following European Directives and Delegated European Regulations: 
“Eco-design” Directive 2009/125/EC, “Energy labelling” Directive 2010/30/EC, EU Regulation 811/2013, EU Regulation 813/2013, “Gas Appliance” Direc-
tive 2009/142/EC, “Electromagnetic Compatibility” Directive 2004/108/EC, “Performance” Directive 92/42/EC and “Low Voltage” Directive 2006/95/EC.

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as soon as possible to request commissioning. Our technician will verify the correct functioning conditions; he 
will perform the necessary calibrations and will demonstrate the correct use of the generator.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly 
by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated.
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the 
following address: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

CE DECLARATION OF CONFORMITY
(according to ISO/IEC 17050-1)

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) whose design, manufacturing, and after sale assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARES that:
The NIKE STAR 24 4 ERP model boilers comply with the following European Directives and Delegated European Regulations: 
“Eco-design” Directive 2009/125/EC, “Energy labelling” Directive 2010/30/EC, EU Regulation 811/2013, EU Regulation 813/2013, “Gas Appliance” Direc-
tive 2009/142/EC, “Electromagnetic Compatibility” Directive 2004/108/EC, “Performance” Directive 92/42/EC and “Low Voltage” Directive 2006/95/EC.

Firma Immergas S.p.A nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické a 
obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis firmy, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Pečlivě 
si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s 
výrobkem Immergasu.
Navštivte včas náš oblastní servis a žádejte úvodní přezkoušení chodu kotle. Náš technik ověří správné podmínky provozu, provede nezbytné nastavení a 
regulaci a vysvětlí Vám správné používání kotle.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávněná střediska společnosti IMMERGAS: mají originální náhradní díly a mají specifickou přípravu 
zajišťovanou přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci kotlů Immergas S ohledem na další problémy týkající se instalace samotných kotlů (např.: 
bezpečnost při práci, ochrany životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a zásady dobré techniky.
Zařízení musí být projektována kvalifikovaními odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu 
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, souprav a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde 
o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko firmy Immergas.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká.
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných a plynových kotlů konzultujte internetovú stránku Immergasu na nasledovní 
stránce: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Ředitel výzkumu & vývoje

Podpis:

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
(dle ISO/IEC 17050-1)

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) jejíž procesy projektování, výroby a poprodejního servisu jsou v souladu 
s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2008,

PROHLAŠUJE, že:
Kotle NIKE STAR 24 4 ERP jsou v souladu s evropskými směrnicemi a ustanoveními, které jsou uvedeny níže: 
Směrnice “ekodesign” 2009/125/ES, Směrnice “energetické štítky” 2010/30/ES, Nařízení EU 811/2013, Nařízení EU 813/2013, Směrnice “Spotřebiče 
plynných paliv” 2009/142/ES, Směrnice “Elektromagnetická kompatibilita” 2004/108/ES, Směrnice “Energetická účinnost” 92/42/ES a Směrnice “Nízké 
napětí” 2006/95/ES.
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1 INSTALACIÓN DE LA 
CALDERA.

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

Las calderas Nike Star 24 4 ErP  han sido 
pensadas únicamente para su instalación 
en pared; deben utilizarse para calentar el 
ambiente y la producción de agua caliente de uso 
doméstico o similares.

La pared debe tener una superficie lisa, es decir, 
sin salientes ni entrantes que dificulten su acceso 
desde la parte posterior. Estas calderas no han 
sido diseñadas para instalarse sobre zócalo o 
directamente sobre el suelo (Fig.1-1).
Las calderas Immergas deben ser instaladas 
únicamente por técnicos de calefacción 
cualificados. La instalación debe llevarse 
a cabo profesionalmente con arreglo a la 
legislación y normativas generales, así como las 
normas técnicas locales, según el buen quehacer 
profesional. En caso de alimentación con GLP, 
la instalación de la caldera Nike Star 24 4 ErP 
debe cumplir los reglamentos para gases cuya 
densidad es mayor a la del aire (meramente a 
título de ejemplo, en ningún caso exhaustivo, se 
recuerda que están prohibidas las instalaciones 
alimentadas con los citados gases en locales cuyo 
nivel de suelo sea inferior al nivel externo medio 
de campo).
Antes de instalar una caldera se recomienda 
verificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no 
deben dejarse al alcance de los niños, ya que 
son fuentes de peligro. Si la caldera se instala 
dentro de un mueble o entre dos muebles hay que 
dejar espacio suficiente para el mantenimiento, 
3 cm entre el revestimiento de la caldera y las 
paredes del mueble. Por encima y por debajo 
de la caldera debe dejarse suficiente espacio 
para poder realizar las conexiones hidráulicas 
y las de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos. Es igualmente importante 
que las rejillas de aspiración no estén obstruidas. 
No dejar objetos inflamables (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca de la caldera. Se 
recomienda no colocar electrodomésticos bajo la 
caldera, pues podrían resultar dañados si actúa la 
válvula de seguridad (a menos que esté conectada 
al desagüe), o también en el caso de pérdidas 
de las conexiones; si esta recomendación no es 
seguida, el fabricante no podrá ser considerado 
responsable de los posibles daños causado a los 
electrodomésticos.

En caso de anomalías, fallos o desperfectos, hay 
que desactivar la caldera y llamar a un técnico 
autorizado (por ejemplo, a un Centro Autorizado 
de Asistencia Técnica Immergas, que dispone de 
la debida capacitación profesional y de recambios 
originales). El usuario no debe llevar a cabo 
ninguna intervención o intento de reparación. El 
incumplimiento de estos requisitos por el usuario 
exime al fabricante de cualquier responsabilidad 
e invalida la garantía.

• Normas de instalación:
 - estas calderas no pueden ser instaladas en 

cuartos o en ambientes tales como baños o 
duchas. No pueden ser instaladas tampoco en 
ambientes donde se encuentren chimeneas 
abiertas (hogares) sin aflujo de aire propia. 
Deben además, ser instaladas en un ambiente 
en el que la temperatura no pueda descender 
bajo 0°C. No se deben exponer a los agentes 
atmosféricos.

 - Las calderas de cámara abierta tipo B no 
deben instalarse en locales comerciales,  
artesanales o industriales en los que se utilicen 
productos que puedan emanar vapores o 
sustancias volátiles (p.ej.: vapores de ácidos, 
colas, pinturas, solventes, combustibles, etc.), 
ni donde se produzca polvo (p.ej.: por trabajo 
con maderas, carbón, cemento, etc.) que 
puedan dañar los componentes del aparato 
y afectar a su funcionamiento.

Atención: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizar un sostén estable y eficaz 
al generador.
Los tacos de serie, si se ha entregado con la caldera 
un soporte o una plantilla de fijación, deben 
exclusivamente utilizarse para fijar ésta a la pared; 
pueden asegurar un sostén adecuado sólo si se 
introducen correctamente (con buen criterio 
profesional) y si las paredes son de ladrillos 
macizos o perforados. Si la pared es de ladrillos 
o bloques huecos, en un tabique de estabilidad 
limitada, es necesario realizar una prueba de 
resistencia preliminar del sistema de soporte.

N.B.: los tornillos para tacos con cabeza 
hexagonal del envase, sólo deben ser utilizados 
para fijar el correspondiente soporte a la pared.

Estas calderas sirven para calentar agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica.
Deben conectarse a un circuito de calefacción 
y a una red de distribución de agua sanitaria 
adecuados a sus prestaciones y potencia.

Leyenda:
 G - Alimentación gas
 AC - Salida de agua caliente sanitaria
ACV - Entrada de agua caliente sanitaria  

kit válvula solar (Opcional)
 AF - Entrada de agua fría sanitaria
 R - Retorno instalación
 M - Ida instalación
 V - Conexión eléctrica Nota: grupo de conexión (opcional)

1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Altura
(mm)

Anchura
(mm)

Profundidad
(mm)

751 440 240
CONEXIONES

GAS AGUA 
SANITARIA INSTALACIÓN

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Výška
(mm)

Šírka
(mm)

Hĺbka
(mm)

751 440 240
PRÍPOJKY

PLYN ÚŽITKOVÁ 
VODA ZARIADENIE

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2 HLAVNÉ ROZMERY.

Poznámka: skupina pripojení (optional)

1 INŠTALÁCIA KOTLA. 

1.1 POKYNY K INŠTALÁCII.
Kotol Nike Star 24 4 ErP bol skonštruovaný 
výlučne k inštalácii na stenu; používa sa na vyku-
rovanie okolitého prostredia a ohrev úžitkovej 
vody pre použitie v domácnosti a podobne.
Stena musí byť hladká, bez výstupkov alebo 
vydutín, aby umožňovala prístup k zadnej časti. 
V žiadnom prípade nie sú určené k inštaláciám 
na podstavce alebo podlahy (Obr. 1-1).
K  inštalácii plynových kotlov Immergas je 
oprávnený iba odborne kvalifikovaný a autori-
zovaný servisný technik plynových zariadení. 
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s norma-
mi, platnými zákonmi a miestnymi technickými 
smernicami podľa obecne platných technických 
zásad. Inštalácia kotla Nike Star 24 4 ErP 
v  prípade plnenia kvapalným ropným plynom 
musí vyhovovať požiadavkám na plyn s hustotou 
vyššou, než je hustota vzduchu. Upozorňujeme 
okrem iného aj na skutočnosť, že inštalácia 
zariadenia na skvapalnený plyn v  miestach s 
podlahou vo výške menšej ako stredná výška 
roviny vonkajšieho prostredia, je zakázaná.
Pred inštaláciou zariadenia je  vhodné 
skontrolovať, či bolo dodané kompletné 
a neporušené. Ak by ste o tom neboli presvedčení, 
obráťte sa okamžite na dodávateľa. Prvky 
balenia (skoby, klince, plastikové vrecká, pe-
nový polystyrén apod.) nenechávajte deťom, 
pretože pre ne môžu byť zdrojom nebezpečia. 
V prípade, že je prístroj uzatvorený v nábytku 
alebo medzi nábytkovými prvkami, musí 
byť zachovaný dostatočný priestor pre bežnú 
údržbu; odporúča sa ponechať 3 cm medzi 
plášťom kotla a zvislými stenami nábytku. Nad 
kotlom a pod ním musí byť ponechaný priestor, 
ktorý by umožňoval zásahy do hydraulického 
a  dymového potrubia. Rovnako je dôležité, 
aby rošty nasávania neboli upchaté. V blízkosti 
zariadenia sa nesmie nachádzať žiadny horľavý 
predmet (papier, látka, plast, polystyrén apod.). 
Odporúča sa pod kotol neumiesťovať žiadne 
domáce elektrospotrebiče, pretože by mohli byť 
poškodené v prípade netesnosti hydraulických 
spojok; v  opačnom prípade výrobca nenesie 
žiadnu zodpovednosť za prípadné poškodenie 
domácich elektrospotrebičov.
V  prípade poruchy, vady alebo nesprávnej 
funkcie je treba zariadenie deaktivovať a privolať 
povolaného technika (napríklad z  oddelenia 
technickej pomoci spoločnosti Immergas, 
ktorá disponuje špecializovanou technickou 
odbornosťou a originálnymi náhradnými dielmi. 
Zabráňte teda akémukoľvek zásahu do zariadenia 
alebo pokusu o  jeho opravu. Nerešpektovanie 
vyššie uvedeného bude mať za následok osobnú 
zodpovednosť a zánik záruky.

• Inštalačné normy:
 - tieto kotle nesmú byť inštalované v  spálni, 

v  kúpelne alebo na záchode. Nesmú sa 
inštalovať ani v  miestnostiach, kde sa 
nachádzajú otvorené ohniská (krby) bez 
prívodu vlastného vzduchu. Okrem toho 
musí byť inštalované v  prostredí, kde 
teplota nemôže klesnúť pod 0°C. Nesmú byť 
vystavené poveternostným vplyvom.

 - Kotle s otvorenou komorou typu B nesmú byť 
inštalované v miestnostiach, kde je vyvíjaná 
priemyslová, umelecká alebo komerčná 
činnosť, pri ktorej vznikajú výpary alebo 
prchavé látky (výpary kyselín, lepidiel, farieb, 
riedidiel, horľavín apod.), alebo prach (napr. 
prach pochádzajúci zo spracovania dreva, 
uholný prach, cementový prach apod.), ktoré 
môžu škodiť zariadení a narušiť jeho činnosť.

Upozornenie: Miesto inštalácie na stenu musí 
kotlu poskytnúť stabilnú a pevnú oporu.
Hmoždinky (dodané v  počtu niekoľkých kusov) 
v prípade opernej konzoly alebo upínacej podložky, 
ktoré sú súčasťou dodávky, sú určené výhradne 
k inštalácii kotla na stenu. Adekvátnu oporu 
môžu zaručiť iba ak sú správne inštalované 
(podľa technických zvyklostí) do stien z plného 
alebo poloplného muriva. V  prípade stien 
z  dierovaných tehál alebo blokov, priečok 
s obmedzenou statikou alebo muriva iného, než 
ako je vyššie uvedené, je nutné najprv pristúpiť 
k  predbežnému overeniu statiky oporného 
systému.

Poznámka:  Hmoždinkové skrutky so 
šesťhrannou hlavou v  blistri sa používajú 
výhradne na upevnenie opornej konzoly na 
stenu.

Tieto kotle slúžia pre ohrev vody na teplotu nižšiu 
ako bod varu pri atmosférickom tlaku.
Kotle musia byť pripojené k  vykurovaciemu 
systému a k rozvodnej sieti úžitkovej vody, ktoré 
odpovedajú ich funkcii a výkonu.

Vysvetlivky:
 G - Prívod plynu
 AC - Odtok teplej úžitkovej vody
 ACV - Prívod teplej úžitkovej vody súprava 

solárneho ventilu (Voliteľne)
 AF - Odtok studenej úžitkovej vody
 R - Vratný okruh systému
 M - Nábeh systému
 V - Elektrická prípojka
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Înălţime 
(mm)

Lărgime
(mm)

Adâncime
(mm)

751 440 240
RACORDURI

GAZ APĂ 
MENAJERĂ INSTALAŢIE

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2 DIMENSIUNI PRINCIPALE.

 N.B.:  grup branşare (opţional)

1 INSTALARE CENTRALĂ. 

1.1 AVERTISMENTE DE INSTALARE.
Centrala Nike Star 24 4 ErP a fost proiectată 
exclusiv pentru instalări la perete; trebuie să fie 
utilizate pentru încălzire spaţii şi producerea de 
apă caldă menajeră pentru uz casnic şi similar. 
Peretele trebuie să fie neted, fără proeminenţe şi 
denivelări pentru a permite accesul din partea 
posterioară. Nu au fost proiectate nicidecum 
pentru instalaţiile pe batiuri sau podele. (Fig. 
1-1). 

Doar un termoinstalator calificat profesional 
este autorizat să instaleze aparate pe gaz 
Immergas. Instalarea trebuie făcută conform 
prevederilor normelor, legislaţiei în vigoare şi 
respectând norma tehnică locală, după indicaţiile 
procedeelor tehnice corecte. Instalarea centralei 
Nike Star 24 4 ErP în caz de alimentare cu GPL 
trebuie să respecte regulile pentru gazele având 
densitate mai mare decât aerul (se aminteşte, 
cu titlu exemplificativ şi nu exhaustiv, că este 
interzisă instalarea de aparate alimentate cu 
gazele mai sus indicate în locuri având podeaua 
la o cotă inferioară celei externe medii de ţară). 
Înainte de a instala aparatul este necesar să 
verificaţi ca acesta să fie complet; dacă acest 
lucru nu e cert, trebuie să vă adresaţi imediat 
furnizorului. Elementele ambalajului (cleme, 
cuie, săculeţe din plastic, polistirol expandat, 
etc) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor 
pentru că reprezintă surse de pericol. În cazul 
în care aparatul este închis între corpuri de 
mobilă trebuie să existe suficient spaţiu pentru 
lucrările normale de întreţinere; se recomandă 
aşadar să lăsaţi cel puţin 3 cm între mantaua 
centralei şi pereţii verticali ai mobilei. Deasupra 
şi dedesubtul centralei se lasă spaţiu pentru 
a permite intervenţii asupra racordurilor 
hidraulice şi conductelor de gaze arse. Este la 
fel de important ca grilajele de aspirare să nu fie 
obturate. Niciun obiect inflamabil nu trebuie să 
se afle în apropierea aparatului (hârtie, cârpe, 
plastic, polistirol, etc). Se recomandă să nu 
poziţionaţi electrocasnice sub centrală pentru 
că ar putea suferi daune în caz de intervenţie 
a supapei de siguranţă (dacă nu e racordată 
corect la o pâlnie de evacuare), sau în caz de 
pierderi prin racordurile hidraulice; în caz 
contrar constructorul nu va putea fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune cauzate 
produselor electrocasnice. 
În caz de anomalie, defecţiune sau funcţionare 
necorespunzătoare, aparatul trebuie dezactivat 
şi e necesar să chemaţi un tehnician abilitat ( de 
exemplu centrul de Asistenţă Tehnică Immergas) 
care dispune de pregătire tehnică specifică 
şi piese originale). Aşadar nu efectuaţi nicio 

intervenţie sau tentativă de reparaţie. Nerespec-
tarea celor de mai sus determină responsabilităţi 
personale şi ineficienţa garanţiei.

• Norme de instalare:
 - aceste cazane nu pot fi instalate în dormitoare 

sau în încăperi utilizate ca baie sau duş. Nu 
pot fi instalate nici în locuri în care există 
şemineuri deschise fără aflux de aer propriu. 
Trebuie instalate într-un mediu în care tem-
peratura nu poate coborî sub 0°C. Nu trebuie 
să fie expuse agenţilor atmosferici.

 - Centralele cu cameră deschisă de tip B nu 
trebuie instalate în locuri unde se desfăşoară 
activităţi comerciale, artizanale sau industria-
le în care se utilizează produse conţinând 
vapori sau substanţe volatile (de ex vapori 
de acizi, adezivi, vopsele, solvenţi, com-
bustibili, ecc.), precum şi pulberi (de ex. 
Pulberea rezultată prin prelucrarea lemnului, 
pulbere de carbon, de ciment etc) care pot fi 
dăunătoare pentru componentele aparatului 
şi îi pot compromise funcţionarea.

Atenţie: instalarea centralei la perete, trebuie să 
garanteze o susţinere stabilă şi eficientă a însuşi 
generatorului.
Diblurile (furnizate de serie) în cazul în care este 
prezentă o bridă de susţinere sau dispozitiv de 
fixare cu care e prevăzută centrala trebuie să fie  
utilizate exclusiv pentru a o fixa pe aceasta la pere-
te; pot asigura o susţinere adecvată doar dacă sunt 
inserate corect (după regulile tehnicii corecte) în 
pereţi construiţi cu cărămizi pline sau semipline. 
În caz de pereţi realizaţi din cărămizi sau blocuri 

forate, pereţi despărţitori cu staticitate limitată, 
sau oricum ziduri diferite de cele indicate, este 
necesar să efectuaţi o verificare statică  în prea-
labil sistemului de susţinere.

N.B.: şuruburile pentru diblu cu cap hexagonal 
prezente în blister, sunt folosite exclusiv pentru 
fixarea respectivei bride de susţinere la perete.

Aceste centrale au rol de a încălzi apa la o 
temperatură inferioară celei de fierbere la pre-
siune atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalaţie de încălzire 
şi la o reţea de distribuţie de apă caldă menajeră 
adecvată prestaţiilor şi puterii lor..

Legendă:
 G - Alimentare gaz
 AC - Ieşire apă caldă menajeră
 ACV - Intrare apă caldă sanitară  

set valvă solară (Opţional)
 AF - Intrare apă caldă menajeră
 R - Retur instalaţie
 M - Tur instalaţie
 V - Racord electric
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PRZYŁĄCZA

GAZ WODA
UŻYTKOWA INSTALACJA

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1 INSTALACJA KOTŁA. 

1.1 UWAGI DOTYCZĄCE INSTALACJI.
Kocioł Nike Star 24 4 ErP został zaprojektowany 
wyłącznie dla instalacji naściennej; należy z niego 
korzystać do ogrzewania otoczenia i wytwarzania 
c.w.u. do celów domowych i podobnych.
Ściana musi być gładka, tzn.pozbawiona 
wypukłości i wklęsłości, aby umożliwić dostęp 
od tylnej części. Nie zostały absolutnie za-
projektowane do instalacji na podstawach lub 
podłogach (Rys. 1-1).

Wyłącznie wykwalifikowany technik hydraulik 
posiada autoryzację na instalację gazowych 
urządzeń Immergas. Instalacja musi zostać 
przeprowadzona według wskazań norm, 
obowiązującego prawodawstwa i zgodnie z 
lokalnymi przepisami technicznymi, według 
wskazań dobrej praktyki. Instalacja kotła Nike 
Star 24 4 ErP w przypadku zasilania LPG musi 
być zgodna z regułami gazu o gęstości większej 
od powietrza (przypomina się, wskazująco lecz 
niewyczerpująco, że zakazane jest instalowanie 
urządzeń zasilanych powyższymi rodzajami gazu 
w miejscach o podłogach na poziomie niższym 
od zewnętrznej średniej wiejskiej).
Przed zainstalowaniem urządzenia należy 
sprawdzić, czy dotarło nienaruszone; w pr-
zeciwnym razie należy natychmiast zwrócić 
się do dostawcy. Elementy opakowania 
(zszywki, gwoździe, plastikowe woreczki, 
styropian, itd.) nie mogą zostać pozostawione 
w miejscu dostępnym dla dzieci, stanowiąc 
źródło niebezpieczeństwa. W przypadku, gdy 
urządzenie zostanie umieszczone wewnątrz 
lub pomiędzy meblami, należy pozostawić 
przestrzeń wystarczającą do przeprowadzenia 
zwyczajnych prac konserwacyjnych; zaleca się 
więc pozostawienie przynajmniej 3 cm między 
osłoną kotła i pionowych ścian mebla. Nad i 
pod kotłem należy pozostawić przestrzeń aby 
umożliwić zabiegi na podłączeniach hydrau-
licznych i instalacji odprowadzania spalin. Jest 
tak samo ważne aby kraty zasysania nie były 
zatkane. Żaden przedmiot łatwopalny nie może 
znajdować się w pobliżu urządzenia (papier, 
ścierki, plastik, styropian, itd.). Nie zaleca się 
umieszczania urządzeń AGD pod kotłem gdyż 
mogłyby zostać uszkodzone w przypadku inge-
rencji zaworu bezpieczeństwa (jeśli niewłaściwie 
doprowadzona do lejka spustowego), lub w 
przypadku przecieków ze złączek hydrauliczny-
ch; w przeciwnym razie producent nie może 
zostać pociągnięty do odpowiedzialności za 
ewentualne szkody na urządzeniach AGD.

W przypadku nieprawidłowości, usterki lub 
niewłaściwego działania, urządzenie musi zostać 
wyłączone i należy zadzwonić po uprawnionego 
technika (na przykład z Serwisu Technicznego 
Immergas, który posiada konkretne przygotowa-
nie i oryginalne części). Wstrzymać się więc od 
jakiejkolwiek ingerencji lub prób naprawy. Brak 
przestrzegania wyżej wspomnianego wskazuje 
odpowiedzialność osobistą i nieskuteczność 
gwarancji.

• Przepisy dotyczące instalacji:
 - te kotły nie mogą zostać zainstalowane w 

sypialniach ani łazienkach lub pomieszcze-
niach z prysznicem. Nie mogą zostać zain-
stalowane w miejscach z otwartymi komi-
nami (kominkami) bez przepływu własnego 
powietrza. Ponadto muszą być zainstalowane 
w miejscu, w którym temperatura nie jest 
niższa niż 0°C. Nie mogą być wystawione na 
czynniki atmosferyczne.

 - Kotły o komorze otwartej typu B nie mogą 
być zainstalowane w pomieszczeniach, 
gdzie odbywa się działalność handlowa, 
rzemieślnicza lub przemysłowa, w który-
ch korzysta się z produktów mogących 
wytworzyć opary lub substancje lotne 
(np. opary kwasów, klejów, farb, rozpu-
szczalników, paliw, itd.), jak i pyły (np. 
pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu 
węgielnego, cementu, itd., które mogłyby 
okazać się szkodliwe dla komponentów 
urządzenia i negatywnie wpłynąć na jego 

działanie.
Uwaga: instalacja kotła na ścianie musi mu 
zagwarantować stabilne i pewne wsparcie.
Kołeczki (dostarczane seryjnie) w razie obecności 
listwy wspornikowej lub bazy mocującej w 
wyposażeniu kotła, mogą zostać użyte wyłącznie 
dla umocowania kotła na ścianie; mogą zapewnić 
odpowiednie wsparcie tylko, gdy wprowadzone 
właściwie (według reguł dobrej praktyki) na 
ścianach zbudowanych z cegieł pełnych lub 
półpełnych. W przypadku ścian wykonanych 
z cegły dziurawki lub przegród o ograniczonej 
stabilności, lub murarki innej od tej wskaza-
nej, należy przeprowadzić wstępną kontrolę 
stabilności systemu wsparcia.

N.B.: śruby do kołeczków z łbem sześciokątnym 
obecne w blister służą wyłącznie do umocowa-
nia odpowiedniej listwy wspornikowej na 
ścianie.

Kotły te służą do ogrzania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu 
atmosferycznym.
Muszą zostać podłączone do instalacji ciepl-
nej i sieci dystrybucji wody użytkowej (w.u.) 
odpowiedniej do ich osiągów oraz ich mocy.

1.2 GŁÓWNE WYMIARY.

N.B.: zespół podłączenia (opcja)

Opis:
 G - Zasilanie gaz
 AC - Wyjście ciepłej wody użytkowej (c.w.u.)
 ACV - Wejście ciepłej wody użytkowej  

zestaw solarny zawór (Opcja)
 AF - Wejście zimnej wody użytkowej
 R - Powrót instalacji
 M -   Zasilanie instalacji
 V - Podłączenie elektryczne
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CSATLAKOZÁSOK

GÁZ HASZNÁLATI 
VÍZ BERENDEZÉS

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2 FŐBB MÉRETEK.

MEGJEGYZÉS: csatlakoztató egység (opcionális)

1 A KAZÁN BESZERELÉSE. 

1.1 BESZERELÉSI TUDNIVALÓK.
Az Nike Star 24 4 ErP kazánt falra, kell beszerelni; 
a készüléket helyiségek fűtésére és használati 
melegvíz előállítására, háztartási, vagy ahhoz 
hasonló célokra kell használnia. 
A falfelületnek simának kell lennie, vagyis nem 
lehetnek rajta olyan kiálló vagy beugró részek, 
melyek hozzáférhetővé tennék a készülék hátsó 
részét. Nem alapokra vagy padlózatra történő 
beszerelésre alakítottuk ki (lásd az 1-1. ábrát).

Kizárólag szakképzett szerelő szerelheti be az 
Immergas berendezéseket. Az instalálást az 
érvényben lévő jogszabályok értelmében csakis 
megfelelő szakirányú képzettséggel rendelkező 
szakember végezheti az érvényes, helyi műszaki 
előírások betartásával, a gyártó útmutatása 
szerint. A Nike Star 24 4 ErP kazán beszerelésének 
GPL ellátás esetén meg kell felenie a levegőnél 
súlyosabb gázok szabályainak (emlékeztetjük, 
nem kimerítő példaként, hogy tilos a fent jelzett 
gázellátású berendezések beszerelése olyan 
helyiségekbe, ahol olyan padlózat van, amely a 
kinti földszintnél alacsonyabb szintű).
A berendezés beszerelése előtt, ellenőriznie kell, 
hogy ez épségben érkezett meg; amennyiben erről 
nem győződött meg, azonnal lépjen kapcsolatba 
a szállítóval. A csomagolási anyagok (kapcsok, 
szögek, műanyag tasakok, terjedő polieszter, 
stb.) nem hagyhatóak gyerekek kezeügyében, 
mivel veszélyforrást jelentenek. Amennyiben a 
berendezés bútorokba, vagy azok közé helyezik 
be, elegendő térnek kell lennie a szokványos 
karbantartások számára; ajánlatos, tehát legalább 
3 cm-nyi helyet kihagyni a kazán köpenye és 
a bútor vízszintes oldala között. A kazán alatt 
és fölött helyet kell kihagyni a vízbekötéseken 
és a kéményrendszeren való beavatkozások 
számára. A berendezés közelében nem lehetnek 
gyúlékony anyagok ( papír, rongyok, műanyag, 
polieszter, stb.). Ajánlatos, hogy a kazán alatt 
ne helyezkedjenek el háztartási eszközök, mert 
ezek károkat okozhatnak a biztonsági szelep 
beavatkozása során (amennyiben ezek nincsenek 
kellőképpen kiürítő tölcsér által biztosítva), 
vagy a vízcsatlakoztatások veszteségeinek 
esetében; ellenkező esetben a gyártó nem 
vonható felelőségre a háztartási eszközök által 
okozott károkért.
Rendellenesség, meghibásodás, vagy nem a 
megfelelő működés esetén, a berendezést ki 
kell kapcsolni és szakképzett műszaki személyt 
kell hívni (például, Immergas szakszervízek 
hálózatát, amely rendelkezik specifikus műszaki 
képzettséggel és eredeti cserealkatrészekkel). A 
fentiek hiányában Önöket terheli a személyes 
felelőség és garancia nem érvényes.

• Telepítési szabályok:
 - ezeket a kazánokat nem lehet hálószobákban 

és helyiségekbe beszerelni. Nem lehet 
beszerelni olyan helyiségekbe sem, ahol 
nyitott tűzhelyek (kandalló), saját légszívó 
berendezés nélküli tűzhelyek vannak jelen. 
Olyan helyiségekbe lehet beszerelni, ahol a 
hőmérséklet nem sülyedhet 0°C alá. Nem 
lehet kitenni időjárási körülményeknek.

 - A B típusú, nyitott kamrás kazánokat nem 
lehet olyan helyiségekbe beszerelni, ahol 
kereskedelmi, kézművességi, vagy ipari 
tevékenység zajlik, amelyek során gőz, ill. 
illóanyagok keletkeznek (pl. sav-, ragasztó-, 
festék-, oldóanyag-, üzemanyag kigőzölgések, 
stb.), amelyek károsíthatják a berendezés 
alktrészeit és befolyásolhatják működését.

Figyelem! A falra történő rögzítésnek kellően 
stabilan és biztonságosan kell tartania a 
hőtermelő készüléket.
A tipliket (készülékhez adott csomagban), 
amennyiben a kazánt kiegészíti egy tartó kengyel 
vagy rögzítés sablon, kizárólag a kazánnak a 
falra rögzítéséhez lehet használni! Csak abban 
az esetben biztosítanak megfelelő stabilitást, 
ha tömör vagy féltömör téglából rakott falba, 
helyesen (szakszerűen) kerülnek felszerelésre. 
Üreges téglából, vagy falazó elemből készült 
fal, vagy korlátozott teherbírású válaszfal, 
illetve a fentiektől eltérő falszerkezet esetén 
előzetesen ellenőrizni kell a tartórendszer statikai 
terhelhetőségét.

Megj.: a tiplikhez való hatszög fejű csavarokat 
kizárólag a fali tartó kengyel rögzítéséhez 
szabad használni.

Ezek a kazánok arra szolgálnak, hogy vizet 
melegítsenek fel atmoszférikus nyomásnál 
forráspont alatti hőmérsékletre.
Csakis rendeltetésüknek és teljesítményüknek 
megfelelő fűtési rendszerre és vízhálózatra 
csatlakoztathatók.

Jelmagyarázat:
 G - Gázellátás
 AC - Használati meleg víz kimenetele
 ACV - Használati meleg víz bemenetel  

napenergia szelep készlet (opció)
 AF - Használati hideg víz bemenetele
 R - Berendezés visszacsatlakoztatása
 M - Berendezés küldője
 V - Elektromos csatlakozás
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ATTACHMENTS

GAS DOMESTIC
HOT WATER PLANT

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2 MAIN DIMENSIONS.

 N.B.:  connection group (optional)

1 BOILER INSTALLATION. 

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Nike Star 24 4 ErP boiler has been designed 
for wall mounted installation only; they must be 
used to heat environments, to produce domestic 
hot water and similar purposes.
The wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. They are NOT designed to be installed 
on plinths or floors (Fig. 1-1).

Only professionally qualified heating/plumbing 
technicians are authorised to install Immergas 
gas appliances. Installation must be carried out 
according to the standards, current legislation 
and in compliance with local technical regu-
lations and the required technical procedures. 
Installation of the Nike Star 24 4 ErP boiler when 
powered by LPG must comply with the rules 
regarding gases with a greater density than air 
(remember, as an example, that it is prohibited to 
install plants powered with the above-mentioned 
gas in rooms where the floor is at a lower quota 
that the average external country one).
Before installing the appliance, ensure that it 
is delivered in perfect condition; if in doubt, 
contact the supplier immediately. Packing ma-
terials (staples, nails, plastic bags, polystyrene 
foam, etc.) constitute a hazard and must be kept 
out of the reach of children. If the appliance 
is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for normal servicing; therefore 
it is advisable to leave clearance of at least 3 cm 
between the boiler casing and the vertical sides 
of the cabinet. Leave adequate space above the 
boiler for possible water and fume removal con-
nections.  It is just as important that the intake 
grids are not obstructed. Keep all flammable 
objects away from the appliance (paper, rags, 
plastic, polystyrene, etc.). Do not place household 
appliances underneath the boiler as they could 
be damaged if the safety valve intervenes (if 
not conveyed away by a discharge funnel), or if 
there are leaks from the hydraulic connections; 
on the contrary, the manufacturer cannot be 
held responsible for any damage caused to the 
household appliances.
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off immediately 
and contact a qualified technician (e.g. the 
Immergas After-Sales Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare 
parts). Do not attempt to modify or repair the 
appliance alone. Failure to comply with the above 
implies personal responsibility and invalidates 

the warranty.

• Installation regulations:
 - these boilers cannot be installed in bedrooms 

or shower or bathrooms; They cannot be in-
stalled in rooms with open fires without their 
own air flow. They must be installed in rooms 
where the temperature cannot fall below 0°C 
and must not be exposed to atmospheric 
agents.

 - Type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of wood, 
coal fines, cement, etc.), which may be dama-
ging for the components of the appliance and 
jeopardise functioning.

Important: Wall mounting of the boiler must 
guarantee stable and efficient support for the 
generator.
The plugs (standard supply) are to be used only in 
conjunction with the mounting brackets or fixing 
template to fix the appliance to the wall; they only 
ensure adequate support if inserted correctly 
(according to technical standards) in walls made 
of solid or semi-hollow brick or block. In the 
case of walls made from hollow brick or block, 
partitions with limited static properties, or in any 
case walls other than those indicated, a static test 

must be carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister 
pack are to be used exclusively to fix the relative 
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a heating system and 
hot water circuit suited to their performance 
and capacity.

Key:
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 ACV - Domestic hot water inlet  

solar valve kit (Optional)
 AF - Domestic cold water inlet
 R - System return
 M - System delivery
 V - Electric attachment
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Výška
(mm)

Šířka
(mm)

Hloubka
(mm)

751 440 240
PŘÍPOJKY

PLYN VODA 
UŽITKOVÁ ZAŘÍZENÍ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Poznámka: skupina připojení (optional)

1.2 HLAVNÍ ROZMĚRY.1 INSTALACE KOTLE. 

1.1 POKYNY K INSTALACI.
Kotel Nike Star 24 4 ErP byl zkonstruován 
výlučně k instalaci na stěnu; používá se k ohřevu 
okolního prostředí a užitkové vody pro použití v 
domácnosti a podobně.
Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků nebo 
výklenků, které by k němu umožnily přístup 
zezadu. V žádném případě nejsou tyto kotle 
navrženy k instalaci na základnu nebo podlahu 
(Obr. 1-1).
Instalaci plynových kotlů Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaný a auto-
rizovaný servisní technik plynových zařízení. 
Instalaci je třeba provést podle požadavků 
norem, platné legislativy a v souladu s místními 
technickými směrnicemi podle zásad dobré 
praxe. Instalace kotle Nike Star 24 4 ErP v 
případě plnění kapalným plynem musí vyhovo-
vat požadavkům na plyn s hustotou vyšší než je 
hustota vzduchu. Upozorňujeme mimo jiné na 
skutečnost, že instalace zařízení na zkapalněný 
plyn v místech s podlahou v menší výšce, než 
je střední výška roviny venkovního prostředí, 
je zakázána).
Před instalací zařízení je vhodné zkontrolovat, 
zda bylo dodáno úplné a neporušené. Pokud by-
ste o tom nebyli přesvědčeni, obraťte se okamžitě 
na dodavatele. Prvky balení (skoby, hřebíky, 
umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén apod.) 
nenechávejte dětem, protože pro ně mohou být 
zdrojem nebezpečí. V případě, že je přístroj 
uzavřen v nábytku nebo mezi nábytkovými 
prvky, musí být zachován dostatečný prostor 
pro běžnou údržbu; doporučuje se ponechat 
3 cm mezi pláštěm kotle a svislými stěnami 
nábytku. Nad kotlem a pod ním musí být po-
nechán prostor, který by umožňoval zásahy do 
hydraulického a kouřového potrubí. Stejně tak 
je důležité, aby rošty nasávání nebyly ucpané. 
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný 
hořlavý předmět (papír, látka, plast, polystyren 
atd.). Doporučuje se pod kotel neumísťovat žádné 
domácí elektrospotřebiče, protože by mohly být 
poškozeny v případě zásahu bezpečnostního ven-
tilu (pokud není přímo připojen k výpustnému 
hrdlu), nebo v případě netěsností hydraulických 
spojek; v opačném případě výrobce nenese 
zodpovědnost za případná poškození domácích 
elektrospotřebičů.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce 
je třeba zařízení deaktivovat a přivolat povo-
laného technika (například z oddělení technické 
pomoci společnosti Immergas, která disponuje 
zvláštní technickou průpravou a originálními 
náhradními díly). Zabraňte tedy jakému zásahu 
do zařízení nebo pokusu o jeho opravu. Nere-
spektování výše uvedeného povede k osobní 

zodpovědnosti a ztrátě záruky.
• Instalační normy:
 - tyto kotle nemohou být instalovány v ložnici, 

v koupelně neb ona záchodě. Nesmí se in-
stalovat ani v místnostech, kde se nacházejí 
otevřená ohniště (krby) bez přívodu vlastního 
vzduchu. Kromě toho musí být instalovány v 
prostředí, kde teplota nemůže klesnout pod 
0°C. Nesmí být vystaveny povětrnostním 
vlivům.

 - Kotle s otevřenou komorou typu B nesmí 
být instalovány v místnostech, kde je vyvíje-
na průmyslová činnost, umělecká nebo 
komerční činnost, při které vznikají výpary 
nebo těkavé látky (výpary kyselin, lepidel, 
barev, ředidel, hořlavin apod.), nebo prach 
(např. prach pocházející ze zpracování dřeva, 
uhelný prach, cementový prach apod.), které 
mohou škodit prvkům zařízení a narušit jeho 
činnost.

Upozornění: Místo instalace na stěnu musí kotli 
poskytnout stabilní a pevnou oporu.
Hmoždinky (dodané v počtu několika kusů) v 
případě opěrné konzoly nebo upínací podložky 
obsažené v dodávce jsou určeny výhradně k in-
stalaci kotle na stěnu; Adekvátní oporu mohou 
zaručit pouze pokud jsou správně instalovány 
(podle technických zvyklostí) do stěn z plného 
nebo poloplného zdiva. V případě stěn z 
děrovaných cihel nebo bloků, příček s omezenou 
statikou nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, 
je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému 

ověření statiky opěrného systému.

Po z n ám k a :  Hm o ž d i n k ové  šrouby  s e 
šestihrannou hlavou v blistru se používají 
výhradně k upevnění opěrné konzoly na zeď.

Tyto kotle slouží k ohřevu vody na teplotu nižší, 
než je bod varu při atmosférickém tlaku.
Musí být připojeny k topnému systému a 
rozvodné síti užitkové vody, které odpovídají 
jejich výkonu a možnostem.

Vysvětlivky:
 G - Přívod plynu
 AC - Odtok teplé užitkové vody
ACV - Přívod teplé užitkové vody souprava 

solárního ventilu (Volitelně)
 AF - Přítok studené užitkové vody
 R - Vratný okruh systému
 M - Náběh systému
 V - Elektrická přípojka
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1.3 CONEXIONES.
Conexión gas (Aparato categoría II2H3+). 
Nuestras calderas están fabricadas para poder 
funcionar con gas metano (G20) y G.L.P.. La 
tubería de alimentación debe ser igual o superior 
al racor de caldera  3/4”G. Antes de efectuar 
la conexión gas realizar una atenta limpieza 
interna de todos los conductos de la instalación 
de aducción de combustible para eliminar 
posibles residuos que podrían comprometer el 
buen funcionamiento de la caldera. Además es 
necesario controlar si el gas de la red es el mismo 
que requiere la caldera (ver la placa de datos). Si 
no lo fuera, hay que adaptar la caldera al nuevo 
tipo de gas (ver conversión de los aparatos 
para otro tipo de gas). También es importante 
controlar la presión del gas (metano o GLP) que 
se utilizará para alimentar la caldera, ya que una 
presión insuficiente puede afectar al rendimiento 
del generador y por lo tanto producir molestias 
al usuario.
Comprobar que la conexión de la llave de gas 
sea efectuada correctamente, según la secuencia 
de montaje que se muestra en la figura. Las 
dimensiones del tubo de entrada del gas deben 
ser conformes con las normativas vigentes 
para que el quemador reciba la cantidad de 
gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver los 
datos técnicos). El sistema de conexión debe ser 
conforme con las normas.

Calidad del gas combustible. El aparato se ha 
proyectado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.

Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
- Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de 
GLP, puede verificarse, durante el período 
de almacenamiento en los depósitos, una 
estratificación de los componentes de la mezcla. 
Esto puede causar una variación del poder 
calorífico de la mezcla, y por tanto la variación 
de las prestaciones de la caldera.

Conexión hidráulica.

Atención: antes de efectuar las conexiones de 
la caldera, limpiar bien la instalación térmica 
(tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con 
decapantes adecuados o desincrustantes capaces 
de eliminar los posibles residuos que puedan 
afectar al funcionamiento de la caldera.

Según las normativas vigentes es obligatorio 
tratar el agua de la instalación térmica mediante 
tratamiento químico para preservar la instalación 
y el aparato de los depósitos de cal.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas 
de forma racional, utilizando los puntos de 
conexión indicados por la plantilla de la caldera. 
El desagüe de la válvula de seguridad de la 
caldera debe ser empalmado a un dispositivo de 
descarga correspondiente. En caso contrario, si 
la válvula de descarga actuara e inundara el local, 
el fabricante de la caldera no será responsable 
de ello.

Atención: para preservar la duración y la efi-
ciencia del aparato se aconseja instalar el kit 
“dosificador de polifosfatos” en presencia de aguas 
cuyas características pueden crear incrustaciones 
calcáreas. En base a las normativas vigentes es 
obligatorio tratar el agua sobre los 25° franceses 
para el circuito de calefacción y sobre los 15° fran-
ceses para el agua sanitaria mediante tratamiento 
químico de acondicionamiento para potencias 
< 100 kW o de ablandamiento para potencias 
> 100 kW.

Conexión eléctrica. La caldera Nike Star 24 4 
ErP cuenta en todo el aparato con un grado de 
protección IPX4D. La seguridad eléctrica del 
aparato sólo se conseguirá si se conecta el mismo 
a una instalación de puesta a tierra eficaz y acorde 
con las vigentes normas de seguridad.

Atención: Immergas S.p.A. se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas 
debidos a no conectar la puesta a tierra de la 
caldera o al incumplimiento de las normas de 
referencia.

Comprobar así mismo que la instalación eléctrica 
sea adecuada para la potencia máxima absorbida 
por el aparato, que está indicada en la placa 
de datos situada en la caldera. Las calderas se 
entregan con un cable de alimentación especial, 
de tipo “X” sin enchufe. El cable de alimentación 
debe ser conectado a una red de 230V ±10% 
/ 50Hz, respetando la polaridad L-N y la 
conexión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría de 
sobretensión clase III. En caso de que se deba 
sustituir el cable de alimentación, dirigirse a 
un técnico habilitado (el Servicio de Asistencia 
Técnica Autorizado Immergas, por ejemplo). 
El cable de alimentación debe pasar por donde 
haya sido previsto. En caso que se deban sustituir 
fusibles de red en la tarjeta de regulación, usar 
un fusible de 3,15 A rápido. Para la alimentación 
general del aparato desde la red eléctrica, no está 
permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples 
o extensiones.

1.4 MANDOS REMOTOS E 
CRONOTERMOSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de 
cronotermostatos de ambiente.
Estos componentes Immergas están disponibles 
como kit separados de la caldera y se entregan 
a pedido.
Todos los cronotermostatos Immergas pueden 

ser conectados solamente con 2 cables. Leer 
atentamente las instrucciones para el montaje y 
el uso incluidas en el kit de accesorios.
• Cronotermostato digital On/Off (Fig. 1-3). El 

cronotermostato permite:
 - programar dos valores de temperatura 

ambiente: uno para el día (temperatura 
comfort) y uno para la noche (temperatura 
reducida);

 - configurar hasta cuatro programas semanales 
diferentes de encendido y apagado;

 - seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes posibilidades:

 • funcionamiento permanente con temp. 
comfort.

 • funcionamiento permanente con temp. 
reducida.

 • funcionamiento permanente con temp. 
antihielo regulable.

 El cronotermostato está alimentado por 2 pilas 
de 1,5V tipo LR 6 alcalinas;

• Dispositivo Mando Remoto Digital  (Fig. 
1-4) con funcionamiento de cronotermostato 
climático. El panel de Mando Remoto Digital 
permite al usuario controlar de manera 
fácilmente accesible, además de las funciones 
mencionadas anteriormente, las informaciones 
importantes acerca del funcionamiento 
del aparato y de la instalación térmica, 
con posibilidad de modificar fácilmente 
los parámetros previamente programados 
quedándose en el lugar en el que el aparato 
ha sido instalado. El panel de Mando Remoto 
Digital está provisto de dispositivo de auto-
diagnóstico que permite visualizar en la 
pantalla las anomalías de funcionamiento 
de la caldera. El cronotermostato climático 
instalado en el panel remoto permite regular 
la temperatura de ida de la instalación, en 
función de la exigencia real del ambiente a 
calentar, para obtener, con precisión, el valor 
de temperatura ambiente deseado y por tanto 
un ahorro evidente en el costo de gestión. El 
cronotermostato es alimentado directamente 
de la caldera por medio de los 2 mismos cables 
que transmiten datos entro la caldera y el 
cronotermostato.

Conexión eléctrica Mando Remoto Digital 
o cronotermostato On/Off (Opcional). Las 
operaciones indicadas a continuación deben ser 
efectuadas después de haber quitado tensión al 
aparato. L’eventuale termostato o cronotermostato 
ambienteEl eventual termostato o cronotermostato 
de ambiente On/Off debe ser conectado a los 
bornes 40 e 41 eliminando el puente X40 (Fig. 3-2). 
Comprobar que el contacto del termostato On/
Off sea del tipo “limpio”, es decir independiente 
de la tensión de la red. En caso contrario, la tarjeta 
electrónica de regulación se dañaría. El eventual 
Mando Remoto Digital debe ser conectado a los 
bornes 40 y 41 eliminando el ponte X40 en la tarjeta 
electrónica (en la caldera), (Fig. 3-2).
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1.3 PRÍPOJKY.
Plynová prípojka (Prístroj kategórie II2H3+). 
Naše kotle sú skonštruované pre prevádzku na 
metán (G20) a skvapalnený ropný plyn (LPG). 
Prívodné potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie 
ako prípojka kotla 3/4” G. 
Pred pripojením plynového potrubia je treba 
previesť riadne vyčistenie vnútra celého potrubia 
privádzajúceho palivo, aby sa odstránili prípadné 
nánosy, ktoré by mohli ohroziť správny chod 
kotla. Ďalej je treba skontrolovať, či privádzaný 
plyn odpovedá tomu, pre ktorý bol kotol 
skonštruovaný (pozrite typový štítok v  kotli). 
V  prípade rozdielov je treba previesť úpravu 
kotla na prívod iného druhu plynu (pozrite 
prestavbu zariadenia v  prípade zmeny plynu). 
Skontrolovať je potreba aj dynamický tlak plynu 
v sieti (metánu alebo tekutého propánu), ktorý 
sa bude používať pre plnenie kotla, pretože 
v prípade nedostatočného tlaku by mohlo dojsť 
k zníženiu výkonu generátora, a kotol by správne 
nefungoval.
Presvedčite sa, či je pripojenie plynového 
kohúta správne prevedené podľa postupu 
montáže. Prívodné plynové potrubie musí mať 
odpovedajúce rozmery podľa platných noriem, 
aby mohol byť plyn k  horáku privádzaný 
v  potrebnom množstve aj pri maximálnom 
výkone generátora a  bol tak zaručený výkon 
prístroja (technické údaje). Systém pripojenia 
musí splňovať platné normy.

Kvalita horľavého plynu. Zariadenie je 
skonštruované na prevádzku na horľavý plyn 
bez nečistôt. V opačnom prípade je nutné použiť 
vhodné filtre pred zariadením, ktorých úlohou je 
zaistiť čistotu paliva.

Zásobné nádrže (v prípade privádzania 
tekutéh o  prop ánu  z o  sk l a d ov a c i eh o 
zariadenia).
- Môže sa stať, že nové zásobné nádrže 

kvapalného propánu budú obsahovať zvyšky 
inertného plynu (dusíka), ktoré ochudobňujú 
zmes privádzanú do zariadenia a  spôsobujú 
poruchy jeho funkcie. 

- Vzhľadom na  zloženie zmesi kvapalného 
propánu sa môže v  priebehu skladovania 
prejaviť rozvrstvenie jednotlivých zložiek 
zmesi. To môže spôsobiť premenlivosť 
výhrevnosti zmesi privádzanej do zariadenia 
s následnými zmenami jeho výkonu.

Vodovodná prípojka.

Upozornenie: Pred pripojením kotla je potreba 
starostlivo vymyť celé tepelné zariadenie prístroja 
(potrubie, topné telesá apod.) pomocou čistiacich 
prostriedkov na odstraňovanie usadenín 
a  odstrániť takto prípadné nánosy, ktoré by 
mohli brániť bezproblémovej prevádzke kotla.

Na základe platných noriem je povinnosťou che-
micky upraviť vodu vo vyhrievacom zariadení, 
aby sa predišlo usadeninám vápnika v hydrau-
lickom okruhu a v samotnom prístroji.

Vodovodné pripojenie musí byť prevedené 
úsporne s využitím prípojok na podložke kotla. 
Vývod poistného ventilu kotla musí byť pripojený 
k  príslušnej výpusti. Inak by sa pri reakcii 
bezpečnostného ventilu zaplavila miestnosť, za 
čo by výrobca neniesol žiadnu zodpovednosť.

Upozornenie: pre predĺženie životnosti a za-
chovanie výkonnostných charakteristík prístroja 
sa odporúča nainštalovať súpravu „dávkovača 
polyfosfátov“ tam, kde vlastnosti vody môžu 
viesť k vytváraniu usadenín vápnika. Na základe 
platných noriem je povinnosťou upravovať vodu, 
pokiaľ má viac než 25° francúzskych stupňov pre 
vyhrievací okruh a viac než 15° francúzskych 
stupňov pre sanitárny okruh; a to prostredníctvom 
chemickej úpravy pre kotle s výkonom < 100 kW 
alebo zmäkčovaním pre kotle s výkonom > 100 kW.

Elektrické zapojenie. Kotol “Nike Star 24 4 
ErP” je ako celok chránený ochranným stupňom 
IPX4D. Prístroj je elektricky istený len ak je 
dokonale pripojený k účinnému uzemneniu 
prevedenému podľa platných bezpečnostných 
predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta 
akúkoľvek zodpovednosť za škody spôsobené 
osobám, zvieratám alebo na veciach, ktoré boli 
zapríčinené nevhodným uzemnením kotla a 
nedodržaním príslušných noriem.

Rovnako overte, či elektrické zariadenie odpovedá 
maximálnemu príkonu prístroja uvedenému na 
typovom štítku s  údajmi, ktorý je umiestený 
v kotli. Kotle sú vybavené špeciálnym prívodným 
káblom typu „X“ bez zástrčky. Prívodný kábel 
musí byť pripojený k sieti 230V ±10% / 50Hz 
s ohľadom na polaritu fáza-nula a na uzemnenie 

, v tejto sieti musí byť inštalovaný viacpólový 
vypínač s  kategóriou prepätia tretej triedy. Ak 
chcete vymeniť prívodný kábel, obráťte sa na 
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného 
strediska Immergas). Prívodný kábel musí byť 
vedený predpísaným smerom. V prípade, že je 
treba vymeniť sieťovou poistku na pripojovacej 
regulačnej karte, použite rychlopojistku typu 
3,15A. 
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja 
nie je dovolené použitie adaptérov, združených 
zásuviek alebo predlžovacích káblov.

1.4 DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE 
A IZBOVÉ ČASOVÉ TERMOSTATY 
(VOLITEĽNE).

Kotol je určený k  použitiu v  kombinácii 
s izbovými termostatmi.
Tieto súčasti značky Immergas sú k  dispozícii 
ako samostatné súpravy ku kotlu na požiadanie. 
Všetky časové termostaty Immergas je možné 
pripojiť len dvoma vodičmi. Starostlivo si 
prečítajte pokyny k montáži a obsluhe, ktoré sú 

súčasťou prídavnej súpravy.
• Digitálny časový termostat Zap/Vyp (Obr. 1-3). 

Časový termostat umožňuje:
 - nastaviť dve hodnoty izbovej teploty: jednu 

dennú (komfortnú teplotu) a  jednu nočnú 
(zníženú teplotu);

 - nastaviť až štyri rôzne týždenné programy pre 
zapínanie a vypínanie;

 - zvoliť požadovaný režim prevádzky z 
niekoľkých možných variant:

 • stála prevádzka pri komfortnej teplote.
 • stála prevádzku pri zníženej teplote.
 • stála prevádzka pri nastaviteľnej teplote proti 

zamrznutiu.
  Časový termostat je napájaný 2 alkalickými 

batériami 1,5 V typu LR6;
• Digitálne diaľkové ovládanie Comando Remoto 

Digitale (Obr. 1-4) s  funkciou klimatického 
časového termostatu. Panel digitálneho 
diaľkového ovládania Comando Remoto 
Digitale umožňuje používateľovi okrem 
vyššie uvedených funkcií mať pod kontrolou 
a  predovšetkým po ruke všetky dôležité 
informácie týkajúce sa funkcie prístroja 
a tepelného zariadenia, vďaka čomu je možné 
pohodlne zasahovať do vopred nastavených 
parametrov bez nutnosti premiesťovať sa 
na miesto, kde je prístroj inštalovaný. Panel 
diaľkového ovládania Comando Remoto 
Digitale je opatrený autodiagnostickou 
funkciou, ktorá zobrazuje na displeji prípadné 
poruchy funkcie kotla. Klimatický časový 
termostat zabudovaný v  diaľkovom paneli 
umožňuje prispôsobiť výstupnú teplotu 
zariadenia skutočnej potrebe prostredia, ktoré 
je treba vykurovať. Tak bude možné dosiahnuť 
požadovanej teploty prostredia s maximálnou 
presnosťou a  teda s  výraznou úsporou na 
prevádzkových nákladoch. Časový termostat je 
napájaný priamo z kotla dvoma vodičmi, ktoré 
slúžia rovnako k  prenosu dát medzi kotlom 
a časovým termostatom.

Elektrické pripojenie diaľkového ovládača 
Comando Remoto Digitale alebo časového 
termostatu Zap/Vyp (Voliteľne). Nižšie uvedené 
operácie sa prevádzajú po odpojení zariadenia od 
elektrickej siete. Prípadný izbový termostat alebo 
časový termostat Zap/Vyp sa pripojí na svorky 
40 a 41 po odstránení premostenia X40 (Obr. 
3-2). Uistite sa, že kontakt termostatu Zap/Vyp je 
„čistého typu“, teda nezávislý na sieťovom napätí. 
V opačnom prípade by sa poškodila elektronická 
regulačná karta. Diaľkové ovládanie Comando 
Remoto Digitale je prípadne nutné pripojiť ku 
svorkám 42 a 41 po odstránení premostenia 
X40 na elektronickej karte (v kotlu), (Obr. 3-2).

Dôležité: V  prípade použitia diaľkového ovládania 
Comando Remoto Digitale je užívateľ povinný zaistiť dve 
oddelené vedenia podľa platných noriem vzťahujúcich 
sa na elektrické zariadenia. Všetky potrubia nesmú 
byť nikdy použité ako uzemnenie elektrického alebo 
telefonického zariadenia. Uistite sa, či k tomu nedošlo 
pred elektrickým zapojením kotla.
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1.3 RACORDURI.
Racord gaz (aparat categoria II2H3+). Centralele 
noastre sunt construite pentru a funcţiona cu gaz 
metan (G20), G.P.L.. Tuburile de alimentare tre-
buie să fie egale sau superioare valorii racordului 
centralei  3/4”G. Înainte de a efectua racordul 
gaz trebuie efectuată o curăţare internă atentă a 
tuturor tuburilor din instalaţia de aducţie com-
bustibil pentru a elimina eventualele reziduuri 
care ar putea compromite funcţionarea centralei. 
Trebuie de asemenea controlat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost prevăzută 
centrala (vezi plăcuţa date de pe centrală). Dacă 
diferă este necesară intervenţia pentru o adapta-
rea la alt tip de gaz (vezi conversiunea aparatelor 
în caz de schimbare gaz). Este importantă în plus 
verificarea presiunii dinamice de reţea (metan 
sau G.P.L.) care se va utiliza pentru alimenta-
rea centralei, întrucât dacă este insuficientă va 
putea influenţa puterii generatorului provocând 
neplăceri utilizatorului.
Asiguraţi-vă ca racordul robinetului de gaz să 
fie efectuat corect, urmând secvenţa de montare 
descrisă în figură. Tubul de aducţie a gazului 
combustibil trebuie să fie corect dimensionat 
în baza normelor în vigoare pentru a garanta 
capacitatea corectă a gazului la arzător şi în 
condiţiile de maximă putere a generatorului 
şi pentru a garanta prestaţiile aparatului (date 
tehnice). Sistemul de articulare trebuie să fie 
conform normelor.  

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcţiona cu gaz combustibil 
fără impurităţi; în caz contrar introduceţi filtrele 
corespunzătoare în partea superioară a aparatului 
în scopul de a reface puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (în caz de alimentare de 
la depozit de GPL).
- Se poate întâmpla ca noile rezervoare de sto-

care GPL să conţină resturi de gaz inert (azot) 
care sărăcesc amestecul distribuit aparatului 
cauzându-i funcţionări anormale.

- Din cauza compoziţiei amestecului de GPL se 
poate produce în timpul perioadei de stocare 
în rezervoare o stratificare a componentelor 
amestecului. Acest lucru poate cauza o variaţie 
a puterii calorifice a amestecului distribuit apa-
ratului cu modificarea ulterioară a prestaţiilor 
acestuia.

Racord hidraulic.

Atenţie: înainte de a efectua racordurile centralei 
spălaţi bine instalaţia termică (tuburi, corpuri 
ce se încălzesc, etc.) cu produse decapante sau 
dezincrustante corespunzătoare în măsură să 
elimine eventualele residuuri ce ar putea com-
promite buna funcţionare a centralei.

Conform normelor în vigoare este obligatorie 
tratarea apei din instalaţia termică prin tratament 
chimic, pentru a proteja instalaţia şi aparatul de 
depunerile de calcar.

Racordurile hidraulice trebuie să fie executate în 
mod raţional utilizând racordurile prezente pe 
centrală. Evacuarea supapelor de siguranţă ale 
centralei trebuie să fie racordate la o pâlnie de 
evacuare. În caz contrar, dacă supapele de eva-
cuare intervin inundând spaţiul, constructorul 
centralei nu va fi responsabil.

Atenţie: pentru a menţine durata de funcţionare 
şi caracteristicile de eficienţă este recomandată in-
stalarea kitului “dozator de polifosfaţi” în prezenţa 
apelor ale căror caracteristici pot provoca apariţia 
de incrustaţii de calcar Conform normativelor 
în vigoare este obligatorie tratarea apei peste 
25° franceze pentru circuitul de încălzire şi peste 
25° franceze pentru apa menajeră, prin tratament 
chimic de condiţionare pentru puteri < 100 kW sau 
de dedurizare pentru puteri > 100 kW.

Racord electric. Centrala Nike Star 24 4 ErP 
are pentru întreg aparatul un grad de protecţie 
IPX5D. Siguranţa electrică a aparatului este 
atinsă doar când acesta este perfect racordat la 
o instalaţie eficientă de împământare, executat 
conform prevederilor normelor de siguranţă 
în vigoare.

Atenţie: firma Immergas S.p.A. îşi declină orice 
responsabilitate pentru daune produse persoa-
nelor sau lucrurilor ce rezultă din neefectuarea 
împământării centralei şi din nerespectarea 
normelor de referinţă.

Verificaţi în plus ca instalaţia electrică să fie 
adecvată puterii maxime absorbite de aparat 
indicată în plăcuţa de pe centrală. Centralele 
sunt dotate cu cablu de alimentare special de tip 
“X” neprevăzut cu ştecher. Cablul de alimentare 
trebuie să fie conectat la o reţea de 230V ±10% 
/ 50Hz respectând la L-N şi împământarea , 
reţea pe care trebuie să fie prevăzută o deconec-
tare omnipolară cu categoria de supratensiune 
de clasa III. În caz de înlocuire a cablului de 
alimentare adresaţi-vă unui tehnician abilitat 
(de exemplu Serviciul Asistenţă Tehnică Auto-
rizat Immergas). Cablul de alimentare trebuie 
să respecte traseul prestabilit. În cazul în care 
trebuie înlocuită siguranţa de reţea pe placa de re-
glare, utilizaţi siguranţă de 3,15 A rapidă. Pentru 
alimentarea generală a aparatului de la reţeaua 
electrică, nu e permisă utilizarea de adaptoare, 
prize multiple şi prelungitoare.

1.4 COMENZI DE LA DISTANŢĂ ŞI 
CRONOTERMOSTATE AMBIENT 
(OPŢIONAL).

Centrala este prevăzută pentru aplicarea de 
cromotermostate ambient
Aceste componente Immergas sunt disponibile 
ca şi kituri separate de centrală şi furnizabile 
la cerere.  
Toate cronotermostatele Immergas sunt racor-
dabile doar cu 2 fire. Citiţi atent instrucţiunile 
de montare şi utilizare incluse în kitul accesoriu.  

• Cronotermostat digital On/Off (Fig. 1-3). 
Cronotermostatul permite:

 - setarea a două valori de temperatură ambient: 
una pentru zi (temperatura comfort) şi una 
pentru noapte (temperatura redusă);

 - setarea până la patru programe săptămânale 
diferenţiale de porniri şi opriri;

 - selectarea stării de funcţionare dorite între 
diferitele alternative posibile:

 • funcţionare permanentă în temp. confort
 • funcţionare permanentă în temp. redusă.
 • funcţionare permanentă în temp. anti-îngheţ 

reglabil.
  Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii 

de 1,5V tip LR 6 alcaline;;
• Dispozitiv Comandă de la Distanţă Digital cu 

funcţionarea cronotermostatului climatic (Fig. 
1-4). Panoul Comenzii de la Distanţă Digitală 
permite utilizatorului, în afara funcţiunilor 
ilustrate la punctul precedent, să aibă sub con-
trol şi mai ales la îndemână, toate informaţiile 
importante privind funcţionarea aparatului şi 
instalaţiei termice cu posibilitatea de a interveni 
comod asupra parametrilor setaţi în prealabil 
fără a fi nevoie să vă deplasaţi în locul unde 
este instalat aparatul. Panoul Comenzii de la 
Distanţă Digitală este dotat cu autodiagnosti-
care pentru a vizualiza pe display eventualele 
anomalii de funcţionare ale centralei.  Crono-
termostatul climatic incorporat în panoul de la 
distanţă permite ajustarea temperaturii de tur 
instalaţie la necesităţile efective ale ambien-
tului de încălzit, pentru a obţine valoarea de 
temperatură ambient dorită cu extremă precizie 
şi deci cu economisire evidentă a costului de 
gestiune. Cronotermostatul este alimentat 
direct de la centrală prin aceleaşi 2 fire utili-
zate la transmiterea de date între centrală şi 
cronotermostat.

Racord electric Comandă de la Distanţă 
Digitală sau cronotermostat On/Off (Opţional). 
Operaţiunile descrise în continuare sunt efectuate 
după întreruperea tensiunii la aparat. Eventualul 
termostat sau cronotermostat ambient On/Off 
este legat la bornele 40 şi 41 eliminând puntea X40 
(Fig. 3-2). Asiguraţi-vă că contactul termostatului 
On/Off să fie de tip “curat” adică independent de 
tensiunea de reţea, în caz contrar s-ar distruge placa 
electronică de reglare. Eventuala Comandă de la 
Distanţă Digitală trebuie să fie racordată la bornele 
40 şi 41 eliminând puntea X40 pe placa electronică 
(în centrală), (Fig. 3-2).

Important: Este obligatorie în eventualitatea 
utilizării Comenzii de la Distanţă Digitală  stabilirea 
a două linii separate conform normelor în vigoare 
privind instalaţiile electrice. Toate tuburile centra-
lei nu trebuie niciodată să fie utilizate ca prize de 
împământare ale instalaţiei electrice sau telefonice. 
Asiguraţi-vă aşadar ca acest lucru să nu se producă 
înainte de a racorda electric centrala.
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1.3 PODŁĄCZENIA.
Podłączenie gazu (Urządzenie kategorii  
II2H3+). Nasze kotły zbudowane są do pracy z 
metanem G20; G27; G2.350 i L.P.G. Instalacja 
rurowa zasilania musi być taka sama lub wyższa 
niż złączka kotła 3/4”G. Przed podłączeniem 
gazu należy dokładnie oczyścić wszystkie rury 
doprowadzające paliwo aby usunąć ewentual-
ne pozostałości, które mogłyby negatywnie 
wpłynąć na właściwą pracę kotła. Ponadto należy 
skontrolować, czy rozprowadzany gaz jest zgodny 
z tym, dla którego przeznaczony jest kocioł (patrz 
tabliczka danych umieszczona w kotle). Jeśli nie 
są zgodne, należy przeprowadzic prace na kotłe 
w celu dostosowania go do innego rodzaju gazu 
(patrz przekształcenie urządzeń w przypadku 
zmiany gazu). Ważne jest ponadto sprawdzenie 
ciśnienia dynamicznego sieci (metan lub L.P.G.), 
które zostanie użyte do zasilenia kotła, gdyż 
zbyt niskie, może wpłynąć na moc generatora 
prowokując niedogodności dla użytkownika.
Upewnić się, że podłączenie zaworu kur-
kowego gazu wykonane zostało właściwie 
zgodnie z montażem przedstawionym na 
rysunku. Rura doprowadzająca gaz spalania 
musi być odpowiednio wymierzona zgodnie z 
obowiązującymi normami, aby zagwarantować 
właściwe natężenie przepływu gazu do palnika 
również w stanie maksymalnej mocy generatora 
i osiągi urządzenia (dane techniczne). System 
połączeń musi być zgodny z normami.

Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w przeciwnym razie należy 
zamontować odpowiednie filtry przed wejściem 
gazu do urządzenia aby przywrócić jego czystość.

Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania z 
magazynu LPG).
- Może się zdarzyć,  że nowe zbiorniki 

magazynujące LPG mogą zawierać resztki gazu 
obojętnego (azotu), które zubażają mieszankę 
dostarczaną do urządzenia powodując jego 
nieprawidłowe działanie.

- Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie 
magazynowania w zbiornikach może się 
odłożyć warstwa komponentów mieszanki. 
Może to spowodować zmianę mocy cieplnej 
mieszanki dostarczanej do urządzenia z 
następującą po tym zmianą jego osiągów.

Podłączenie hydrauliczne.

Uwaga: przed wykonaniem podłączeń kotła, 
oczyścić dokładnie instalację cieplną (rury, ele-
menty grzewcze, itd. ) odpowiednimi środkami 
kwasowymi i usuwającymi osad będącymi w 
stanie usunąć ewentualne resztki, które mogłyby 
negatywnie wpłynąć na dobre funkcjonowanie 
kotła.

Na podstawie obowiązujących przepisów, wodę 
instalacji grzewczej należy poddać obróbce 
chemicznej, aby chronić instalację i urządzenie 
przed osadem wapiennym.

Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykona-
ne w sposób racjonalny wykorzystując zaczepy na 
bazie kotła. Spust zaworu bezpieczeństwa kotła 
musi zostać podłączony do odpowiedniego spu-
stu. W przeciwnym razie, jeśli zawór spustowy 
musiałby ingerować zalewając pomieszczenie, 
producent kotła nie będzie za to odpowiedzialny.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
urządzenia, wskazany jest montaż zestawu „do-
zownik polifosforanów” w przypadku wody, której 
właściwości mogą doprowadzić do powstania 
osadu wapiennego. Na podstawie obowiązujących 
norm, wodę należy poddać obróbce w temperatur-
ze powyżej 25° francuskich w przypadku obwodu 
c.o. i powyżej 15° francuskich w przypadku 
wody użytkowej, za pomocą obróbki chemicz-
nej kondycjonowania dla mocy < 100 kW lub 
zmiękczania dla mocy > 100 kW.

Podłączenie elektryczne. Kocioł Nike Star 24 
4 ErP posiada dla całego urządzenia stopień 
ochrony IPX4D. Bezpieczeństwo elektryczne 
urządzenia jest zapewnione tyko, gdy jest ono 
idealnie podłączone do dobrze funkcjonującego 
uziemienia, przeprowadzonego jak przewidziano 
w obowiązujących normach bezpieczeństwa.

Uwaga: Immergas S.p.A. uchyla się od 
odpowiedzialności za obrażenia na osobach 
lub szkody na rzeczach spowodowanych bra-
kiem uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem 
odpowiednich norm.

Sprawdzić ponadto, czy instalacja elektryczna 
jest odpowiednia dla maksymalnej mocy po-
branej przez urządzenie, wskazanej na tabliczce 
umieszczonej na kotle. Kotły są wyposażone 
w specjalny przewód zasilania rodzaju “X” 
pozbawiony wtyczki. Przewód zasilania musi 
zostać podłączony do sieci 230V ±10% / 50Hz 
uwzględniając biegunowość L-N (faza-zero) 
i podłączenie do uziemienia , na takiej 
sieci musi istnieć wyłącznik wielobiegunowy 
o kategorii nadmiernego napięcia klasy III. W 
razie wymiany przewodu zasilania zwrócić się 
do wykwalifikowanego technika (na przykład 
z Autoryzowanego Serwisu Technicznego 
Immergas). Przewód zasilania musi przestrzegać 
opisanego traktu. W razie konieczności wymiany 
bezpiecznika sieci na karcie regulacyjnej, 
skorzystać z bezpiecznika szybkiego 3,15A. Dla 
zasilania ogólnego urządzenia z sieci elektrycz-
nej, zabronione jest korzystanie z przejściówek, 
gniazdek zbiorczych i przedłużaczy.

1.4 STEROWANIE ZDALNE I 
TERMOSTATY CZASOWE 
OTOCZENIA (OPCJA).

Kocioł przystosowany jest do zastosowania 
Termostatów czasowych Otoczenia.
Te komponenty Immergas dostępne są jako 
zestaw oddzielny od kotła i dostarczane na 
zamówienie.

Wszystkie termostaty czasowe Immergas 
podłączane są tylko przy pomocy 2 przewodów. 
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 
dotyczących montażu i eksploatacji zawartych 
w dodatkowym zestawie.
• Cyfrowy termostat czasowy On/Off (Rys. 1-3). 

Termostat czasowy pozwala na:
 - ustawienie dwóch wartości temperatury otoc-

zenia: jednej na dzień (temperatura komfort) 
i jednej na noc (temperatura zredukowana);

 - ustawienie do czterech różnych programów 
tygodniowych włączeń i wyłączeń;

 - wybranie pożądanego stanu pracy spośród 
różnych możliwych pozycji:

 • funkcjonowanie stałe w temperaturze 
komfort.

 • funkcjonowanie stałe w temperaturze zredu-
kowanej.

 • funkcjonowanie stałe w ustawialnej tempe-
raturze mrozoochronnej.

 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami 
alkaicznymi 1,5V rodzaju LR 6;

• Urządzenie Comando Remoto Digitale (Rys. 
1-4) (Zdalne Sterowanie Cyfrowe - ZSC) z 
pracą klimatycznego termostatu czasowe-
go. Panel Zdalnego Sterowania Cyfrowe-
go pozwoli użytkownikowi, poza funkcja-
mi opisanymi w poprzednim punkcie, na 
kontrolę, a przede wszystkim na posiadanie w 
zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji 
cieplnej z możliwością ingerencji w wygodny 
sposób we wcześniej ustawione parametry, bez 
konieczności przemieszczania się do miejsca, 
gdzie zainstalowane jest urządzenie. Panel 
Zdalnego Sterowania Cyfrowego wyposażony 
jest w funkcję samokontroli w celu pr-
zedstawienia na wyświetlaczu ewentualnych 
nieprawidłowości w pracy kotła. Klimatyczny 
termostat czasowy wbudowany w zdalny 
panel zezwala na dostosowanie temperatury 
wyjściowej instalacji do faktycznych potrzeb 
pomieszczenia do ogrzania, tak, aby otrzymać 
pożądaną wartość temperatury otoczenia z 
ekstremalną dokładnością i w konsekwencji z 
wyraźną oszczędnością kosztów eksploatacji. 
Termostat czasowy zasilany jest bezpośrednio 
z kotła przy pomocy tych samych przewodów, 
które służą do transmisji danych między 
kotłem i termostatem czasowym.

Połączenie elektryczne Zdalne Sterowanie Cyfro-
wego lub termostat czasowy On/Off (Wł/Wył)
(Opcja). Czynności opisane poniżej muszą zostać 
przeprowadzone po odcięciu napięcia od urządzenia. 
Ewentualny termostat lub termostat czasowy 
otoczenia On/Off podłącza się do zacisków 40 i 41 
usuwając mostek X40 (Rys. 3-2). Upewnić się, że 
styk termostatu On/Off jest rodzaju “czystego” tzn., 
niezależny od napięcia sieci, w przeciwnym razie 
karta elektroniczna regulacji uległaby uszkodzeniu. 
Ewentualne Zdalne Sterowanie Cyfrowe musi zostać 
podłączone do zacisków 40 i 41 usuwając mostek 
X40 na karcie elektronicznej (w kotle), (Rys. 3-2).
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1.3 CSATLAKOZÁSOK.
Gázcsatlakozás (II2H3+ kategóriájú készülék).  
Kazánjainkat földgáz- G20; G25.1 és GPL-
gáz üzemre terveztük. A csatlakozó gázcső 
átmérőjének ugyanakkorának, vagy nagyobbnak 
kell lennie, mint a kazán 3/4”G csatlakozó eleme. 
A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt gondosan 
meg kell tisztítani a gázt szállító csőrendszer 
belsejét az esetleges szennyeződésektől, mivel 
ezek veszélyeztethetik a kazán megfelelő 
működését. Ellenőrizni kell továbbá, hogy a 
rendelkezésre álló gázfajta megegyezik-e azzal, 
amelyre a kazán be van állítva (lásd a kazánon 
elhelyezett adattáblát). Ha nem, a kazánt át kell 
állítani a rendelkezésre álló más gázfajtára (lásd 
a készülék másféle gázüzemre való átállítására 
vonatkozó részt). Ezen kívül fontos, a (földgáz 
vagy GPL gáz) hálózati dinamikus nyomásának 
ellenőrzése, amelyről a kazán üzemelni fog. 
Az elégtelen nyomás kihathat a fűtőkészülék 
teljesítményére, ezáltal kellemetlenséget okozhat 
a felhasználónak.
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen 
van-e bekötve követve az ábrán megjelenített 
összeszerelési sorrendet. A gázcsatlakozó 
cső méretének meg kell felelnie az érvényes 
előírásoknak, hogy az égő gázellátása a 
legnagyobb teljesítményen való üzemelés esetén 
is a megfelelő legyen, illetve biztosítva legyen a 
készülék hatásfoka (lásd a műszaki adatokat). 
A csatlakozási rendszernek meg kell felelnie a 
szabványok előírásainak.

A  f ű t ő g á z  m i n ő s é g e .  A  k é s z ü l é k e t 
szennyeződésmentes fűtőgázzal való üzemelésre 
tervezték, ellenkező esetben célszerű megfelelő 
szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy a 
fűtőanyag kellően tiszta legyen.

Gáztárolók (GPL-gáz tar tály ról  való 
üzemeltetés esetén).
- Előfordulhat, hogy az újonnan létesített 

GPL-gáz tartályok nyomokban inert gázt 
(nitrogént) tartalmaznak, amely csökkenti 
a készülékbe jutó gázkeverék fűtőértékét és 
ezáltal rendellenes működést okozhat.

- A GPL gázkeverék összetételéből fakadóan 
előfordulhat, hogy a tárolás során a keverék 
alkotóelemei egymás fölé rétegződnek. Ez 
megváltoztathatja a készülékbe jutó keverék 
fűtőértékét és ezáltal befolyásolja annak 
hatásfokát.

Hidraulikus csatlakozás.

Figyelem: A hidraulikus hálózatra való 
csatlakoztatás előtt gondosan át kell mosni 
a víz- és fűtési rendszer belsejét (csövek, 
melegítők, stb.) erre a célra szolgáló maró- 
vagy vízkőoldószerrel, mely képes eltávolítani 
az  esetleges szennyeződéseket, amelyek 
veszélyeztethetik a kazán megfelelő működését.

A fűtőberendezésben a mészkőlerakódások kia-
lakulását elkerülendő, követni kell a szabályok 
előírásait, amelyek a háztartásokban használható 
hőberendezések vízkezelésére vonatkoznak.

A csatlakozásokat az észszerűségi szabályok 
szerint, a kazán csatlakoztatási sablonjának 
alkalmazásával kell elvégezni. A kazán biztonsági 
vízszelepét tölcséres lefolyóvezetékbe kell 
bekötni. Ellenkező esetben a gyártó nem felel a 
működésbe lépő szelepen keresztül kiömlő víz 
okozta károkért.

Figyelem: a berendezés tartósságát és összetevőinek 
hatékonyságát megőrizendő ajánlatos a polifoszfát 
adagoló készlet beszerelése, olyan víz jelenlétében, 
amelynek összetevő elemei vízkő lerakódásokat 
okozhatnak. Az érvényes szabványok alapján a 
készlet használata akkor ajánlott, amikor a víz 
keménysége 25 francia foknál magasabb fokú a 
fűtési hálózatban és, amikot a víz keménysége 15 
franci foknál magasabb a használati vízhálózat-
ban, < 100 kW teljesítmény esetén vegyi anyag 
használatával vagy vízlágyító használatával > 
100 kW teljesímény esetén).

Elektromos csatlakoztatás. Az Nike Star 
24 4 ErP kazán érintésvédelmi kategóriája a 
készülék egésze tekintetében IPX4D. A készülék 
elektromos szempontból csak akkor biztonságos, 
ha az érvényes biztonsági előírásoknak megfelelő 
módon le van földelve, az előrt biztonsági 
szabványoknak megfelelő módon alkalmazva.

Figyelem: az Immergas S.p.A. nem vállal 
felelősséget a kazán földelésének elmulasztásából 
és az ide vonatkozó szabványok be nem tartásából 
eredő személyi, vagy dologi károk miatt.

Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos 
fogyasztói hálózat eleget tudjon tenni a kazán 
adattábláján feltüntetett maximális felvett 
teljesítménynek. A kazánokat X típusú speciális, 
villásdugó nélküli kábellel szállítjuk. A kábelt 
230V ±10% / 50Hz tápfeszültségű elektromos 
hálózatra kell csatlakoztatni, az L-N fázis és a 
földelés figyelembevételével . A vezetékre 
egypólusú leválasztó-kapcsolót kell beiktatni, 
amelynek III osztályú túlfeszültségű kategóriával 
kell rendelkeznie. A tápkábel cseréjét kizárólag 
szakember (például az Immergas szakszervíz 
munkatársa) végezheti el. A tápkábelt az 
alábbiakban leírt módon kell vezetnie. A 
szabályozó kártyán található hálózati olvadó 
biztosítékok cseréje esetén 3,15A-es gyors 
biztosítékot használjunk. A készülék általános 
elektromos bekötéséhez tilos adaptert, elosztót 
vagy hosszabbítót használni..

1.4 TÁVVEZÉRLŐK ÉS 
BEPROGRAMÁLHATÓ SZOBA-
TERMOSZTÁT (VÁLASZTHATÓ).

A kazán vezérlésén gyárilag elő van készítve 
a  programozható szoba- termosztátok 
csatlakoztatásának lehetősége.
Ezek az alkotóelemek külön készletként 
igényelhetőek és szállíthatóak.
Valamennyi  Immergas  programozható 
termosztát 2 eres vezetékkel köthető be. Olvassa 
el figyelmesen az ezen kiegészítő tartozékokhoz 
csomagolt szerelési és használati utasítást.

• Be/Ki kapcsolható digitális programozható 
szobatermosztát  (1-3. ábra). A programozható 
szobatermosztát lehetővé teszi:

 - a két különböző szobahőmérsékleti érték: egy 
nappali (komforthőmérséklet) és egy éjszakai 
(csökkentett hőmérséklet) beállítását;

 - akár négy különböző heti be- és kikapcsolási 
program működtetését;

 - az alábbi lehetőségek közül a kívánt üzemmód 
kiválasztását:

 • állandó komforthőmérsékletű fűtési módét;
 • állandó csökkentett hőmérsékletű fűtési 

módét;
 • állandó fagyvédelmi fűtési módét beállítható 

hőmérsékleten.
  A szoba termosztát 2 db 1,5V-os LR6 típusú 

alkáli elemmel működik;
• Digitális Remote Távvezérlő (1-4. ábra) 

időjárásfüggő programozható szobatermosztát 
működéssel. A Digitális Remote Távvezérlő 
egység az előző pontban foglaltakon túl 
lehetőséget ad a felhasználónak, hogy 
folyamatosan és a legnagyobb kényelemben 
ellenőrizze a készülék és a fűtési rendszer 
működésére vonatkozó valamennyi lényeges 
információt, illetve ugyanilyen kényelmesen 
meg változtassa a korábban beál l ított 
paramétereket anélkül, hogy oda kellene 
fáradnia a készülékhez. A távvezérlő egység 
öndiagnosztikai funkcióval is rendelkezik, így 
a kijelzőről leolvashatók a kazán működése 
során előforduló esetleges rendellenességek. 
A távvezérlő panelbe épített programozható 
szobatermosztát lehetővé teszi, hogy az 
előremenő fűtési hőmérsékletet a fűtendő 
helyiség tényleges hőszükségletéhez igazítsuk, 
így a kívánt hőmérsékleti értéket a berendezés 
rendkívül pontosan biztosítja, ezáltal pedig 
nyilvánvalóan csökken az üzemeltetési költség. 
A programozható termosztát közvetlenül a 
kazántól kapja a tápfeszültséget ugyanazon a 
2 eres kábelen, amely a kazán és a termosztát 
közti adatátvitelre is szolgál.

Digitális távvzérlő, vagy Ki/Be kapcsolható 
programozható szoba termosztát elektromos 
csatlakoztatása (opció). Az alábbiakban 
leírt műveletek elvégzése előtt a készüléket 
áramtalanítani kell. Az esetleges Ki/Be kapcsolós 
szobatermosztátot a 40-es és 41-es sorkapocsra 
kell bekötni, az X40-es átkötés megszüntetésével 
(3-2. ábra). Meg kell bizonyosodni afelől, hogy 
a Ki/Be kapcsolós termosztát érintkezése 
“terhelésmentes”, vagyis a hálózati feszültségtől 
független, ellenkező esetben károsodik az 
elektronikus szabályozó kártya. Az esetleges 
Digitális távvezérlő egységet a 40-es és 41-es 
sorkapcsokra kell bekötni az X40-es átkötés 
megszüntetésével (a kazánban) (3-2. ábra).

Fontos! Digitális Távvezérlő egység alkalmazása 
esetén az elektromos hálózatokra vonatkozó 
hatályos előírások értelmében kötelező két 
különálló áramkört létesíteni. A kazán csöveit 
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1.3 ATTACHMENTS.
Gas connection (Appliance category II2H3+). 
Our boilers are designed to operate with methane 
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the 
same as or larger than the 3/4”G boiler fitting. 
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove any 
residue that could impair boiler efficiency.  Also 
make sure the gas corresponds to that for which 
the boiler is prepared (see boiler data-plate). If 
different, the appliance must be converted for 
operation with the other type of gas (see conver-
ting appliance for other gas types). The dynamic 
gas supply (methane or LPG) pressure must also 
be checked according to the type used in the 
boiler, as insufficient levels can reduce generator 
output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection by following 
the mounting instructions illustrated in the 
figure. The gas supply pipe must be suitably 
dimensioned according to current regulations in 
order to guarantee correct gas flow to the boiler 
even in conditions of maximum generator output 
and to guarantee appliance efficiency (technical 
specifications). The coupling system must con-
form to standards.

Combustible gas quality. The appliance has 
been designed to operate with gas free of im-
purities; otherwise it is advisable to fit special 
filters upstream from the appliance to restore 
the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
- New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

Hydraulic attachment.

Important: Before making the boiler connec-
tions, carefully clean the heating system on the 
primary heat exchanger (pipes, radiators, etc.) 
with special pickling or de-scaling products to 
remove any deposits that could compromise 
correct boiler operation.

In compliance with Standards in force it is man-
datory to treat the water in the heating system 
chemically in order to protect the system and 
appliance from deposits of lime scale.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template.  
The boiler safety valve outlet must be connected 
to an appropriate drain. Otherwise, the manu-
facturer declines any responsibility in case of 
flooding if the drain valve cuts in.

Important: to preserve the duration of appliance 
efficiency features, in the presence of water whose 
features can lead to the deposit of lime scale, 
installation of the “polyphosphate dispenser” kit 
is recommended. On the basis of the Standards in 
force, it is mandatory to treat the water with over 
25 French degrees in the heating circuit and over 
15 French degrees for DHW using conditioning 
chemicals for powers < 100 kW or with softeners 
for powers > 100 kW.

Electrical connection: The Nike Star 24 4 ErP 
boiler has an IPX4D protection rating for the 
entire appliance. Electrical safety of the unit is 
reached when it is correctly connected to an 
efficient earthing system as specified by current 
safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any 
responsibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler to an 
efficient earth system or failure to comply with 
the reference standards.

Also ensure that the electrical installation 
corresponds to maximum absorbed power 
specifications as shown on the boiler data-plate. 
The boilers are supplied complete with an “X” 
type power cable without plug. The power sup-
ply cable must be connected to a 230V ±10% / 
50Hz mains supply respecting L-N polarity and 
earth connection , this network must also 
have a multi-pole circuit breaker with class III 
over-voltage category. When replacing the power 
supply cable, contact a qualified technician (e.g. 
the Immergas After-Sales Technical Assistance 
Service). The power cable must be laid as shown. 
In the event of mains fuse replacement on the 
control card, use a 3.15A quick-blow fuse. For 
the main power supply to the appliance, never 
use adapters, multiple sockets or extension leads.

1.4 REMOTE CONTROLS AND 
ROOM CHRONOTHERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room 
chronothermostats.
These Immergas components are available as 
separate kits to the boiler and are supplied on 
request.
All Immergas chronothermostats are connected 
with 2 wires only. Carefully read the user and 
assembly instructions contained in the acces-
sory kit.
• On/Off digital chronothermostat (Fig. 1-3). The 

chronothermostat allows:
 - to set two room temperature values: one for 

day (comfort temperature) and one for night 
(lower temperature);

 - to set up to four on/off differential weekly 
programs;

 - selecting the required function mode from 
the various possible alternatives:

 • permanent functioning in comfort temp.

 • permanent functioning in reduced temp.
 • permanent functioning in adjustable anti-

freeze temp.
 The chronothermostat is powered by two 1.5V 

LR 6 type alkaline batteries;
• Digital Remote Control Device with climate 

chronothermostat function (Fig. 1.4). In addi-
tion to the functions described in the previous 
point, the Digital Remote Control panel enables 
the user to control all the important informa-
tion regarding operation of the appliance and 
the heating system with the opportunity of 
easily intervening on the previously set para-
meters without having to go to the place where 
the appliance is installed. The Digital Remote 
Control panel is provided with self-diagnosis to 
display any boiler functioning anomalies. The 
climate chronothermostat incorporated into 
the remote panel enables the system delivery 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated, in order to obtain 
the desired room temperature with extreme 
precision and therefore with evident saving 
in running costs. The chronothermostat is fed 
directly by the boiler by means of the same 2 
wires used for the transmission of data between 
boiler and chronothermostat.

Digital Remote Control or On/Off chronother-
mostat electrical connections (Optional). The 
operations described below must be performed af-
ter having removed the voltage from the appliance. 
Any thermostat or On/Off environment chro-
nothermostat must be connected to clamps 40 
and 41 eliminating jumper X40 (Fig. 3-2). Make 
sure that the On/Off thermostat contact is of the 
“clean” type, i.e. independent of the mains supply, 
otherwise the electronic adjustment card would 
be damaged. The Digital Remote Control must be 
connected to clamps 40 e 41 eliminating jumper 
X40 on the P.C.B. (in the boiler), (Fig. 3-2).

Important: If the Digital Remote Control is used, 
arrange two separate lines in compliance with 
current regulations regarding electrical systems. 
Boiler pipes must never be used to earth the 
electric or telephone lines. Ensure elimination 
of this risk before making the boiler electrical 
connections.
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1.3 PŘÍPOJKY.
Plynová přípojka (Přístroj kategorie  II2H3+). 
Naše kotle jsou zkonstruovány tak, že mohou 
fungovat na metan (G20) a zkapalněný rop-
ný plyn (LPG). Přívodní potrubí musí být 
stejné nebo větší než přípojka kotle 3/4“G. 
Před připojením plynového potrubí je třeba 
provést řádné vyčištění vnitřku celého potrubí 
přivádějícího palivo, aby se odstranily případné 
nánosy, které by mohly ohrozit správné fun-
gování kotle. Dále je třeba ověřit, zda přiváděný 
plyn odpovídá plynu, pro který byl kotel zkon-
struován (viz typový štítek v kotli). V případě 
odlišností je třeba provést úpravu kotle na přívod 
jiného druhu plynu (viz přestavba přístrojů v 
případě změny plynu). Ověřit je třeba i dyna-
mický tlak plynu v síti (metanu nebo tekutého 
propanu), který se bude používat k napájení 
kotle, protože v případě nedostatečného tlaku 
by mohlo dojít ke snížení výkonu generátoru, a 
kotel by správně nefungoval.
Přesvědčte se, zda je připojení plynového kohou-
tu správně provedeno podle postupu montáže 
uvedeného na obrázku. Přívodní plynová trubka 
musí mít odpovídající rozměry podle platných 
norem, aby mohl být plyn k hořáku přiváděn v 
potřebném množství i při maximálním výkonu 
generátoru a byl tak zaručen výkon přístroje 
(technické údaje). Systém připojení musí 
odpovídat platným normám.

Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v 
opačném případě je nutné použít vhodné filtry 
před zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu 
paliva.

Skladovací nádrže (v případě přivádění 
tekutého propanu ze skladovacího zásobníku).
- Může se stát, že nové skladovací nádrže kapal-

ného ropného plynu mohou obsahovat zbytky 
inertního plynu (dusíku), které ochuzují směs 
přiváděnou do zařízení a způsobují poruchy 
jeho funkce.

- Vzhledem ke složení směsi kapalného pro-
panu se může v průběhu skladování projevit 
rozvrstvení jednotlivých složek směsi. To 
může způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi 
přiváděné do zařízení s následnými změnami 
jeho výkonu.

Vodovodní přípojka.

Upozornění: Před připojením kotle je třeba 
řádně vymýt celé tepelné zařízení přístroje 
(potrubí, topná tělesa apod.) pomocí čisticích 
prostředků a prostředků na odstraňování usa-
zenin a odstranit tak případné nánosy, které by 
mohly bránit správnému fungování kotle.

Na základě platných norem je povinností che-
micky upravit vodu v topném zařízení, aby se 
předešlo usazeninám vápníku v hydraulickém 
okruhu i v samotném přístroji.

Vodovodní připojení musí být provedeno 
úsporně s využitím přípojek na podložce kotle. 
Vývod pojistného ventilu kotle musí být připojen 
k příslušné výpusti. Jinak by se při reakci 
bezpečnostního ventilu zaplavila místnost, za což 
by výrobce nenesl žádnou odpovědnost.

Upozornění: pro prodloužení životnosti a za-
chování výkonnostních charakteristik přístroje 
se doporučuje nainstalovat soupravu „dávkovače 
polyfosfátů“ tam, kde vlastnosti vody můžou vést k 
vytváření usazenin vápníku. Na základě platných 
norem je povinností upravovat vodu, pokud má víc 
než 25° francouzských stupňů pro topný okruh a 
více než 15° francouzských stupňů pro sanitární 
okruh; a to prostřednictvím chemické úpravy pro 
kotle s výkonem < 100 kW anebo změkčováním 
pro kotle s výkonem > 100 kW.

Elektrické zapojení. Kotel “Nike Star 24 4 ErP” 
je jako celek chráněn ochranným stupněm 
IPX4D. Přístroj je elektricky jištěn pouze tehdy, 
je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních 
předpisů.

Upozornění: Firma Immergas S.p.A. odmítá 
nést jakoukoli odpovědnost za škody způsobené 
osobám, zvířatům nebo na věcech, které byly 
zaviněny nevhodným uzemněním kotle a 
nedodržením příslušných norem.

Ověřte si také, zda elektrické zařízení odpovídá 
maximálnímu příkonu přístroje uvedenému 
na typovém štítku s údaji, který je umístěný v 
kotli. Kotle jsou vybavené speciálním přívodním 
kabelem typu „X“ bez zástrčky. Přívodní kabel 
musí být připojen k síti 230V ±10% / 50Hz s 
ohledem na polaritu fáze-nula a na uzemnění 

, v této síti musí být instalován vícepólový 
vypínač s kategorií přepětí třetí třídy. Chcete-li 
vyměnit přívodní kabel, obraťte se na kva-
lifikovaného technika (např. ze servisního 
střediska Immergas). Přívodní kabel musí být 
veden  předepsaným směrem. V případě, že je 
třeba vyměnit síťovou pojistku na připojovací 
regulační kartu, použijte rychlopojistku typu 3,15 
A. Pro hlavní přívod z elektrické sítě do přístroje 
není dovoleno použití adaptérů, sdružených 
zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.

1.4 DÁLKOVÁ OVLÁDÁNÍ A 
POKOJOVÉ ČASOVÉ TERMOSTATY 
(VOLITELNĚ).

Kotel je určen k použití v kombinaci s pokojovými 
termostaty.
Tyto komponenty Immergas jsou dostupné 
jako samostatné soupravy kotle a je možné je 
objednat.
Všechny časové termostaty Immergas je možné 
připojit pouze dvěma vodiči. Pečlivě si přečtěte 
pokyny k montáži a obsluze, které jsou součástí 
přídavné soupravy.

• Digitální časový termostat Zap/Vyp (Obr. 1-3). 
Časový termostat umožňuje:

 - nastavit dvě hodnoty pokojové teploty: jednu 
denní (komfortní teplotu) a jednu noční 
(sníženou teplotu);

 - nastavit až čtyři různé týdenní programy pro 
zapínání a vypínání;

 - zvolit požadovaný provozní režim z několika 
možných variant:

 • stálý provoz při komfortní teplotě.
 • stálý provoz při snížené teplotě.
 • stálý provoz při nastavitelné teplotě proti 

zamrznutí.
 Časový termostat je napájen 2 alkalickými 

bateriemi 1,5V typu LR6;
• Digitální dálkové ovládání Comando Re-

moto Digitale (Obr. 1-4) s funkcí klima-
tického časového termostatu. Panel digitálního 
dálkového ovládání Comando Remoto Digitale 
umožňuje uživateli kromě výše uvedených 
funkci mít pod kontrolou a především po ruce 
všechny důležité informace týkající se funkce 
přístroje a tepelného zařízení, díky čemuž je 
možné pohodlně zasahovat do dříve nasta-
vených parametrů bez nutnosti přemísťovat 
se na místo, kde je přístroj instalován. Panel 
dálkového ovládání Comando Remoto Di-
gitale je opatřen autodiagnostickou funkcí, 
která zobrazuje na displeji případné poruchy 
funkce kotle. Klimatický časový termostat 
zabudovaný v dálkovém panelu umožňuje 
přizpůsobit výstupní teplotu zařízení skutečné 
potřebě prostředí, které je třeba vytápět. Tak 
bude možné dosáhnout požadované teploty 
prostředí s maximální přesností a tedy s 
výraznou úsporou na provozních nákladech. 
Časový termostat je napájen přímo z kotle 
dvěma vodiči, které slouží zároveň k přenosu 
dat mezi kotlem a časovým termostatem.

Elektrické připojení dálkového ovladače 
Comando Remoto Digitale nebo časového 
termostatu Zap/Vyp (Volitelně). Níže uvedené 
operace se provádějí po odpojení zařízení od 
elektrické sítě. Případný pokojový termostat nebo 
časový termostat Zap/Vyp se připojí ke svorkám 
40 a 41 po odstranění přemostění X40 (Obr. 3-2). 
Ujistěte se, že kontakt termostatu Zap/Vyp je 
„čistého typu“, tedy nezávislý na síťovém napětí. 
V opačném případě by se poškodila elektronická 
regulační karta. Dálkové ovládání Comando 
Remoto Digitale je případně nutné připojit ke 
svorkám 42 a 41 po odstranění přemostění X40 
na elektronické kartě (v kotli), (Obr. 3-2).

Důležité: V případě použití dálkového ovládání 
Comando Remoto Digitale je uživatel povinen 
zajistit dvě oddělená vedení podle platných 
norem vztahujících se na elektrická zařízení. 
Veškerá potrubí nesmí být nikdy použita jako 
uzemnění elektrického nebo telefonického 
zařízení. Ujistěte se, aby k tomu nedošlo před 
elektrickým zapojením kotle.
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Importante: En caso se utilice el Mando Remoto 
Digital, es obligatorio instalar dos líneas separadas 
en conformidad con las normas vigentes acerca de 
las instalaciones eléctricas. Ninguna tubería unida 
a la caldera debe servir de toma de tierra de la 
instalación eléctrica o telefónica. Comprobar este 
aspecto antes de conectar eléctricamente la caldera.

1.5 VENTILACIÓN DE LOS LOCALES.
Es indispensable que en el local en que ha sido 
instalada la caldera fluya una cantidad de aire igual 
a la requerida para la regular combustión de gas y 
para la ventilación del local. El aflujo natural de aire 
debe realizarse de manera directa mediante:
- aperturas permanentes en la pared del local que 

se va a ventilar que dan hacia el exterior;
- conductos de ventilación, individuales o colectivos 

ramificados.
El aire de ventilación debe ser extraído directamente 
del exterior, en una zona lejos de fuentes de 
contaminación. El aflujo natural de aire puede 
también realizarse de manera indirecta mediante 
la extracción de aire de locales contiguos al que 
debe ventilarse. Para mayor información acerca 
de la ventilación de locales, atenerse a lo prescrito 
por la normativa y sucesivas modificaciones e 
integraciones.

Evacuación del aire viciado. En locales en que 
han sido instalados aparatos de gas puede ser 
necesario, además de la entrada de aire comburente, 
la evacuación del aire viciado, con la consecuente 
entrada de una misma cantidad de aire limpio y 
no viciado. Esto debe realizarse cumpliendo las 
prescripciones de las normativas técnicas vigentes.

1.6 CONDUCTOS PARA HUMOS.
Los aparatos de gas, provistos de racor para 
el conducto de descarga de humos, deben ser 
conectados directamente a chimeneas o conductos 
de salida de humos de segura eficiencia.
Solo si éstos no están presentes, es posible que los 
mismos descarguen los productos de la combustión 
directamente al exterior, con tal que se cumplan las 
prescripciones de la norma relativa a los terminales 
de tiro, y los reglamentos locales en vigor.

Conexión a chimeneas o conductos de salida de 
humos. La conexión de los aparatos a una chimenea 
o a un conducto de salida de humos debe realizarse 
mediante conductos para humos.
En caso de conexiones a conductos de salida de humos 
preexistentes, éstos deben estar perfectamente limpios 
ya que los residuos, si se encuentran, despegándose 
de la paredes durante el funcionamiento, podrían 
obstruir el pasaje de humos, provocando situaciones 
de grave peligro para el usuario.
Los conductos para humos deben ser conectados a 
la chimenea o al conducto de salida de humos en el 
mismo local donde ha sido instalado el aparato o, 
a lo sumo en el local contiguo y deben cumplir con 
los requisitos de la normativa.

1.7 CONDUCTOS DE SALIDA DE HUMOS 
/ CHIMENEAS.

En caso de aparatos con tiro natural se pueden 
emplear chimeneas individuales y conductos de 
salida de humos colectivos ramificados.

Chimeneas individuales. Las dimensiones internas 
de algunos tipos de chimeneas individuales se 
encuentran en las tablas contenidas en la normativa. 
En caso de que los datos reales de la instalación no se 
encuentren dentro de las condiciones de aplicación 
o de los límites de las tablas, deberá calcularse las 
dimensiones de la chimenea según las normas.

Conductos de salida de humos colectivos 
ramificados. En edificios multipisos, para la 
evacuación de tiro natural de los productos de la 
combustión, pueden ser utilizados conductos de 
salida de humos colectivos ramificados (c.c.r.). Los 
CCR de nueva fabricación deben ser diseñados 
siguiendo el método de cálculo y lo prescrito por 
la norma.

Sombreretes. El sombrerete es el dispositivo 
colocado en la salida de una chimenea individual 
o de un conducto de salida de humos colectivo 
ramificado. Este dispositivo permite facilitar la 
dispersión de los productos de la combustión, 
aunque en condiciones atmosféricas desfavorables, 
e impide el depósito de cuerpos extraños.
Éste debe cumplir con los requisitos de la nor-
mativa.

El tramo de desembocadura, correspondiente a la 
cima de la chimenea/conducto de salida de humos, 
independientemente de los sombreretes, debe estar 
situado fuera de la “zona de reflujo”, con el objetivo 
de evitar la formación de contrapresiones que 
impidan la descarga libre de los productos de la 
combustión en la atmósfera. Por tanto, es necesario 
adoptar las alturas mínimas indicadas en las figuras 
que se muestran en la norma, en función de la 
inclinación del techo.

Descarga directa al exterior. Los aparatos de 
tiro natural, que pueden ser conectados a una 
chimenea o a un conducto de salida de humos, 
pueden descargar los productos de la combustión 
directamente al exterior, mediante un conducto que 
atraviesa las paredes perimetrales del edificio. La 
evacuación se realiza en este caso por medio de un 
conducto de descarga, el cual está conectado, en el 
exterior, a un terminal de tiro. 

Conducto de descarga. El conducto de descarga 
debe cumplir con los requisitos indicados para los 
conductos para humo, y con las prescripciones de 
la normativa técnica vigente.

Ubicación de los terminales de tiro. Los terminales 
de tiro deben:
- estar situados en las paredes perimetrales externas 

del edificio;
- estar situados de forma que se respeten las 

distancias mínimas indicadas por la normativa 
técnica vigente.

Evacuación de los productos de la combustión en 
aparatos con tiro forzado en espacios cerrados a 
cielo abierto. En espacios a cielo abierto cerrados 
lateralmente de forma completa (pozos de 
ventilación, patios de luces, patios en general y 
similares) está permitida la evacuación directa de 
los productos de la combustión de aparatos a gas 
con tiro natural o forzado y caudal térmico entre 4 
y 35 kW, siempre que se cumplan los requisitos de 
la normativa técnica vigente.

Importante: está prohibido poner voluntariamente 
fuera de servicio el dispositivo de control de descarga 
de humos. Cada pieza de dicho dispositivo, si 
deteriorada, debe ser sustituida con repuestos 
originales. En caso de frecuentes intervenciones 
del dispositivo de control de descarga de humos, 
controlar el conducto de descarga de humos y la 
ventilación del local en que ha sido instalada la 
caldera.

1.8 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado 
de la instalación a través del grifo de llenado (Fig. 
2-2). El llenado debe ser efectuado lentamente 
para que las burbujas de aire contenidas en el agua 

puedan liberarse y salir a través de los purgadores 
de la caldera y de la instalación de calefacción. La 
caldera tiene incorporada una válvula de purga 
automática que se encuentra en el circulador. Abrir 
las válvulas de purga de los radiadores. Las válvulas 
de purga de los radiadores deben cerrarse cuando 
sólo sale agua de ellas.

El grifo de llenado debe cerrarse cuando el 
manómetro de la caldera indica 1,2 bar 
aproximadamente.

N.B.: durante estas operaciones poner en 
funcionamiento la bomba de circulación a 
intervalos, a través del interruptor general 
situado en el panel de control de la caldera. 

1.9 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación es 
necesario:
- abrir ventanas y puertas;
- evitar chispas y llamas desnudas;
- purgar el aire contenido en las tuberías;
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas.

1.10 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
CALDERA (ENCENDIDO).

Ai fini del rilascio della Dichiarazione di Para 
cumplir los requisitos necesarios para obtener la 
Declaración de Conformidad, de acuerdo con la 
legislación vigente, es necesario que se realicen 
los siguientes controles antes de la puesta en 
servicio de la caldera:
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas;

- comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera;

- encender la caldera y comprobar que el 
encendido sea correcto;

- comprobar que el caudal de gas y las presiones 
sean conformes con las indicadas en el manual 
(Apdo. 3.17);

- comprobar que la ventilación de los locales sea 
correcta;

- comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

- comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

- comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera.

Si el resultado de uno de estos controles fuera 
negativo, la caldera no debe ser puesta en 
servicio.

N.B.: el control inicial de la caldera lo debe realizar 
un técnico habilitado. La garantía convencional de 
la caldera se hace efectiva a partir de la fecha del 
control. El certificado de control inicial y garantía 
se le entrega al usuario.
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1.5 VETRANIE MIESTNOSTÍ.
Je nutné, aby do miestnosti, v  ktorej je kotol 
inštalovaný, mohlo prúdiť aspoň toľko vzduchu, 
koľko vyžaduje bežné spaľovanie plynu a ventilácia 
miestnosti. Prirodzený prívod vzduchu musí byť 
zaistený:
- stálymi otvormi v  stenách miestnosti, ktorú 

je potreba vetrať, ktoré ústia do vonkajšieho 
prostredia;

- p om o c ou  pro s té h o  a l e b o  z b e r n é h o 
rozvetveného ventilačného potrubia.

Vetrací vzduch musí byť odvádzaný priamo von 
do miest vzdialených od zdrojov znečistenia. 
Prirodzený prívod vzduchu je povolený aj 
nepriamou cestou odberom vzduchu z miestností 
susediacich s miestnosťou, ktorú je treba vetrať. 
Ďalšie informácie týkajúce sa vetrania miestnosti 
získate v predpisoch daných smernicami 
a následnými úpravami a doplnkami.

O d ť a h  k o n t a m i n o v a n é h o  v z d u c h u . 
V  miestnostiach, kde sú inštalované plynové 
zariadenia môže byť okrem prívodu vzduchu 
potrebného pre horenie nezbytný tiež odťah 
kontaminovaného vzduchu s následným 
prívodom čerstvého neskazeného vzduchu v 
pomernom množstve. To je treba vykonávať 
s  ohľadom na predpisy platných technických 
smerníc.

1.6 SPALINOVÉ POTRUBIE.
Plynové zariadenia vybavené prípojkou pre 
potrubie pre odvod spalín musia byť priamo 
napojené na komín alebo dymovody s bezpečnou 
kapacitou.
Len v  prípade, že komín alebo dymovod 
chybí, je povolené odvádzať spaliny priamo do 
vonkajšieho prostredia za predpokladu, že sú 
dodržované všetky normy týkajúce sa ťahových 
koncoviek a miestne platných nariadení.

Napojenie na komíny alebo na dymovody. 
Plynové zariadenia sú napojené na komín alebo 
na dymovod pomocou spalinového potrubia.
V prípade napojenia na existujúce dymovody je 
nutné ich starostlivo vyčistiť, pretože prípadné 
nánosy by sa mohli počas prevádzky od stien 
uvoľniť a zabrániť priechodu dymu, čo by mohlo 
pre užívateľa znamenať vážne nebezpečie.
Dymové potrubie musí byť napojené na komín 
alebo dymovod v  rovnakej miestnosti, kde je 
inštalované plynové zariadenie alebo maximálne 
v  susediacej miestnosti a  musí odpovedať 
požiadavkám noriem.

1.7 DYMOVODY / KOMÍNY.
Pre zariadenie s prirodzeným ťahom je možné 
použiť prosté komíny alebo vetvené zberné 
dymovody.

Prosté komíny. Vnútorné rozmery niektorých 
typov komínov sú uvedené v  normatívnych 
prehľadoch. V prípade, že príslušné zariadenia 
nespadajú do podmienok použiteľnosti alebo do 
limitov uvedených v tabuľkách, je nutné pristúpiť 
k výpočtu komína podľa noriem.

Rozvetvené zberné dymovody. Vo výškových 
budovách môžu byť pre prirodzený odvod 
a  odťah spalín použité rozvetvené zberné 
dymovody.  Rozvetvené zberné dymovody 
musia byť navrhované podľa metodiky výpočtu 
a požiadaviek noriem.

Komínové nástavce. Komínový nástavec je 
zariadenie umiestnené na vrcholu prostého 
komína a lebo rozvetveného zberného 

dymovodu. Toto zariadenie uľahčuje rozptyl 
spalín aj v prípade nepriaznivých atmosférických 
podmienok a  zabraňuje usadzovaní cudzích 
telies.
Musí odpovedať požiadavkám noriem.

Výška ústí odpovedajúci vrcholu komína/
dymovodu, bez ohľadu na prípadné komínové 
nástavce, musí byť mimo takzvanú „refluxnú 
zónu“, aby sa zabránilo vytváraniu spätného 
tlaku, ktorý by bránil volnému vypúšťaní spalín 
do atmosféry. Je teda nezbytné zaistiť minimálnu 
výšku uvedenú v  norme v  závislosti na spádu 
strechy.

Priamy odvod do vonkajšieho prostredia. Za-
riadenie s prirodzeným ťahom určené k napoje-
niu na komín alebo dymovod môže byť použité 
k  priamemu odvodu spalín do vonkajšieho 
prostredia potrubím prechádzajúcim obvodové 
múry budovy. K  odvodu dochádza v  takomto 
prípade pomocou výfukového potrubia, ktoré je 
vonku pripojené na ťahový koncový kus.

Výfukové potrubie. Výfukové potrubie musí 
odpovedať rovnakým požiadavkám, ktoré platia 
pre spalinové potrubia s  ohľadom na ďalšie 
predpisy dané platnou technickou normou. 

Umiestnenie ťahových koncových kusov. 
Ťahové koncové kusy musia:
- byť umiestnené na vonkajších obvodových 

múroch budovy;
- byť umiestnené tak,  aby vzdialenosti 

rešpektovali minimálne hodnoty uvedené 
v technickej smernici.

Odvod spalín zariadenia s  núteným ťahom 
v  uzavretých priestoroch pod otvoreným 
nebom. V  priestoroch pod otvoreným nebom 
uzavretých zo všetkých strán (vetracie šachty, 
svetlíky, dvory apod.) je povolený priamy 
odvod produktov spaľovania zo zariadenia na 
spaľovanie plynu s prirodzeným alebo núteným 
ťahom a  výhrevnosťou nad 4 do 35 kW, ak 
budú dodržané podmienky platnej technickej 
smernice.

Dôležité: je zakázané samovoľne uvádzať mimo 
prevádzku zariadenie na kontrolu odvodu 
dymu.  Každý kus takého zariadenia musí byť 
v prípade poškodenia vymenený za originálny 
diel. V  prípade častých zásahov do zariadenia 
na riadenie odvodu spalín skontrolujte potrubie 
odvodu spalín a vetranie miestnosti, kde je kotol 
umiestnený.

1.8 PLNENIE SYSTÉMU.
Po pripojení kotla pristúpte k plneniu systému 
pomocou plniaceho kohúta (Obr. 2-2). 
Systém je treba plniť pomaly, aby sa uvoľnili 
vzduchové bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch 
sa vypustil z prieduchov kotla a vykurovacieho 
systému. Kotol je vybavený automatickým 
odvzdušňovacím ventilom umiesteným na 
obehovom čerpadle. Otvorte odvzdušňovacie 
ventily radiátorov. Odvzdušňovacie ventily 
radiátorov sa uzatvoria, keď začne vytekať len 
voda.
Plniaci ventil sa uzatvorí, keď manometer kotla 
ukazuje hodnotu približne 1,2 bar.

Poznámka: Pri týchto operáciách spúšťajte 
obehové čerpadlo v  intervaloch pomocou 
hlavného prepínača umiestneného na prístrojovej 
doske.

1.9 UVEDENIE PLYNOVÉHO 
ZARIADENIA DO PREVÁDZKY.

Počas uvádzania zariadenia do prevádzky je 
nutné:
- otvoriť okná a dvere;
- zabrániť vzniku iskier a voľného plameňa;
- pristúpiť k vyčisteniu vzduchu obsiahnutého v 

potrubí;
- skontrolovať tesnosť vnútorného systému podľa 

pokynov uvedených v príslušnej norme.

1.10 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY 
(ZAPÁLENIE).

Aby bolo možné dosiahnuť vydania prehlásenia 
o  zhode požadovaného zákonom, je potreba 
pri uvádzaní kotla do prevádzky vykonať 
nasledujúce:
- skontrolovať tesnosť vnútorného systému podľa 

pokynov uvedených v príslušnej norme;
- skontrolovať, či použitý plyn odpovedá tomu, 

pre ktorý je kotol určený;
- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
- skontrolovať, či prietok plynu a  príslušné 

hodnoty tlaku sú v  súlade s  hodnotami 
uvedenými v príručke (odstavec 3.17);

- skontrolovať správne vetranie miestností;
- skontrolovať ťah pri bežnej prevádzke 

zariadenia napríklad pomocou podtlakového 
manometra umiestneného priamo na výstupu 
spalín z kotla;

- skontrolovať, či v  miestnosti nedochádza 
k spätnému prúdeniu spalín aj pri prevádzke 
elektrických vetrákov;

- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenia pre 
prípad výpadku plynu pracuje správne a dobu, 
za ktorú zasiahne;

- skontrolovať funkciu hlavného spínača 
umiesteného v kotli.

Ak len jedna táto kontrola bude mať negatívny 
výsledok, kotol nesmie byť uvedený do prevádzky.

POZNÁMKA: počiatočnú kontrolu musí previesť 
kvalifikovaný technik. Štandardná záruka na kotol 
začína plynúť od dáta tejto kontroly. Osvedčenie 
o počiatočnej kontrole a záruke bude vydané 
užívateľovi.
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1.5 VENTILAREA LOCALURILOR.
Este indispensabil ca în spaţiul unde este instalată 
centrala să poată circula cantitatea de aer necesară 
pentru combustia normală a gazului şi ventilarea 
spaţiului. Afluxul natural al aerului trebuie să se 
producă pe cale directă prin:
- deschideri permanente practicate pe pereţii 

spaţiului de ventilat care dau spre exterior;
- tuburi de ventilare, individuale sau colective 

ramificate.
Aerul de ventilare trebuie să fie prelevat direct din 
exterior, în zonă departe de sursele de poluare. 
Afluxul natural al aerului este permis şi indirect prin 
preluarea aerului din spaţii alăturate celui de venti-
lat. Pentru informaţii ulterioare privind ventilaţia 
spaţiilor respectaţi normele şi modificările succesive.  

Evacuarea aerului viciat. În spaţiile în care sunt 
instalate aparate pe bază de gaz poate fi necesară, 
în plus faţă de introducerea de aer comburant, şi 
evacuarea aerului viciat, cu introducerea ulterioară 
a unei cantităţi egale de aer curat şi neviciat. Acest 
lucru trebuie să se realizeze respectând prevederile 
normelor tehnice în vigoare.

1.6 CANALE DE FUM.
Aparatele pe gaz, prevăzute cu racord pentru tubul 
de evacuare a gazelor arse, trebuie să aibă o racor-
dare directă la tuburile de gaze arse sau la coşuri cu 
eficienţă sigură.  

Doar în lipsa acestora este permis ca aceştia să eva-
cueze produsele de combustie direct în exterior, cu 
condiţia respectării prevederilor normei privind ter-
minalele de tiraj şi regulamentele locale în vigoare.

Racord la coşuri sau tuburi de gaze arse. Racordul 
aparatelor la un coş sau la tuburi de gaze arse se face 
prin intermediul canalelor de fum.
În caz de racorduri cu tuburi de gaze arse  preexi-
stente, acestea trebuie să fie perfect curăţate întrucât 
murdăriile, dacă există, desprinzându-se de pereţi 
în timpul funcţionării, ar putea împiedica trecerea 
gazelor arse, cauzând situaţii de pericol extrem 
pentru utilizator.
Canalele de fum trebuie să fie racordate la coş 
sau la tubul de gaze arse  în acelaşi loc în care este 
instalat aparatul, sau, în spaţiul alăturat şi trebuie să 
răspundă cerinţelor normei.

1.7 TUBURI DE GAZE ARSE / COŞURI.
Pentru aparatele cu tiraj natural se pot avea coşuri 
individuale şi ţevi de gaze arse colective ramificate.

Coşuri individuale. Dimensiunile interne ale unor 
tipuri de coşuri individuale sunt conţinute în pro-
spectele normei. În cazul în care datele efective ale 
instalaţiei nu se încadrează în condiţiile de aplicare 
sau în limitele din tabele va trebui calculat coşul 
conform normelor.

Ţevi de gaze arse colective ramificate. În edificiile 
cu mai multe etaje, pentru evacuarea prin tiraj na-
tural a produselor de combustie, pot fi utilizate ţevi 
colective ramificate (c.c.r). Aceste ţevi nou construite 
trebuie proiectate urmând metodologia de calcul şi 
cernitele normei.

Horn. Se numeşte horn dispozitivul aşezat deasu-
pra unui coş individual sau a unei ţevi de gaze arse 
colectivă ramificată. Acest dispozitiv facilitează 
dispersia produselor de combustie, şi în condiţii 
atmosferice nefavorabile, şi împiedică depunerea 
de corpuri străine.
Acesta trebuie să satisfacă cernitele potrivit 
normei.
Cota de deschidere, corespunde dimensiunii 
coşului/ţevii de gaze arse, independent de eventua-
lele hornuri, trebuie să fie în afara ”zonei de reflux”, 

în scopul evitării formării de contrapresiuni care 
împiedică libera evacuare în atmosferă a produselor 
de combustie. Este necesară adoptarea de înălţimi 
minime indicate în figurile stabilite de normă, în 
funcţie de înclinarea acoperişului.

Evacuare directă în exterior. Aparatele cu tiraj 
natural, prevăzute pentru a fi racordate la un coş 
sau la o ţeavă de gaze arse, pot elimina produse de 
combustie direct în exterior, prin intermediul con-
ductei ce traversează pereţii perimetrali ai edificiului. 
Evacuare se produce în acest caz prin intermediul 
unei conducte de evacuare, căruia la exterior îi este 
racordat   un terminal de tiraj. 

Tub de evacuare. Tubul de evacuare trebuie să 
răspundă aceloraşi cerinţe pentru canalele de fum, 
cu prescrieri ulteriore potrivit normei în vigoare.

Poziţionarea terminalelor de tiraj. Terminalele 
de tiraj trebuie::
- să fie situate pe pereţii perimetrali externi ai edi-

ficiului;  
- să fie poziţionate astfel încât distanţele să respecte 

valorile minime din norma tehnică în vigoare.
Evacuarea produselor de combustie a aparate-
lor cu tiraj forţat în spaţii închise cu cer liber. 
În spaţiile cu cer liber închise pe toate laturile 
(puţuri de ventilare, curţi interioare, curţi şi altele 
asemănătoare), e permisă evacuarea directă a pro-
duselor de combustie a aparatelor pe bază de gaz cu 
tiraj natural sau forţat şi capacitate termică peste 4 şi 
până la 35 kW, cu condiţia să fie respectate condiţiile 
potrivit normei tehnice în vigoare.

Important: este interzisă nefolosirea voluntară a 
dispozitivului de control evacuare a gazelor arse. 
Fiecare piesă a acelui dispozitiv, dacă este deteriorată, 
trebuie înlocuită cu piese de schimb originale. În 
caz de intervenţii repetate ale dispozitivului de 
control evacuare a gazelor arse, verificaţi conducta 
de evacuare a gazelor arse şi ventilarea spaţiului în 
care e poziţionată centrala.

1.8 ALIMENTAREA INSTALAŢIEI.
După racordarea la cazan, continuaţi cu alimentarea 
instalaţiei prin intermediul robinetului de alimen-
tare (Fig. 2-2). Alimentarea trebuie executată lent 
pentru a da posibilitatea bulelor de aer din apă să 
se elibereze şi să iasă prin orificiile de răsuflare ale 
centralei şi ale instalaţiei de încălzire. 
Centrala are incorporată o supapă de răsuflare 
automată aşezată pe circulator. Deschideţi supapele 
de răsuflare ale radiatorilor. Supapele de răsuflare 
ale radiatoarelor trebuie închise când din ele iese 
doar apă. 
Robinetul de umplere trebuie închis când manome-
trul centralei indică circa 1,2 bari.

N.B.: în timpul acestor operaţiuni puneţi în funcţie 
pompa de circulare la intervale, acţionând asupra 
întrerupătorului general aşezat pe bord.

1.9 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
INSTALAŢIEI GAZ.

Pentru punerea în funcţiune a instalaţiei este 
necesar:
- să deschideţi ferestrele şi uşile;
- să evitaţi prezenţa de scântei şi flăcări libere;
- să efectuaţi  eliminarea aerului din tuburi;
- să verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne 

conform indicaţiilor furnizate de normă.

1.10 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
CENTRALEI (PORNIRE).

În scopurile emiterii Declaraţiei de conformi-
tate prevăzută de Lege e necesară respectarea 
următoarelor măsuri pentru punerea în funcţiune 
a centralei:
- să verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne 

conform indicaţiilor furnizate de normă;
- să verificaţi compatibilitatea gazului utilizat cu 

cel pentru care centrala este prevăzută;
- să porniţi centrala şi să verificaţi pornirea 

corectă;
- să verificaţi ca puterea gazului şi respectivele 

presiuni să fie conforme cu cele indicate în 
manual (parag. 3.17);

- să verificaţi ventilarea corectă a spaţiilor;
- să verificaţi tirajul existent în timpul 

funcţionării regulare a aparatului prin interme-
diul, de exemplu a unui deprimometru aşezat 
imediat la ieşirea produselor de combustie a 
aparatului;

- să verificaţi ca în spaţiu să nu se producă înto-
arcerea produselor de combustie, şi în timpul 
funcţionării eventualelor electroventilatoare;

- să verificaţi intervenţia dispozitivului de 
siguranţă în caz de lipsă gaz şi respectivul timp 
de intervenţie;

- să verificaţi intervenţia întrerupătorului general 
aşezat în partea superioară a centralei.

Dacă doar unul din aceste controale este negativ, 
centrala nu trebuie să fie pusă în funcţiune.

N.B.: verificarea iniţială a cazanului trebuie să 
fie efectuată de un tehnician abilitat. Garanţia 
convenţională a cazanului se aplică de la data 
verificării. Utilizatorului i se va elibera un 
certificat de verificare iniţială şi garanţie.
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Ważne: W razie korzystania ze Zdalnego Sterowa-
nia Cyfrowego należy przygotować dwie osobne 
linie według obowiązujących norm dotyczących 
instalacji elektrycznych. Instalacja rurowa kotła 
nigdy nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Upewnić 
się więc, że tak nie jest, jeszcze przed podłączeniem 
elektrycznym kotła.

1.5 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ.
Niezbędne jest, aby w miejscu, w którym zain-
stalowany jest kocioł, napłynęło przynajmniej 
tyle powietrza, ile wymagane jest przez regulator 
spalania gazu i przez wentylację pomieszczenia. Do 
naturalnego napływu powietrza musi dojść drogą 
naturalną poprzez:
- otwarcia stałe wykonane na ścianach pomieszc-

zenia do przewietrzenia, które prowadzą na 
zewnątrz;

- przewody wentylacyjne, pojedyńcze lub zbiorcze 
rozgałęzione.

Powietrze wentylacyjne musi być pobrane 
bezpośrednio z zewnątrz, z dala od źródeł za-
nieczyszczenia. Naturalny napływ powietrza 
dozwolony jest również w sposób nie bezpośredni 
pobierając powietrze z pomieszczeń przyległych do 
tego, wymagającego wentylacji. Po dalsze informacje 
dotyczące wentylacji pomieszczeń odnieść się do 
zaleceń normatywy i kolejnych zmian i uzupełnień.

Odprowadzenie zanieczyszczonego powietrza. 
W pomieszczeniach, w których zainstalowane są 
urządzenia gazowe może okazać się konieczne, poza 
imisją powietrza spalania, również odprowadzenie 
zanieczyszczonego powietrza, z następującą po tym 
imisją dalszej takiej samej ilości powietrza czystego 
a nie zanieczyszczonego. Należy tego dokonać 
uwzględniając obowiązujące zalecenia norm tech-
nicznych.

1.6 KANAŁY ODPROWADZAJĄCE DYM 
(CZOPUCHY).

Urządzenia gazowe wyposażone w podłączenia 
dla przewodu odprowadzania spalin, muszą 
mieć podłączenie bezpośrednie do kominów lub 
kanałów dymnych o pewnej wydajności.
Tylko w razie ich braku, dozwolone jest aby 
odprowadzały produkty spalania bezpośrednio 
na zewnątrz, pod warunkiem przestrzegania 
zaleceń norm dotyczących końcówek ciągu i 
obowiązujących przepisów miejscowych.

Podłączenie do kominów lub kanałów dymnych. 
Podłączenie urządzeń do komina lub głównego 
kanału dymnego zachodzi poprzez kanały 
odprowadzające dymu (czopuchy).
W przypadku podłączeń do istniejących już 
kanałów dymnych, muszą one być idealnie czyste, 
ponieważ odpady, jeśli istnieją, odrywając się od 
ścian podczas pracy, mogłyby zablokować przejście 
spalin, prowadząc do bardzo niebezpiecznych dla 
użytkownika sytuacji.
Kanały odprowadzające dym (czopuchy) muszą 
być podłączone do komina lub głównego kanału 
dymnego w tym samym pomieszczeniu, w którym 
zainstalowane jest urządzenie lub w pomieszcze-
niach przyległych i muszą odpowiadać wymogom 
normy.

1.7 KANAŁY DYMNE / KOMINY.
Dla urządzeń o ciągu naturalnym można 
korzystać z pojedynczych kominów i zbiorczych, 
rozgałęzionych kanałów dymnych.

Kominy pojedyncze. Wymiary wewnętrzne 
niektórych kominów pojedynczych zawarte 
są w wykazach norm. Gdyby dane instalacji 
nie mieściły się w warunkach zastosowania 
lub granicach określonych przez tabele, należy 
wykonać obliczenia dotyczące komina stosując 
się do przepisów.

Zbiorcze, rozgałęzione kanały dymne. W 
budynkach wielopiętrowych, dla odprowadze-
nia o ciągu naturalnym produktów spalania, ze 
zbiorczych kanałów rozgałęzionych (z.k.r.). ZKR 
nowej konstrukcji muszą zostać zaprojektowane 
zgodnie z metodologią obliczeń i zaleceniami normy.

Końcówki wylotu spalin. Końcówka wylotu spalin 
jest elementem umieszczonym na zwieńczeniu ko-
mina pojedynczego lub zbiorczego, rozgałęzionego 
kanału dymnego. Ułatwia ona odprowadzanie 
produktów spalania, również przy niekorzystnych 
czynnikach atmosferycznych i zapobiega odkładaniu 
się ciał obcych.
Musi ona usatysfakcjonować wymagania normy.
Poziom spustu, odpowiadający szczytom komina/
kanału dymnego, niezależnie od ewentualnych 
końcówek wylotu spalin, musi znajdować się 
poza “strefą odpływu”, aby uniknąć tworzenia się 
przeciwciśnień, które uniemożliwiają wolny odpływ 
produktów spalania do atmosfery. Dlatego konieczne 
jest przyjęcie minimalnych wysokości wskazanych 
na rysunkach podanych w przepisach, w funkcji 
pochyłości połaci dachu.

Odprowadzenie bezpośrednio na zewnątrz. 
Urządzenia o ciągu naturalnym, przystosowane do 
połączenia z kominem lub kanałem dymnym, mogą 
odprowadzać produkty spalania bezpośrednio na 
zewnątrz, poprzez przewód poprowadzony przez 
ściany obwodowe budynku. W tym przypadku, 
do odprowadzenie dochodzi poprzez przewód 
spustowy, który na zewnątrz podłączony jest do 
końcówki ciągu. 

Przewód spustowy. Przewód spustowy musi 
odpowiadać wymienionym wymogom, dotyczącym 
przewodów spustowych, zgodnym z zaleceniami 
obowiązujących przepisów technicznych.

Umiejscowienie końcówek ciągu. Końcówki ciągu 
muszą:
- być umieszczone na obwodowych zewnętrznych 

ścianach budynku;
- umieszczone tak, aby odległości przestrzegały 

wartości minimalnych zawartych w obowiązującej 
normatywie technicznej.

Odprowadzenie produktów spalania urządzeń o 
ciągu sztucznym w pomieszczeniach zamkniętych 
pod gołym niebem. W pomieszczeniach pod gołym 
niebem, osłoniętych ze wszystkich stron (studnie 
wentylacyjne, podwórka i podobne), dozwolone 
jest bezpośrednie odprowadzenie produktów spa-
lania urządzeń gazowych o ciągu naturalnym lub 
sztucznym i zasięgu cieplnym ponad 4 i do 35kW, 
pod warunkiem, że zostaną przestrzegane warunki, 
o których mowa w obowiązującej normatywie 
technicznej.

Ważne: zakazane jest celowe wyłączanie urządzenia 
kontroli odprowadzania spalin. Każda część takiego 
urządzenia, jeśli zużyta, musi zostać wymieniona 
na oryginalną. W razie wielokrotnych ingerencji 
urządzenia kontroli odprowadzania spalin sprawdzić 
przewód spustowy spalin i wentylację pomieszcze-
nia, w którym umieszczony jest kocioł.

1.8 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po podłączeniu kotła, przejść do napełnienia insta-
lacji poprzez zawór kurkowy napełniania (Rys. 2-2). 
Napełnienie powinno zostać przeprowadzone powoli 
aby umożliwić bąbelkom powietrza w wodzie uwol-
nienie się i ujście poprzez otwory odpowietrzające 
kotła i instalacji ogrzewania. Na kotle znajduje się 
automatyczny zawór odpowietrzający umieszczony na 
pompie obiegowej. Otworzyć zawory odpowietrzające 
kaloryferów. Zawory odpowietrzające kaloryferów 
powinny zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.
Zawór kurkowy napełniania zostaje zamknięty gdy 
manometr kotła wskazuje ok. 1,2 bara.

N.B.: podczas tych czynności, uruchamiać co jakiś czas 
pompę obwodową przy pomocy wyłącznika głównego 
umieszczonego na tablicy rozdzielczej. 

1.9 URUCHOMIENIE INSTALACJI 
GAZOWEJ.

Aby uruchomić instalację należy:
- otworzyć okna i drzwi;
- unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
- odprowadzić powietrze zawarte w instalacji 

rurowej;
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w normie.

1.10 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(WŁĄCZENIE).

Aby uzyskać Deklarację Zgodności przewidzianą 
przez przepisy, należy dostosować się do 
następujących wskazań dotyczących urucho-
mienia kotła:
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w normie;
- sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 

stosunku do gazu, dla którego przewidziany 
jest kocioł;

- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i 

odpowiadające ciśnienie są zgodne z tymi 
wskazanymi w instrukcji (Parag. 3.17);

- sprawdzić wentylację pomieszczeń;
- sprawdzić istniejący ciąg podczas normalnego 

funkcjonowania urządzenia, korzystając, na 
przykład z ciągomierza umieszczonego od razu 
przy wyjściu produktów spalania urządzenia;

- sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi 
do cofania się produktów spalania, również 
podczas funkcjonowania ewentulanych wenty-
latorów elektrycznych;

- s p r a w d z i ć  i n g e r e n c j ę  u r z ą d z e n i a 
bezpieczeństwa w przypadku braku gazu i 
odpowiadający temu czas ingerencji;

- sprawdzić ingerencję wyłącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem.

Gdyby tylko jedna z kontroli okazała się ne-
gatywna, kocioł nie może zostać uruchomiony.

N.B.: sprawdzenie początkowe kotła musi być 
wykonana przez upoważnionego technika. 
Tradycyjna  gwarancja uzyskuje ważność od 
daty wykonania takiego sprawdzenia. Certyfikat 
sprawdzenia początkowego i gwarancja są 
przekazywane użytkownikowi.
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soha nem szabad elektromos, vagy telefonvezeték 
földelésére használni, és e tilalom betartását 
a kazán elektromos bekötése előtt ellenőrizni 
is kell.

1.5 A HELYISÉGEK SZELLŐZÉSE.
Elképzelhetetlen, hogy abban a helyiségben, ahol 
a kazán be van szerelve, annyi levegő kerüljön 
be, amennyit a rendes gázhasználat és a helyiség 
szellőzése igényel. A természetes légáramlásnak a 
következő módón kell közvetlenül megtörténnie:
- ideiglenes nyílások a szellőzendő helyiség 

falain, amelyek kifele mennek;
- szétágazó, egyedülálló, vagy közös ventilációs 

csövek.
A ventilációs levegőnek közvetlenül kívülről 
kell bejönnie, távol a szennyeződési forrásoktól. 
A természetes légáramlás közvetett módon is 
biztosítható a szellőzendő helyiséggel szomszédos 
helyiség levegőjének használatával. A helyiségek 
szellőztetésére vonatkozó további információk 
tekintetetében kövesse a szabványok és annak 
utólagos kiegészítései előírásait.

Szennyezett levegő kiengedése. Azokban a 
helyiségekben, ahol gázellátású berendezések 
vannak beszerelve, szükségessé válhat az égést 
tápláló levegő kiengedése mellett a szennyezett 
levegő kiengedése is a tiszta és nem szennyezett 
levegő ebből következő arányos kiengedésével. 
Ezt az érvényes műszaki szabályok betartásával 
lehet megvalósítani.

1.6 FÜSTCSATORNÁK.
A gázellátású berendezéseknek füstelvezető 
cső csatlakoztatóval ellátva, rendelkezniük 
kell közvetlen csatlakoztatással a biztonságos 
hatásfokú kéményekhez, vagy kéménycsőhöz.
Ennek hiányában engedélyezett csak, hogy 
ezeken át történjen az üzemanyagok keingedése 
közvetlenül a szabadba, amennyiben betartják a 
szívóvégelemekre vonatkozó szabályok előírásait 
és a helyi jogszabályokat.

C s a t l a k o z t a t á s  k é m é n y e k h e z ,  v a g y 
k é m é n y c s ö v e k h e z .  A  b e r e n d e z é s e k 
csatlakoztatása egy kéményhez, vagy egy 
kéménycsőhöz a föstcsatornákon keresztül 
valósul meg.
Már meglévő kéménycsövekhez való csatlakoztató 
esetén, ezeknek tökéletesen tisztáknak kell lenniük, 
mivel a salak, amennyiben jelen van, amely 
leválhat a falakról a működés során, a felhasználó 
számára rendkívülien veszélyes módon elzárhatja 
a füst áthaladását.
A füstcstornáknak abban a helyiségben 
levő kéményhez, vagy kéménycsőhöz kell 
kapcsolódniuk, amelyben a berendezés fel 
van szerelve, vagy kizárólag a szomszédos 
helyiségben levőekhez, és ezeknek meg kell 
felelnük a szabványok előírásainak.

1.7 KÉMÉNYCSÖVEK/ KÉMÉNYEK.
A természetes húzású berendezések számára 
rendelkezésükre állhatnak egyedülálló kémények, 
vagy szétágazó közös kéménycsövek.

Egyedülálló kémények. Néhány egyedülálló 
kémény méreteit előírják a szabványok. 
Amennyiben a berendezés valódi adatai nem 
felelnek meg az alkalmazható feltételeknek, vagy 
a táblázatokban levő határoknak, ki kell számítani 
a szabványoknak megfelelően a kémény méreteit.

Szétágazó közös kéménycsövek. A többszintes 
épületekben az üzemanyagok természetes 
kieresztése érdekében szétágazó közös 

kéményfejeket is lehet alkalmazni (sz. k.k.). 
Az újszerkezetű kéményfejeket a szabvány 
kalkulációs módszereit és előírásait követve kell 
megtervezni.

Kéményfejek. A kéményfejek az egyedülálló 
kémény, vagy szétágazó közös kéménycső 
tetején levő egység. Ez az egység megkönnyíti 
az égéstermékek távozását szélsőséges időjárási 
körülmények között is, és megakadályozza a 
külső tárgyak bekerülését.
Ezeknek meg kell felelniük a szabvány előírásainak.
A torkolat kvótájának meg kell felelnie a 
kémény/kéménycső összegének az esetenkénti 
kéményfejek jelenlététől függetlenül, kívül kell 
lennie az “áramlási zónán”, hogy kiiktatódjanak 
azok a veszteségek, amelyek megakadályozzák 
az égéstermékek távozását a szabadba. Be kell 
tehát tartani a szabványra vonatkozó ábrákon 
jelzett minimális magasságokat, az ívemelkedés 
függvényében.

Kiengedés közvetlenül a szabadba. A természetes 
húzású berendezések, amelyeket egyedülálló 
kéményhez, vagy egy kéménycsőhoz lehet 
csatlakoztatni, kiereszthetik az égéstermékeket 
közvetlenül a szabadba az épület oldalsó 
falain áthaladó cső révén. Ebben az esetben 
az égéstermékek az elvezető csövön keresztül 
távoznak, amelyhez kint egy szívóvégelem 
csatlakozik. 

Elvezető vezeték. Az elvezető csőnek meg 
kell felelnie a füsatcstornákra vonatkozó 
elvárásoknak, az érvényes jogszabályoknak és 
ezek utólagos kiegészítő előírásainak is.

Szívó végelemek elhelyezése.  A szívó 
végelemeknek:
- az épület külső falán kell elhelyezkedniük;.
- úgy kell elhelyezkedniük, hogy a távolságok 

betartsák a hatályos műszaki szabványokban 
meghatározott minimális értékeket.

A zárt szabad ég alatti terekben elhelyezkedő, 
kényszerelszívó berendezésekkel ellátott 
berendezések égéstermék kivezetése. A minden 
oldalról zárt, szabad ég alatt levő terekben 
(szellőzőaknák, udvarok és hasonló terek) a 
természetes, vagy kényszer húzású gázellátású 
berendezések égéstermékeinek közvetlen 
kivezetése 4-en túl és 35kW-ig valósulhat 
meg, amennyiben betartják az érvényben 
levő jogszabályok és ezek utólagos kiegészítő 
előírásait.

Fontos: tilos a füstelvezető ellenőrző egységét 
szándékosan üzemen kívül helyezni. Ennek a 
berendezésnek bármely darabját, amennyiben 
megrongálódik, eredeti alaktrésszel kell 
kicserélni. A füstelvezető ellenőrzőjének gyakori 
beavatkozása esetén, ellenőrizze a füstelvezetőt és 
annak a helyiségnek a szellőztető csövét, ahová a 
berendezés be van szerelve.

1.8 A BERENDEZÉS FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően indítsuk el a 
rendszer feltöltését a víztöltő csapon keresztül 
(2-2 ábra). A feltöltést lassan kell végezni, hogy a 
vízben lévő levegőbuborékok összegyűlhessenek 
és eltávozhassanak a kazán és a fűtési rendszer 
légtelenítő szelepein keresztül. A kazán a keringető 
szivattyúján beépített önműködő légtelenítő 
szeleppel rendelkezik. Nyissuk meg a radiátorok 
légtelenítő szelepeit. A radiátorok légtelenítő 
szelepeit akkor lehet elzárni, amikor már csak víz 
folyik belőlük.
A víztöltő csapot akkor kell elzárni, amikor a 
kazán nyomásmérője kb. 1,2 bar nyomást mutat.

Megj.: e műveletek során a keringető szivattyút a 
kezelőpanelen található főkapcsoló segítségével 
szakaszosan működtessük.

1.9 A GÁZBERENDEZÉS BEÜZEMELÉSE.
A gázcsatlakozás beüzemelésekor szükséges teendők:
- nyissuk ki az ablakokat és az ajtókat;
- kerüljük szikra vagy nyílt láng használatát;
- ürítsük ki a gázcsövekben maradt levegőt;
- El lenőrizzük a fog yasztói  gázhálózat 

gáztömörségét a jogszabályok által előírt módon.

1.10 A KAZÁN BEÜZEMELÉSE 
(BEGYÚJTÁS).

A törvény által előírt szabványossági nyilatkozat 
kiállításához a kazán beüzemelésekor a következő 
kötelezettségeknek kell eleget tenni:
- ellenőrizzük a gázrendszer tömörségét a 

jogszabályok által előírt módon;
- ellenőrizzük, hogy a rendelkezésre álló gáztípus 

megegyezik azzal, amelyre a készülék be van 
állítva;

- gyújtsuk be a kazánt és ellenőrizzük az égés 
megfelelő voltát;

- ellenőrizzük, hogy a csatlakozó gázrendszer 
hozama és a nyomásértékek megfelelnek-e a 
műszaki adatoknál feltüntetett értékeknek (lásd 
3.17. bekezd.);

- ellenőrizze a helyiségek megfelelő szellőzését;
- ellenőrizze a meglévő szívást a berendezés 

szabályos működése során, például a 
b erende zésb ől  t ávozó  égés ter mékek 
kimenetelénél elhelyezkedő nyomásmérő 
segítségével;

- ellenőrizzük, hogy a helyiségbe nem kerül 
vissza az égéstermék, az esetenként beszerelt 
villanyventilátorok működése során sem;

- ellenőrizzük, hogy gázhiány esetén a biztonsági 
elzáró szelep megfelelően működik-e, és 
mennyi idő alatt lép működésbe;

- el lenőrizze a  kazánon levő főelosztó 
beavatkozását.

Ha a fenti ellenőrzések közül akár csak egy is 
negatív eredményt ad, a kazán nem üzemelhető 
be.

MEGJ.: a kazán első ellenőrzését szaktechnikusnak 
kell elvégeznie. Az ellenőrzés dátumától érvényes 
a garanciaszerződés. A kezdeti ellenőrzési bizo-
nylatot és a garanciabizonylatot a felhasználó 
rendelkezésére lesz bocsátva.
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1.5 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it is 
necessary that at least as much air flows as that 
requested for by normal combustion of the gas 
and ventilation of the room. Natural air flow must 
take place directly through:
- permanent openings in the walls of the room 

to ventilate that lead towards the outside;
- ventilation pipes, individual or branched type.
The air used for ventilation must be withdrawn 
directly from outside, in an area away from 
sources of pollution. Natural air flow is also 
allowed indirectly by air intake from adjoining 
rooms. For further information relative to ven-
tilation of the rooms follow that indicated by the 
standards set and the following modifications 
and integrations.

Evacuation of foul air. In the rooms where the 
gas appliances are installed it may also be neces-
sary, as well as the intake of combustion agent air, 
to evacuate foul air, with consequent intake of a 
further equal amount of clean air. This must be 
realised respecting the provisions of the technical 
regulations in force.

1.6 FUME DUCTS.
The gas appliances with attachment for the fumes 
discharge pipe must have direct connection to 
chimneys or safely efficient flues.
Only if these are missing can the combustion 
products be discharged directly to the outside, 
as long as the standard regulations for the flue 
terminal are respected as well as the existing laws.

Connection to chimneys or flues. The connec-
tion of the appliances to a chimney or flue takes 
place by means of fume ducts.
In the case of connection to pre-existing flues, these 
must be perfectly clean as the slag, if present, on de-
tachment from the walls during functioning, could 
obstruct the passage of fumes, causing extremely 
dangerous situations for the user.
The fume ducts must be connected to the 
chimney or flue in the same room in which the 
appliance is installed or, at most, in the adjoining 
room and must comply with the requisites of 
this regulation.

1.7 FLUES/CHIMNEYS.
For the appliances with natural draught indivi-
dual chimneys and branched flues can be used.

Individual chimneys. The internal dimensions 
of some types of individual chimneys are con-
tained within the prospects of the regulation. If 
the effective system data do not fall within the 
conditions of applicability or the table limits, the 
size of the chimney must be calculated according 
to the regulation.

Branched flues. In buildings with lots of flo-
ors, branched flues can be used for the natural 
draught evacuation of combustion products 
(c.c.r.). New CCR must be designed following 
the calculation method and regulation standards. 

Chimney caps. The cap is a device positioned 
crowning an individual chimney or branched 
flue. This device eases the dispersion of combu-
stion products, even in adverse weather condi-
tions, and prevents the deposit of foreign bodies.
This must satisfy the requisites of the regulation.

In order to prevent the formation of counter-
pressures that impede the discharge of combu-
stion products into the atmosphere, the outlet 
height corresponding to the top of the chimney/
flue, independently of any caps, must be over the 
“backflow area”. It is therefore necessary to use 
the minimum heights indicated in the figures 
stated in the regulation, depending on the slope 
of the roof.

Direct exhaust to the outside. The natural 
draught appliances to be connected to a chimney 
or a flue can discharge the combustion products 
directly to the outside, through a pipe passing 
through the perimeter walls of the building. In 
this case discharge takes place through an exhaust 
flue, which is connected to a draught terminal 
at the outside. 

Exhaust flue. The exhaust flue must be in com-
pliance with the same requisites listed for the 
fume ducts, with further provisions stated in the 
regulation in force.

Positioning the draft terminals. The draught 
terminals must:
- be installed on external perimeter walls of the 

building;
- be positioned according to the minimum di-

stances specified in current technical standards.
Fume exhaust of forced draught appliances in 
closed open-top environments. In spaces closed 
on all sides with open tops (ventilation pits, 
courtyards etc.), direct fume exhaust is allowed 
for natural or forced draught gas appliances with 
a heating power range from 4 to 35 kW, provi-
ded the conditions as per the current technical 
standards are respected.

Important: it is prohibited to put the fumes 
exhaust control device out of order voluntarily. 
Every piece of this device must be replaced using 
original spare parts if they have deteriorated. In 
the case of repeated interventions of the fumes 
exhaust control device, check the fumes exhaust 
flue and the ventilation of the room in which the 
boiler is located.

1.8 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with sy-
stem filling via the filling valve (Fig. 2-2). Filling 
is performed at low speed to ensure release of air 
bubbles in the water via the boiler and heating 
system vents. The boiler has a built-in automatic 
venting valve on the circulator. Open the radiator 
air vent valves. Close radiator vent valves only 
when water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler manometer 
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations start up the cir-
culation pump at intervals, acting on the main 
switch positioned on the control panel.

1.9 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;
- check that the internal system is properly sealed 

according to specifications.

1.10 BOILER START UP (IGNITION).
For issue of the Declaration of Conformity pro-
vided for by Italian Law, the following must be 
performed for boiler start-up:
- check that the internal system is properly sealed 

according to specifications;
- ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant 

pressure values comply with those given in the 
manual (parag. 3.17);

- check the correct ventilation of the rooms;
- check the existing draught during normal 

functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

- check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during functio-
ning of fans;

- ensure that the safety device is engaged in the 
event of gas supply failure and check activation 
time;

- check activation of the main switch located 
upstream from the boiler.

The boiler must not be started up in the event of 
failure to comply with any of the above.

N.B.: the initial check of the boiler must be perfor-
med by a qualified technician. The conventional 
warranty of the boiler comes into effect from the 
date of the check itself. The initial check certificate 
and warranty are issued to the user.
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1.5 VĚTRÁNÍ MÍSTNOSTÍ.
Je nutné, aby do místnosti, ve které je kotel in-
stalován, mohlo proudit alespoň tolik vzduchu, 
kolik vyžaduje běžné spalování plynu a ventilace 
místnosti. Přirozený přívod vzduchu musí být 
zajištěn pomocí:
- stálými otvory ve stěnách místnosti, kterou 

je třeba větrat, které vedou do venkovního 
prostředí;

- prostého nebo sběrného rozvětveného 
ventilačního potrubí.

Větrací vzduch musí být odváděn přímo ven do 
míst vzdálených od zdrojů znečištění. Přirozený 
přívod vzduchu je povolený i nepřímou cestou 
odběrem vzduchu z místností sousedících s 
místností, kterou je třeba větrat. Další informace 
týkající se větrání místností viz předpisy dané 
směrnicemi a následné úpravy  a doplňky.

Odtah kontaminovaného vzduchu. V míst-
nostech, kde jsou instalována plynová zařízení, 
může být kromě přívodu vzduchu potřebného k 
hoření nezbytný také odtah kontaminovaného 
vzduchu s následným přívodem čerstvého 
nezkaženého vzduchu v poměrném množství. To 
je třeba provádět s ohledem na předpisy platných 
technických směrnic.

1.6 SPALINOVÉ POTRUBÍ.
Plynová zařízení vybavená přípojkou pro potrubí 
pro odvod spalin musí být přímo napojena na 
komín nebo kouřovody s bezpečnou kapacitou.
Pouze v případě, že komín nebo kouřovod 
chybí, je povoleno odvádět spaliny přímo do 
venkovního prostředí za předpokladu, že jsou 
dodržovány veškeré normy týkající se tahových 
koncovek a místně platných nařízení.

Napojení na komíny nebo na kouřovody. 
Plynová zařízení jsou napojena na komín nebo 
kouřovod pomocí spalinového potrubí.
V případě napojení na stávající kouřovody je nutné 
je pečlivě vyčistit, protože případné nánosy by se 
během provozu mohly od stěn uvolnit a zabránit 
průchodu kouře, což by mohlo pro uživatele zna-
menat vážné nebezpečí.
Kouřové potrubí musí být napojeno na komín 
nebo kouřovod ve stejné místnosti, kde je insta-
lováno plynové zařízení nebo nanejvýš v sou-
sední místnosti a musí odpovídat požadavkům 
norem.

1.7 KOUŘOVODY / KOMÍNY.
Pro zařízení s přirozeným tahem je možné použít 
prosté komíny nebo větvené sběrné kouřovody.

Prosté komíny. Vnitřní rozměry některých 
typů komínů jsou uvedeny v normativních 
přehledech. V případě že příslušné údaje zařízení 
nespadají do podmínek použitelnosti nebo do 
limitů uvedených v tabulkách, je nutné přistoupit 
k výpočtu komína podle norem.

Rozvětvené sběrné kouřovody. V vícepa-
trových budovách mohou být pro přirozený 
odvod a odtah spalin použity rozvětvené sběrné 
kouřovody. Rozvětvené sběrné kouřovody musí 
být navrhovány podle metodologie výpočtu a 

požadavků norem. 

Komínové nástavce. Komínový nástavec je 
zařízení umístěné na vrcholu prostého komína 
nebo rozvětveného sběrného kouřovodu. Toto 
zařízení usnadňuje rozptyl spalin i v případě 
nepříznivých atmosférických podmínek a 
zabraňuje usazování cizích těles.
Výška ústí odpovídající vrcholu komína/
kouřovodu, bez ohledu na případné komínové 
nástavce, musí být mimo tzv. „refluxní zónu“, aby 
se zabránilo vytváření zpětného tlaku, který by 
bránil volnému vypouštění spalin do atmosféry. 
Je tedy nezbytné přijmout minimální výšku 
uvedenou v normě v závislosti na spádu střechy.

Přímý odvod do venkovního prostředí. 
Zařízení s přirozeným tahem určená k napojení 
na komín nebo kouřovod mohou být použita k 
přímému odvodu spalin do venkovního prostředí 
potrubím procházejícím obvodové zdi budovy. 
K odvodu dochází v takovém případě pomocí 
výfukového potrubí , které je venku připojeno 
na tahový koncový kus. 

Výfukové potrubí. Výfukové potrubí musí 
odpovídat stejným požadavkům, které platí pro 
spalinová potrubí s ohledem na další předpisy 
dané platnou technickou normou.

Umístění tahových koncových kusů. Tahové 
koncové kusy musejí:
- být umístěny na vnějších obvodových zdech 

budovy;
- být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly 

minimální hodnoty uvedené v platné technické 
směrnici.

Odvod spalin zařízení s nuceným tahem v 
uzavřených prostorách pod otevřeným nebem. 
V prostorách pod otevřeným nebem uzavřených 
ze všech stran (větrací šachty, světlíky, dvory 
apod.) je povolený přímý odvod produktů 
spalování ze zařízení na spalování plynu s 
přirozeným nebo nuceným tahem a výhřevností 
nad 4 a do 35 kW, pokud budou dodrženy 
podmínky platné technické směrnice.

Důležité: je zakázáno samovolně uvádět mimo 
provoz zařízení na kontrolu odvodu kouře. 
Každý kus takového zařízení musí být v případě 
poškození vyměněn za originální díl. V případě 
častých zásahů zařízení na řízení odvodu spalin 
zkontrolujte potrubí odvodu spalin a větrání 
místnosti, kde je kotel umístěn.

1.8 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po připojení kotle přistupte k naplnění systému 
pomocí plnicího kohoutu (Obr. 2-2). Plnění je 
třeba provádět pomalu, aby se uvolnily vzdu-
chové bubliny obsažené ve vodě a vzduch se 
vypustil z průduchů kotle a vytápěcího systému. 
V kotli je zabudován automatický odvzdušňovací 
ventil umístěný na oběhovém čerpadle. Otevřete 
odvzdušňovací ventily radiátorů. Odvzdušňovací 
ventily radiátorů se uzavřou, když začne vytékat 
pouze voda.
Plnicí ventil se zavře, když manometr kotle 
ukazuje hodnotu přibližně 1,2 barů.

Poznámka: Při těchto operacích spouštějte 
oběhové čerpadlo v intervalech pomocí hlavního 
spínače umístěného na přístrojové desce. 

1.9 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Při uvádění zařízení do provozu je nutné:
- otevřít okna a dveře;
- zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
- přistoupit k vyčištění vzduchu obsaženého v 

potrubí;
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených normou.

1.10 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU 
(ZAPNUTÍ).

Aby bylo možné dosáhnout vydání prohlášení 
o shodě požadovaného zákonem, je potřeba při 
uvádění kotle do provozu provést následující:
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených normou;
- zkontrolovat, zda použitý plyn odpovídá tomu, 

pro který je kotel určen;
- zapnout kotel a zkontrolovat správnost 

zapálení;
- zkontrolovat, zda průtok plynu a příslušné 

tlaky jsou v souladu s hodnotami uvedenými 
v příručce (odstavec . 3.17);

- zkontrolovat správné větrání místností;
- zkontrolovat tah při běžné funkci zařízení 

například pomocí podtlakového manometru 
umístěného přímo u výstupu spalin z kotle;

- zkontrolovat, zda v místnosti nedochází 
k zpětnému proudu spalin i při provozu 
případných elektrických větráků;

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a dobu, 
za kterou zasáhne;

- zkontrolovat  zásah hlavního spínače 
umístěného na kotli.

Pokud jen jedna tato kontrola bude mít negativní 
výsledek, kotel nesmí být uveden do provozu.

POZNÁMKA: úvodní kontrolu kotle musí provést 
kvalifikovaný technik. Standardní záruka na kotel 
počíná plynout od data této kontroly. Osvědčení o 
úvodní kontrole a záruce bude vydáno uživateli.
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1.11 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
La caldera se entrega con un circulador equipado 
con regulador de velocidad.
Estas imposiciones se adecuan a la mayor parte 
de instalaciones.

El circulador incluye una electrónica de mando 
que permite configurar las funcionalidades 
avanzadas. Para un funcionamiento correcto, 
es necesario escoger el tipo de funcionamiento 
más adecuado para la instalación y seleccionar la 
velocidad comprendida en el rango disponible, 
privilegiando el ahorro energético.

Regulación By-pass (apdo. 19 Fig. 1-8). La 
caldera sale de la fábrica con el by-pass abierto.
En caso de necesidad, debido a exigencias de 
instalación específicas, es posible regular el 
by-pass de un mínimo (by-pass cerrado) a un 
máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando 
en sentido horario se abre el by-pass, en sentido 
anti-horario se cierra.

Visualización del estado de funcionamiento. 
Durante el funcionamiento normal, el LED de 
estado (2) está encendido en color verde; los 
cuatros LED amarillos (3) indican el consumo 
del circulador de acuerdo con la siguiente tabla:

Led circulador Absorción

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleccione la modalidad de funcionamiento. 
Para ver la modalidad de funcionamiento actual, 
basta con pulsar una vez el botón (1).

Para cambiar la modalidad de funcionamiento, 
pulse el botón de 2 a 10 segundos hasta que par-
padee la configuración actual; con cada presión 
del botón se desplazan cíclicamente todas las 
funciones posibles. Transcurridos unos segundos 
sin efectuar ninguna operación, el circulador 
memoriza la modalidad seleccionada y regresa 
a la visualización de funcionamiento.

Atención: el circulador incluye varias moda-
lidades de funcionamiento; no obstante, debe 
escogerse una modalidad de funcionamiento 
con curva constante, según la siguiente tabla.

Led circulador Descripción

G Y Y Y Y

On On On O� O�
No utilizar

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante 
velocidad 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva costante 
velocidad 3 (por 
defecto)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva costante 
velocidad 4

Curva constante: el circulador funciona mante-
niendo la velocidad constante.

Bloqueo del pulsador de selección. El pulsa-
dor está provisto de una función que bloquea 
el funcionamiento del mismo para prevenir 
modificaciones accidentales; para bloquear el 
panel de control es necesario presionar durante 
más de 10 segundos (durante los cuales la con-
figuración actual parpadea) el pulsador (1); el 
bloqueo se señalizará con el parpadeo de todos 
los led del panel de control. Para desbloquear el 
pulsador presione nuevamente durante más de 
10 segundos.

Diagnóstico en tiempo real: en caso de fun-
cionamiento incorrecto, los led proporcionan 
informaciones sobre el estado de funcionamiento 
del circulador, vea la tabla (Fig. 1-6):

Led circulador 
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circualdor bloqueado

El circulador no consigue funcionar 
de nuevo en automático debido a una 
anomalía

Espere a que el circulador efectúe los in-
tentos de desbloqueo automático o desblo-
quee manualmente el eje motor mediante 
el tornillo en el centro del cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el cir-
culador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situación anómala (el circulador sigue 
funcionando).
baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango Controle la alimentación eléctrica.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloqueado por una 
alimentación demasiado baja o un 
funcionamiento incorrecto grave

Controle la alimentación eléctrica; 
si la anomalía persiste, sustituya el 
circulador.

Leyenda: 
 1 - Pulsador de selección de las 

funciones
 2 - Led de color verde (G) / rojo (R)
 3 - 4 Led de color amarillo (Y)
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1.11 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotol sa dodáva s obehovým čerpadlom vybave-
ným regulátorom rýchlosti.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inšta-
lačných riešení.

Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým 
ovládaním, ktoré umožňuje nastaviť pokročilé 
funkcie. Pre správny chod zariadenia je potrebné 
zvoliť najvhodnejší pracovný režim pre danú sú-
stavu a z možného rozsahu vybrať rýchlosť, ktorá 
umožní energeticky najúspornejšiu prevádzku.

Regulácia By-pass (časť 19 Obr. 1-8). Kotol sa 
dodáva z výroby s úplne otvoreným bypassom.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky 
inštalácie môžete nastaviť bypass z minima 
(spínač bypass uzavretý) na maximum (spínač 
bypass otvorený). Vykonajte reguláciu pomocou 
plochého skrutkovača, otáčaním v smere hodi-
nových ručičiek sa spínač bypass otvorí, proti 
smeru sa zatvorí.

Zobrazenie prevádzkového stavu. Počas nor-
málnej prevádzky stavová LED (2) svieti nazele-
no, štyri žlté LED (3) indikujú príkon obehového 
čerpadla podľa nasledujúcej tabuľky:

Led obehového 
čerpadla Spotreba

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Voľba pracovného režimu. Stlačením tlačidla 
(1) sa zobrazí informácia o aktuálnom pracov-
nom režime.

Pre zmenu pracovného režimu stlačte tlačidlo 
na 2 až 10 sekúnd, kým nezačne blikať aktuálne 
nastavenie; následne sa pri každom stlačení 
tlačidla budú postupne cyklicky zobrazovať 
všetky prístupné funkcie. Ak niekoľko sekúnd 
nevykonáte žiadnu operáciu, do pamäte čerpadla 
sa uloží nastavený režim a vráti sa zobrazenie 
aktuálneho pracovného režimu.

Upozornenie: Obehové čerpadlo má rôzne 
režimy prevádzky, z ktorých si musíte vybrať 
podľa konštantnej krivky v nasledujúcej tabuľke.

Led obehového 
čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nepoužívať

G Y Y Y Y

On On On On O�

Konštantná krivka 
rýchlosť 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Konštantná krivka 
rýchlosť 3 (výcho-
diskové nastave-
nie pre)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Konštantná krivka 
rýchlosť 4

Konštantná krivka: obehové čerpadlo udržiava 
konštantné otáčky.

Zablokovanie tlačidla voľby. Tlačidlo má funk-
ciu, ktorá dokáže zablokovať jeho funkčnosť, aby 
sa zabránilo neúmyselným zmenám nastavenia; 
pre zablokovanie ovládacieho panelu je potrebné 
stlačiť na dlhšie než 10 sekúnd (počas ktorých 
bude blikať aktuálna konfigurácia) tlačidlo 
(1); úspešné zablokovanie signalizuje blikanie 
všetkých LED na ovládacom paneli. Funkčnosť 
tlačidla odblokujete tak, že ho zase stlačíte na 
dlhšie než 10 sekúnd.

Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy 
poskytujú LED informácie, týkajúce sa chodu 
obehového čerpadla, viď tabuľku (Obr. 1-6):

Led obehového čerpadla
(prvá červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokované obehové čerpadlo

Obehové čerpadlo sa nedokáže sa-
močinne uviesť do chodu z dôvodu 
poruchy.

Počkajte, až čerpadlo samo vykoná 
pokusy o odblokovanie alebo manuálne 
uvoľnite hriadeľ motora prostredníc-
tvom skrutky uprostred hlavy.
Ak sa porucha neodstráni, vymeňte 
čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Anomálna situácia (čerpadlo naďalej 
pracuje).
nízke napätie v sieti

Napätie mimo požadovaný rozsah. Skontrolujte elektrické napájanie.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomália elektrického napájania
(Zablokované obehové čerpadlo)

Čerpadlo je zablokované v dôsledku 
nedostatočného elektrického napájania 
alebo vážnej poruchy.

Skontrolujte elektrické napájanie, ak sa 
porucha neodstráni, vymeňte čerpadlo.

Vysvetlivky:
 1 - Tlačidlo pre voľbu funkcií
 2 - LED červená (G) / zelená (R)
 3 - 4 LED žlté (Y)
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1.11 POMPA DE CIRCULARE.
Centrala este livrată cu pompă de circulaţie 
echipată cu regulator de viteză. 

Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare 
parte a instalaţiilor. 

Pompa de circulaţie este dotată cu un sistem 
electronic de comandă care permite setarea unor 
funcţii complexe. Pentru o funcţionare corectă 
alegeţi tipul de funcţionare cel mai potrivit 
instalaţiei şi selectaţi viteza în limita disponibilă 
favorizând economisirea de energie.

Reglarea dispozitivului by-pass (det. 19 Fig. 
1-8). Standard, by-pass-ul ¬centralei este des-
chis. În caz de necesitate este posibilă reglarea 
dispozitivului by-pass în funcţie de exigenţele 
instalaţiei de la un minim (by-pass închis) la un 
maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei 
şurubelniţe; rotiţi în sensul acelor de ceasornic, 
pentru a deschide dispozitivul by-pass şi în sens 
invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.

Afişare stare de funcţionare. În timpul func-
ţionării normale ledul de stare (2) este aprins 
cu o lumină de culoare verde, cele patru leduri 
galbene (3) indică consumul de curent al pompei 
de circulaţie conform indicaţiilor din tabelul 
de mai jos:

Led pompă de 
circulaţie Curent absorbit

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectarea modalităţii de funcţionare. Pentru 
a vedea modalitatea de funcţionare actuală este 
suficientă o simplă apăsare a tastei (1). 

Pentru a schimba modalitatea de funcţionare, 
menţineţi apăsată tasta respectivă timp de 2 - 10 
secunde până când configuraţia actuală devine 
intermitentă; în continuare, la fiecare apăsare a 
tastei sunt derulate ciclic¬ toate funcţiile posi-
bile. După câteva secunde, fără a efectua vreo 
operaţie, pompa de circulaţie memorizează 
modalitatea selectată şi revine la afişarea modului 
de funcţionare. 

Atenţie: Pompa de circulaţie are incorporate 
diferite modalităţi de funcţionare, cu toate aces-
tea trebuie aleasă modalitatea de funcţionare cu 
curbă constantă, conform indicaţiilor din tabelul 
de mai jos.

Led pompă de 
circulaţie Descriere

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nu utilizaţi

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curbă constantă 
viteza 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curbă constantă 
viteza 3 (standard)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curbă constantă 
viteza 4

Curbă constantă: pompa de circulaţie funcţio-
nează păstrând viteza constantă. 

Blocarea tastei de selectare. Tasta este prevăzută 
cu o funcţie care blochează funcţionarea acesteia 
în scopul prevenirii modificărilor accidentale; 
pentru a bloca panoul de control menţineţi 
apăsată timp de minim 10 secunde (configuraţia 
actuală este intermitentă) tasta (1), blocarea este 
semnalată de iluminarea intermitentă a tuturor 
ledurilor panoului de control. Pentru a debloca 
tasta, menţineţi-o din nou apăsată timp de minim 
10 secunde.

Diagnostic în timp real: în caz de funcţionare 
defectuoasă ledurile furnizează informaţiile 
privind modul de funcţionare a pompei de cir-
culaţie, vezi tabelul (Fig. 1-6):

Led pompă de circulaţie 
(primul led roşu) Descriere Diagnostic Soluţie

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Pompă de circulaţie blocată

Pompa de circulaţie nu reuşeşte să 
repornească în mod automat din cauza 
unei anomalii

Aşteptaţi ca pompa de circulaţie să 
efectueze tentativele de deblocare 
automată sau deblocaţi manual arborele 
motorului acţionând asupra şurubului 
de la centrul capului. Dacă anomalia 
persistă, înlocuiţi pompa de circulaţie.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situaţie anormală (pompa de circulaţie 
continuă să funcţioneze). 
valoare redusă a tensiunii de alimentare

Tensiune în afara intervalului Controlaţi alimentarea cu energie 
electrică

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalie electrică 
(Pompă de circulaţie blocată)

Pompa de circulaţie este blocată din 
cauza unei alimentări insuficiente sau 
a unei funcţionări defectuoase grave

Controlaţi alimentarea cu energie 
electrică, dacă anomalia persistă 
înlocuiţi pompa de circulaţie

Legendă: 
 1 - Tastă de selectare a funcţiilor 
 2 - Led de culoare verde (G)/roşie (R) 
 3 - 4 Leduri de culoare galbenă (Y)

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

1.11 POMPA OBIEGOWA.
Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową  
wyposażoną w regulator prędkości. 
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości 
rozwiązań instalacyjnych.

Pompa obiegowa jest wyposażona w elektronicz-
ny układ sterowania, który pozwala na ustawienie 
zaawansowanych funkcji. Aby zapewnić prawi-
dłowe działanie, typ systemu działania należy 
dostosować do instalacji i wybrać prędkość w 
dostępnym zakresie, stawiając na pierwszym 
miejscu oszczędność energii.

Regulacja By-pass (szcz. 19 Rys. 1-8). Kocioł jest 
ustawiony fabrycznie z by-passem zakręconym 
o 1.5 obroty względem całkowitego otwarcia.
W przypadku potrzeby dostosowania do szcze-
gólnych wymagań instalacji, by-pass można 
ustawić w pozycji z zakresu minimum (by-pass 
wyłączony) do maksimum (by-pass włączony). 
Wyregulować za pomocą płaskiego śrubokręta, 
obracając w prawo zamykamy by-pass, w kierun-
ku przeciwnym by-pass się otwiera.

Wyświetlanie stanu pracy. Podczas normalnego 
działania, led stanu (2) świeci się na zielono, 
a cztery żółte led (3) pokazują pobór pompy 
obiegowej zgodnie z poniższą tabelą:

Led pompy obiegowej Pobór

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Normalny tryb działania. Aby zobaczyć aktual-
ny tryb działania, należy jednorazowo nacisnąć 
na przycisk (1).

Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i 
przytrzymać przycisk od 2 do 10 sekund, aż do 
migania bieżącej konfiguracji, po każdym naci-
śnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie 
wszystkie możliwe funkcje  Po upłynięciu kilku 
sekund bez wykonywania jakichkolwiek czyn-
ności pompa obiegowa zapisuje wybrany tryb i 
powraca do wyświetlania trybu działania.

Uwaga: Pompa obiegowa włączyła różne tryby 
pracy, tym niemniej należy wybrać tryb pracy z 
krzywą stałą zgodnie z poniższą tabelą.

Led pompy obiegowej Opis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nie używać

G Y Y Y Y

On On On On O�

Krzywa stała, 
prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, 
prędkość 3 (do-
myślne)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krzywa stała, 
prędkość 4

Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje z zacho-
waniem stałej prędkości.

Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wypo-
sażony w funkcję, która blokuje jego działanie, 
aby zapobiec przypadkowym zmianom, w celu 
zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie 
których miga bieżąca konfiguracja) przycisk 
(1), włączona blokada jest sygnalizowana przez 
miganie wszystkich led panela sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund.

Diagnostykę w czasie rzeczywistym: w przy-
padku nieprawidłowego działania led dostarczają 
informacji dotyczących działania pompy obiego-
wej, zob. tabela (rys. 1-6):

Led pompy obiegowej
(pierwszy czerwony led) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowana pompa obiegowa

Pompa obiegowa nie może automatycz-
nie ponownie się uruchomić z powodu 
anomalii.

Należy zaczekać  na wykonanie przez pompę 
obiegowa prób automatycznego odblokowa-
nia lub odblokować wał silnika ręcznie przy 
użyciu śrubę na środku głowicy.
Jeśli anomalia nie ustępuje, należy wymienić 
pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja (pompa obiegowa 
kontynuuje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zasięgiem Należy sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elektryczna
(Zablokowana pompa obiegowa)

Pompa obiegowa jest zablokowane z powodu 
zbyt niskiego zasilania lub poważnej awarii.

Sprawdzić zasilanie elektryczne, jeśli usterka 
nadal występuje, należy wymienić pompę 
obiegową.

Opis:
 1 - Przycisk wyboru funkcji
 2 - Led zielony (G) / czerwony (R)
 3 - 4 Led żółty (Y)
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1.11 KERINGETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánt egy sebességszabályzóval felszerelt 
keringtető szivattyúval szállítjuk.
Ezen beállítások lefedik a fűtés- és melegvíz 
rendszerek többségét.

A keringető szivattyút egy elektromos vezérlő-
rendszer irányítja, amely segítségével speciális 
beállításokat is elvégezhet. A megfelelő működés 
érdekében a rendszernek leginkább megfelelő 
üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség beállí-
tás során törekedni kell az energiatakarékosságra.

A by-pass szabályozása (1-8  ábra 19 rész). A 
kazánon a by-pass gyári beállításban teljesen 
ki van nyitva.

Amennyiben speciális rendszerigények ezt 
szükségessé teszik, a by-pass egy minimum (by-
pass zárva) és egy maximum (by-pass nyitva) 
szint között szabályozható. A szabályozáshoz 
egy lapos csavarhúzóval forgassa el a csavart: 
óramutató járásával megegyező irányban nyitja, 
óramutató járásával ellentétes irányban zárja.

Az üzemmód megjelenítése. A normál műkö-
dés közben az állapotjelző led (2) zöld színnel 
világít, a négy sárga led (3) a keringető szivattyú 
teljesítményfelvételét mutatják a következő 
táblázat szerint.

Keringtető szivattyú 
ledje

Teljesítményfel-
vétel

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Az üzemi sebesség kiválasztása. Az éppen hasz-
nált üzemmód beállításához elegendő egyszer 
megnyomni a gombot (1).

Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg, 
és tartsa lenyomva a 2-essel jelölt gombot 10 
másodpercig, illetve addig, amíg az aktuális 
konfiguráció villogni nem kezd. A gomb minden 
egyes megnyomásakor a lehetséges funkciók 
ciklikus sorrendben váltakoznak. Ha néhány 
másodpercig semmilyen műveletet nem végez, 
a keringtető szivattyú menti a kiválasztott üzem-
módot, és a kijelzőn ismét az üzemmód látható.

Figyelem: A kazán több üzemmód választó kap-
csolóval is fel van szerelve, de a kazán működését 
állandó sebesség görbe alapján történő üzeme-
lésre kell beállítani az alábbi táblázat alapján.

Keringtető szivattyú 
ledje Leírás

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Ne használja

G Y Y Y Y

On On On On O�

2. állandó sebesség 
görbe

G Y Y Y Y

On On On On On

3. állandó sebesség
görbe 
(alapbeállítás)

G Y Y Y Y

On On On O� On

4. állandó sebesség 
görbe

Állandó sebesség görbe: a keringtető szivattyú 
állandó sebességet biztosít a rendszerben.

A kiválasztó gomb lezárása. A gomb rendel-
kezik egy olyan lezáró funkcióval is, amellyel 
megakadályozhatók a véletlen módosítások. Ez 
a funkció a kezelőfelületet is lezárja. A funkció 
aktiválásához tartsa lenyomva az 1-es gombot 
legalább 10 másodpercig (eközben az aktuális 
konfiguráció villog). A sikeres lezárást az jelzi, 
hogy a kezelőfelület minden ledje villog. A lezárás 
feloldásához tartsa ismét lenyomva a gombot 10 
másodpercig.

Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghi-
básodás esetén a ledek információval szolgáltat-
nak a kazán állapotáról. Lásd az 1-6 táblázatot:

Keringtető szivattyú ledje
(első piros led) Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
A keringtető szivattyú leállt

A keringtető szivattyú egy meghibáso-
dás következtében nem tud automati-
kus üzemmódban elindulni

Várja meg, hogy a keringető szivattyú 
megpróbáljon önállóan újraindulni, 
vagy oldja ki kézzel a motortengelyt, 
tengelyfejen található csavar segítségével.
Ha a hiba továbbra is fennáll, cserélje ki 
a keringtető szivattyút.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Rendellenesség (a keringtető szivattyú 
tovább üzemel)
alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartományon kívül 
van. Ellenőrizze az áramellátást.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú leállt)

A keringtető szivattyú túl alacsonyszin-
tű áramellátás vagy súlyos üzemhiba 
miatt blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a hiba 
továbbra is fennáll, cserélje ki a kering-
tető szivattyút.

Jelmagyarázat:
 1 - Funkció választó gomb
 2 - Zöld (G) / piros (R) led
 3 - 4 sárgán (Y) világító led

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

 M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

1.11 CIRCULATION PUMP.
The boiler is supplied with circulator fitted with 
speed regulator.
These settings are suitable for most systems.

In fact, the pump is equipped with electronic 
control to set advanced functions. For proper op-
eration one must select the most suitable type of 
operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.

By-pass Regulation (part. 19 Fig. 1-8). The 
boiler is supplied with by-pass closed by 1.5 turns 
with respect to all open.
If necessary, the by-pass can be regulated to 
system requirements from minimum (by-pass 
closed) to maximum (by-pass open). Adjust 
using a flat head screwdriver, turn clockwise to 
close the by-pass; turn anti-clockwise to open it.

Display of operation status. During normal 
operation the status LED (2) is on green, the four 
yellow LEDs (3) indicate circulator absorption 
according to the following table:

Circulating pump LED Absorption

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current 
operation mode it is sufficient to press button 
(1) once.

To change operation mode press the button 
for between 2 to 10 seconds until the current 
configuration flashing, each time the button is 
pressed all possible functions are scrolled cycli-
cally. After a few seconds without doing any 
operation the circulator memorises the selected 
mode and goes back to operation display.

Attention: The circulator has various built-in 
operation modes, however the constant curve 
operation mode must be selected according to 
the following table.

Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On On On On O�

Constant curve 
speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constant curve 
speed 3 (default)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constant curve 
speed 4

Constant curve: the circulator operates maintain-
ing constant speed.

Selection button lock. The button has a feature 
that locks its operation to prevent accidental 
modifications, to lock the control panel it is 
necessary to press button (1) longer than 10 
seconds (during which the current configuration 
flashes), the active lock is signalled by all LEDs of 
the control panel flashing. To unlock the button 
press again longer than 10 seconds.

Real time diagnostics: in the event of mal-
function the LEDs provide information on the 
circulator operation status, see table (Fig. 1-6):

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulator pump blocked The circulator pump cannot restart 

automatically due to an anomaly

Wait for the circulator to make auto-
matic release attempts or manually 
release the motor shaft acting on the 
screw in the centre of the head.
If the anomaly persists replace the 
circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circulator 
continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Circulator pump blocked)

The circulator is locked due to power 
supply too low or serious malfunction

Check the power supply, if the anomaly 
persists replace the circulator

Key:
 1 - Function selection button
 2 - Green (G) / red (R) LED
 3 - 4 yellow LEDs (Y)

IN
ST

A
LA

TÉ
R

U
ŽI

VA
TE

L
TE

C
H

N
IC

K
É 

Ú
D

R
ŽB

Y

1.11 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotel je dodáván s čerpadlem s regulátorem 
otáček.
Tyto nastaveníjsou vhodny pro většinu řešení 
na zařízeních.

Oběhové čerpadlo je vybaveno elektronickým 
ovládáním, které povoluje nastavit pokrokové 
funkce. Pro správnou činnost je nutné zvolit nej-
vhodnější typ činnosti zařízení a zvolit rychlost 
z rozsahu, který je k dispozici, přičemž se dává 
přednost energetické úspoře.

Regulace By-pass (část 19 Obr. 1-8). Kotel opus-
tí výrobu s by-passem uzavřeným na 1,5 otáčky 
v porovnání s úplným otevřením.
V případě potřeby pro specifické požadavky 
instalace můžete nastavit by-pass z minima (by-
-pass uzavřený) na maximum (by-pass otevřený). 
Regulaci proveďte pomocí plochého šroubováku, 
otáčením ve směru hodinových ručiček se by-
-pass zavírá, v protisměru se otevírá.

Zobrazení stavů činnosti kotle. Během nor-
málního provozu stavová LED (2) svítí zeleně, 
čtyři žluté LED (3) indikují příkon oběhového 
čerpadla podle následující tabulky:

Led oběhového čer-
padla Příkon

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Volba druhu činnosti. Pro zobrazení aktuálního 
druhu činnosti stačí jednou stisknout tlačítko (1).

Pro změnu druhu činnosti stiskněte tlačítko na 
dobu od 2 do 10 sekund, dokud nezačne blikat 
aktuální konfigurace, pak po každém stisknutí 
tlačítka se cyklicky procházejí všechny možné 
funkce podle tabulky. Po uplynutí několika 
sekund bez provedení jakékoli činnosti si obě-
hové čerpadlo uloží do paměti zvolený druh 
činnosti a vrátí se zpět k zobrazení činnosti.

Pozor: Oběhové čerpadlo má různé režimy 
provozu, ze kterých si musíte vybrat podle kon-
stantní křivky v následující tabulce.

Led oběhového čer-
padla Popis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nepoužívejte

G Y Y Y Y

On On On On O�

Křivka rychlostní 
konstanty 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Křivka rychlostní 
konstanty 3 (stan-
dard)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Křivka rychlostní 
konstanty 4

Konstantní křivka: oběhové čerpadlo pracuje s 
udržováním konstantních otáček.

Blokování tlačítka volby. Tlačítko je vybaveno 
funkcí, která blokuje jeho provoz, aby se zabrá-
nilo náhodným změnám; k uzamčení ovládacího 
panelu je nutné stisknout na více než 10 sekund 
(během nichž aktuální konfiguraci bliká) tlačít-
ko (1); provedené zablokování je signalizováno 
blikáním všech LED na ovládacím panelu. Pro 
odblokování tlačítka je znovu stiskněte na více 
než 10 sekund.

Diagnostika v reálném čase: v případě závad 
poskytují LED informace o stavu činnosti čer-
padla, viz tabulku (obr. 1-6):

Led oběhového čerpadla
(první červená LED) Popis Diagnostikování Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Oběhové čerpadlo zablokované

Oběhové čerpadlo není schopno star-
tu v automatickém režimu z důvodu 
poruchy

Počkejte, až oběhové čerpadlo provede 
pokusy o automatické odblokování 
nebo ručně odblokujte hřídel motoru 
pomocí šroubu uprostřed hlavy.
Pokud závada přetrvává, vyměňte 
oběhové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Anomální situace (oběhové čerpadlo 
pokračuje v činnosti).
nízké napájecí napětí

Napětí mimo rozsah Zkontrolujte elektrické napájení

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická závada
(Oběhové čerpadlo zablokované)

Čerpadlo je zablokované z důvodu 
příliš nízkého napájení nebo závažné 
poruchy

Zkontrolujte elektrického napájení, 
pokud závada přetrvává, vyměňte 
oběhové čerpadlo

Vysvětlivky:
 1 - Tlačítko volby funkcí
 2 - Zelená LED (G) / červená LED (R)
 3 - 4 žluté LED (Y)
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1.12 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit válvulas de corte de la instalación. La caldera 

está preparada para la instalación de válvulas 
de corte que se montarán en los tubos de 
descarga y retorno del grupo de conexión. Este 
kit es muy útil para efectuar el mantenimiento 
pues permite vaciar exclusivamente la caldera 
sin necesidad de tener que vaciar toda la 
instalación.

• Kit válvulas de corte de la instalación. La caldera 
está preparada para la instalación de válvulas 
de corte que se montarán en los tubos de 
descarga y retorno del grupo de conexión. Este 
kit es muy útil para efectuar el mantenimiento 
pues permite vaciar exclusivamente la caldera 
sin necesidad de tener que vaciar toda la 
instalación.

• Kit grupo de conexión. Incluye: tubos, racores 
y grifería (incluida llave de paso del gas), para 
efectuar todas las conexiones de la caldera a la 
instalación.

Dichos kit vienen acompañados de un manual 
de instrucciones para su montaje y utilización.

Columna de agua disponible en la instalación.

Leyenda:
 Vn = Columna de agua disponible
 An = Potencia absorbida por el circula-
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1.12 SÚPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
• Súprava uzatváracích kohútov zariadenia. Ko-

tol je uspôsobený pre inštaláciu uzatváracích 
kohútov zariadenia, ktoré sa inštalujú na 
nábehové potrubie a vratné potrubie pripojo-
vacej jednotky. Táto súprava je veľmi užitočná 
pri údržbe, pretože umožňuje vypustiť len kotol 
a nie celý systém.

• Súprava na dávkovanie polyfosfátov. Dávkovač 
polyfosfátov zabraňuje usadzovaniu kotolného 
kameňa a  tým umožňuje dlhodobé zachova-
nie pôvodných podmienok tepelnej výmeny 
a ohrevu úžitkovej vody. Kotol je pre inštaláciu 
dávkovača polyfosfátov už upravený.

• Súprava pripojovacej jednotky. Súprava 
obsahuje: potrubie, spojky, armatúry (vrátane 
plynového ventilu), pre prevedenie všetkých 
prípojok kotla k systému.

Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletne 
spolu s návodom na montáž a použitie.

Dostupný výtlak zariadenia.

Vysvetlivky:
 Vn = Prevalenza disponibile
 An = Príkon obehového čerpadla
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1.12 KITURI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit robinete interceptare instalaţie. Centrala 

este prevăzută pentru instalarea robinetelor de 
interceptare instalaţie de introdus în tuburile de 
tur şi retur ale grupului de racord. Acest kit este 
foarte util în momentul efectuării  întreţinerii 
pentru că permite golirea doar a centralei fără 
a fi necesară golirea întregii instalaţii.

 Kit dozator polifosfati. Dozatorul de polifosfaţi 
reduce formarea de depuneri de calcar, 
menţinând în timp condiţiile originale de 
schimb termic şi producere de apă caldă 
menajeră. Centrala e prevăzută pentru aplica-
rea kitului dozator de polifosfaţi.  

• Kit grup racord. Cuprinde: tuburi, racorduri şi 
robinete (inclusiv robinet gaz), pentru a efectua 
toate racordurile centralei la instalaţie.

 Kiturile de mai sus sunt furnizate complete şi 
dotate de foaie de instrucţiuni de montare şi 
utilizare.

Nivel de lichid disponibil instalaţiei.

Legendă:
 Vn = Sarcina disponibilă a pompei
 An = Putere absorbită de pompa de 

circulaţie
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1.12 ZESTAWY DOSTĘPNE NA 
ZAMÓWIENIE.

• Zestaw zaworów kurkowych odcinających 
instalacji. Kocioł przystosowany jest do 
zainstalowania odcinających zaworów kur-
kowych instalacji do wprowadzenia na rurach 
wyjściowych i powrotu zespołu podłączenia. 
Taki zestaw jest bardzo przydatny w momencie 
konserwacji, ponieważ pozwala na opróżnienie 
tylko kotła, bez konieczności opróżniania całej 
instalacji.

• Zestaw dozujący polifosforany. Zestaw 
dozujący polifosforany redukuje tworzenie 
się osadów wapiennych, zachowując w cza-
sie oryginalne warunki wymiany cieplnej i 
produkcji ciepłej wody użytkowej (c.w.u.) 
Kocioł jest przystosowany do użycia zestawu 
dozującego polifosfatów.

• Zestaw zespołu podłączenia. Zawiera: pr-
zewody, złącza i system zaworów kurkowy-
ch (włączając zawór gazu), aby dokonać 
wszystkich podłączeń kotła do instalacji.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w kartkę informacyjną ich 
montażu i eksploatacji.

Wysokość ciśnienia dostępna dla instalacji.

Opis:
 Vn = Dostępna wysokość ciśnienia
 An = Moc pobrana przez pompę obiego-
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1.12 KÜLÖN KÉRÉSRE SZÁLLÍTOTT 
KÉSZLETEK.

• Elzáró csap készlet. A kazán gyári kialakítása 
lehetővé teszi elzáró csapok felszerelését a 
csatlakozó blokk előremenő és visszatérő 
csöveire. Ez a készlet igen hasznosnak 
bizonyulhat a karbantartás során, mivel így 
lehetővé válik, hogy csak a kazánt kelljen 
vízteleníteni és ne a teljes vezetékrendszert.

• Polifoszfát adagoló készlet A polifoszfát 
adagoló csökkenti a mészkőlerekódások 
kialakulásának veszélyét, megörizve a termikus 
cserélő és meleg vízelőállító eredeti állapotát. 
A kazánt a polifoszfát adagoló készlettel lehet 
használni.

• Csatlakoztatási egységek készlete. A készlet 
tartalmaz csöveket, illeszkedéseket és csapokat 
(gázcsapot beleértve), hogy a kazánt a 
berendezéshez lehessen csatlakoztatni.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó kompletten, 
szerelési és használati útmutatóval együtt szállítja.

Fűtési körben rendelkezésre álló térfogatáram.

Jelmagyarázat:
 Vn = Rendelkezésre álló emelőmagasság
 An = A keringtető szivattyú által felvett 
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By-pass szelep zárva
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1.12 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System shut off valves kit. The boiler is desig-

ned for installation of system shutoff valves to 
be placed on delivery and return pipes of the 
connection assembly. This kit is particularly 
useful for maintenance as it allows the boiler to 
be drained separately without having to empty 
the entire system.

• Polyphosphate dispenser kit. The polyphospha-
te dispenser reduces the formation of lime-scale 
and preserves the original heat exchange and 
domestic hot production water conditions. 
The boiler is predisposed for application of the 
polyphosphate dispenser kit.

• Connection unit kit. Includes: pipes, fittings 
and cocks (including gas cock), to carry out 
all connections to the boiler system.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

Total head available to the plant.

Key:
 Vn = Available head
 An = Circulator pump absorbed power
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1.12 SOUPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
• Souprava uzavíracích kohoutů zařízení. Kotel 

je uzpůsoben k instalaci uzavíracích kohoutů 
zařízení, které se instalují na náběhové potrubí 
a vratné potrubí připojovací jednotky. Tato 
souprava je velmi užitečná při údržbě, protože 
umožňuje vypustit pouze kotel bez nutnosti 
vypuštění celého systému.

• Souprava pro dávkování polyfosfátů. Dávkovač 
polyfosfátů redukuje tvorbu vápenatých usaze-
nin a zachovávají tak v čase původní podmínky 
tepelné výměny a výrobu teplé užitkové 
vody. Kotel je uzpůsoben k použití soupravy 
dávkovače polyfosfátů.

• Souprava připojovací jednotky. Souprava 
obsahuje: potrubí, spojky a armatury (včetně 
plynového ventilu), pro provedení veškerých 
přípojek kotle k systému.

Výše uvedené soupravy se dodávají v kompletu 
spolu s instruktážním listem pro montáž a 
použití.

Dostupný výtlak zařízení.

Vysvětlivky:
 Vn = Dostupný výtlak
 An = Příkon oběhového čerpadla
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Leyenda:
 1 - Campana de humos
 2 - Presostato de la instalación
 3 - Circulador de la caldera
 4 - Flusostato sanitario
 5 - Válvula de gas
 6 - Sonda sanitaria
 7 - Grifo de llenado de la instalación
 8 - Termostato de humos
 9 - Sonda de ida
 10 - Intercambiador de tipo rápido
 11 - Termostato de seguridad

 12 - Cámara de combustión
 13 - Bujía de encendido y detección
 14 - Vaso de expansión (calefacción)
 15 - Quemador
 16 - Purgador
 17 - Colector
 18 - Grifo de vaciado de la instalación
 19 - By-pass
 20 - Válvula de seguridad 3 bar

 Nota: grupo de conexión (opcional)

1.13 COMPONENTES DE LA CALDERA.
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Vysvetlivky:
 1 - Digestor
 2 - Presostat zariadenia
 3 - Obehové čerpadlo kotla
 4 - Prietokomer úžitkovej vody
 5 - Plynový ventil
 6 - Úžitková sonda
 7 - Plniaci kohút zariadenia
 8 - Termostat spalín
 9 - Sonda výtlaku
 10 - Výmenník rýchleho typu
 11 - Bezpečnostný termostat

 12 - Spaľovacia komora
 13 - Zapaľovacie a detekčné sviečky
 14 - Expanzná nádoba zariadenia
 15 - Horák
 16 - Odvzdušňovací ventil
 17 - Kolektor
 18 - Výpustný kohút zariadenia
 19 - By-pass
 20 - Bezpečnostný ventil 3 bar

Poznámka: skupina pripojení (optional)

1.13 KOMPONENTY KOTLA.
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Legendă:
 1 - Hotă fumuri
 2 - Presostat instalaţie
 3 - Circulator centrală
 4 - Fluxostat menajer
 5 - Supapă gaz
 6 - Sondă menajer
 7 - Robinet umplere instalaţie
 8 - Termostat gaze arse
 9 - Sondă tur
 10 - Schimbător de tip rapid
 11 - Termostat siguranţă

 12 - Cameră de combustie
 13 - Bujii de pornire şi indicare
 14 - Vas expansiune instalaţie
 15 - Arzător
 16 - Supapă evacuare aer
 17 - Colector
 18 - Robinet golire instalaţie
 19 - By-pass
 20 - Supapă de siguranţă 3 bari

 N.B.:  grup branşare (opţional)

1.13 COMPONENTE CENTRALĂ .
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Opis:
 1 - Okap dymu
 2 - Presostat instalacji
 3 - Pompa obiegowa kotła
 4 - Fluksostat w.u.
 5 - Zawór gazu
 6 - Sonda w.u.
 7 - Zawór kurkowy napełniania instalacji
 8 - Termostat dymu
 9 - Sonda wyjściowa
 10 - Wymiennik typu szybkiego
 11 - Termostat bezpieczeństwa

 12 - Komora spalania
 13 - Świece zapłonowe i pomiaru
 14 - Zbiornik wyrównawczy instalacji
 15 - Palnik
 16 - Zawór odpowietrzający
 17 - Kolektor
 18 - Zawór kurkowy opróżniania instalacji
 19 - By-pass
 20 - Zawór bezpieczeństwa 3 bary

 N.B.:  zespół podłączenia (opcja)

1.13 KOMPONENTY KOTŁA.
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Jelmagyarázat:
 1 - Füstcső
 2 - Berendezés nyomásmérő
 3 - Kazán keringető
 4 - Használati víz áramlásmérő
 5 - Gázszelep
 6 - Használati víz szonda
 7 - Berendezés újrafeltöltő csap
 8 - Füstnyomásmérő
 9 - Szállító szonda
 10 - Gyors vízcserélő
 11 - Biztonsági termosztát

 12 - Fogyasztási kamra
 13 - Begyújtási és meghatározási gyertyák
 14 - Berendezés kiterjedési tarálya
 15 - Égő
 16 - Manuális levegő szellőző
 17 - Gyűjtő
 18 - Berendezés víztelenítő csap
 19 - By-pass
 20 - 3 bar-os biztonsági szelep

MEGJEGYZÉS: csatlakoztató egység (opcionális)

1.13 A KAZÁN RÉSZEI.
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Key:
 1 - Fumes hood
 2 - System pressure switch
 3 - Boiler pump
 4 - Domestic hot water flow switch
 5 - Gas valve
 6 - Domestic hot water probe
 7 - System filling valve
 8 - Flue safety thermostat
 9 - Delivery probe
 10 - Rapid heat exchanger
 11 - Safety thermostat

 12 - Combustion chamber
 13 - Ignition and detection electrodes
 14 - System expansion vessel
 15 - Burner
 16 - Vent valve
 17 - Manifold
 18 - System draining valve
 19 - By-pass
 20 - 3 bar safety valve

 N.B.:  connection group (optional)

1.13 BOILER COMPONENTS.
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Vysvětlivky:
 1 - Digestoř
 2 - Presostat zařízení
 3 - Oběhové čerpadlo kotle
 4 - Průtokoměr užitkové vody
 5 - Plynový ventil
 6 - Užitková sonda
 7 - Plnicí kohout zařízení
 8 - Termostat spalin
 9 - Sonda výtlaku
 10 - Výměník rychlého typu
 11 - Bezpečnostní termostat

 12 - Spalovací komora
 13 - Zapalovací a detekční svíčky
 14 - Expanzní nádoba zařízení
 15 - Hořák
 16 - Odvzdušňovací ventil
 17 - Kolektor
 18 - Výpustný kohout zařízení
 19 - By-pass
 20 - Bezpečnostní ventil 3 bar

Poznámka: skupina připojení (optional)

1.13 KOMPONENTY KOTLE.
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2.4 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
 1 - Pulsador de Reset
 2 - Pulsador de Stand-by / Verano / Invierno
 3 - Pulsador (+) para aumentar la temperatura 

del agua sanitaria
 4 - Pulsador (+) para disminuir la temperatura 

del agua sanitaria

 5 - Pulsador (+) para aumentar la temperatura del 
agua de la instalación

 6 - Pulsador (+) para disminuir la temperatura del 
agua de la instalación

 7 - Manómetro caldera
 8 - Funcionamiento sanitario
 9 - Visualización temperaturas y código de error

 10 - Unidad de medida
 11 - Funcionamiento 

calefacción
 12 - Invierno
 13 - Verano
 14 - Potencia desarrollada
 15 - Presencia Llama

2 INSTRUCCIONES DE USO Y   
MANTENIMIENTO.

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: gli impianti termici devono essere 
sottopostilas instalaciones de calefacción y 
calentamiento de agua deben periódicamente ser 
sometidas a mantenimiento (ver, en la sección 
dedicada al técnico de este manual, el punto 
relativo al “control y mantenimiento anual del 
aparato”) y a un control periódico de eficiencia 
energética según lo establecido por la legislación 
nacional, autonómica o local vigente.
Esto permite que se mantengan las características 
de seguridad, rendimiento y funcionamiento 
propias de la caldera.
Sugerimos formalizar contratos anuales de 
limpieza y mantenimiento con su técnico de 
zona.

2.2 VENTILACIÓN DE LOS LOCALES.
Es indispensable que en el local en que ha sido 
instalada la caldera fluya una cantidad de aire igual 
a la requerida para la regular combustión de gas 
y para la ventilación del local. Las prescripciones 
relativas a la ventilación, conductos de humo, 
chimeneas y conos de chimenea, se encuentras en 
los párrafos 1.5, 1.6 y 1.7. En caso de dudas acerca 
de la correcta ventilación dirigirse a personal 
técnico profesionalmente cualificado.

2.3 ADVERTENCIAS GENERALES.
No exponer la caldera mural a vapores que 
provengan directamente de la cocción de 
alimentos.
Prohibir el manejo de la caldera a niños y a 
personas inexpertas.
Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:

a) vaciar de agua la instalación, a no ser que se 
utilice anticongelante;

b) cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 
de gas.

Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apagar el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No efectuar limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No dejar recipientes con sustancias inflamables 
en el local donde está instalado el aparato.
Está prohibido ya que peligroso obstruir aunque 
parcialmente las tomas de aire para la ventilación 
del local donde está instalada la caldera.
Está prohibido además, ya que peligroso, el 
funcionamiento contemporáneamente a la 
caldera, dentro del mismo local, de aspiradores 
chimeneas o similares; siempre que no existan 
aperturas adicionales cuyas dimensiones logren 
satisfacer el necesario aporte de aire. Dirigirse a 
personal técnico profesionalmente cualificado 
para el cálculo de las dimensiones de dichas 
aperturas. Específicamente una chimenea abierta 
debe tener una propia alimentación de aire.

En caso contrario la caldera no puede ser 
instalada en el mismo local.

• Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

 - no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

 - no estirar los cables eléctricos, no exponer el 
aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, 
etc.);

 - el cable de alimentación del aparato no debe 
ser sustituido por el usuario;

 - en caso de desperfectos en el cable, apagar 
el aparato y dirigirse exclusivamente a 
personal profesionalmente cualificado para 
la sustitución del mismo;

 - si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.IN
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2.4 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
 1 - Tlačidlo Reset
 2 - Tlačidlo Stand-by / Leto / Zima
 3 - Tlačidlo (+) k zvýšeniu teploty úžitkovej vody
 4 - Tlačidlo (-) k zníženiu teploty úžitkovej vody

 5 - Tlačidlo (+) k zvýšeniu teploty vody v zariadení
 6 - Tlačidlo (-) k zníženiu teploty vody v zariadení
 7 - Manometer kotla
 8 - Funkcia ohrevu úžitkovej vody
 9 - Zobrazenie teploty a chybový kód

 10 - Merná jednotka
 11 - Funkcia ohrevu
 12 - Zima
 13 - Leto
 14 - Dodávaný výkon
 15 - prítomnosť plameňa

2 NÁVOD NA OBSLUHU A 
ÚDRŽBU.

2.1 ÚDRŽBA A ČISTENIE.
Upozornenie: Plynové zariadenia musia byť 
podrobované pravidelnej údržbe (k tejto téme sa 
dozviete viac v oddielu tejto príručky venovanej 
technikovi, respektívne bodu, ktorý sa týka ročnej 
kontroly a údržby zariadenia) a v stanovených 
intervaloch vykonávanej kontroly energetického 
výkonu v súlade s platnými národnými, 
regionálnymi a miestnymi predpismi.
To umožňuje zachovať bezpečnostné, výkonnostné 
a  funkčné vlastnosti, ktorými sa tento kotol 
vyznačuje.
Odporúčame vám, aby ste uzavreli ročnú zmluvu 
o čistení a údržbe s vaším miestnym technikom.

2.2 VETRANIE MIESTNOSTÍ.
Je nutné, aby do miestnosti, v  ktorej je kotol 
inštalovaný, mohlo prúdiť toľko vzduchu, koľko 
vyžaduje bežné spaľovanie plynu a  ventilácia 
miestnosti. Predpisy týkajúce sa vetrania, 
spalinového potrubia, komínov a komínových 
nástavcov sú uvedené v oddieloch 1.5, 1.6 a 1.7. 
V prípade pochyb o správnom vetraní sa obráťte 
na odborný kvalifikovaný personál.

2.3 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Nevystavujte kotol priamym výparom z varných 
plôch.
Zabráňte použitiu kotla deťom a nepovolaným 
osobám.
V  prípade, že sa rozhodnete pre dočasnú 
deaktiváciu kotla, je potreba:
a) pristúpiť k vypusteniu vodovodného systému, 

ak nie sú nutné opatrenia proti zamrznutiu;
b) pristúpiť k odpojeniu elektrického napájania 

a prívodu vody a plynu.

V  prípade prác alebo údržby stavebných 
prvkov v  blízkosti potrubí alebo zariadení na 
odvod dymu a  ich príslušenstva kotol vypnite 
a  po dokončení prác nechte zariadenie a 
potrubie skontrolovať odborne kvalifikovanými 
pracovníkmi.
Zariadenie a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.
V  miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontejnery alebo látky.
Je zakázané a  nebezpečné upchávať, a to aj 
čiastočne, otvory pre nasávanie vzduchu v 
miestnosti, kde je kotol inštalovaný.
Okrem toho je zakázané z dôvodu nebezpečnosti  
prevádzkovať v  rovnakej miestnosti odsávače, 
krby apod. spoločne s kotlom, ak neboli vytvorené 
dodatočné vetracie otvory dimenzované tak, aby 
vyhoveli ďalšej potrebe vzduchu.  Pre vhodné 
dimenzovanie ďalších otvorov sa obráťte na 
odborný kvalifikovaný personál. Predovšetkým 
otvorený krb musí mať vlastný prívod vzduchu.
V opačnom prípade kotol nie je možné inštalovať 
v rovnakej miestnosti.

• Upozornenie: pri použití akéhokoľvek zariadenia, 
ktoré využíva elektrickej energie, je potreba 
dodržiavať niektoré základné pravidlá, ako:

 - nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 
mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho bosí.

 - neťahajte za elektrické kabely, nevystavujte 
zariadenia atmosférickým vplyvom (daždi, 
slnku apod.);

 - napájací kábel kotla nesmie vymenovať 
užívateľ; 

 - v  prípade poškodenia kábla zariadenie 
vypnite a  obráťte sa výhradne na odborne 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará 
o jeho výmenu;

 - ak by ste sa rozhodli zariadenie na určitú 
dobu nepoužívať, je vhodné odpojiť elektrický 
spínač napájania.
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Legendă:
 1 - Buton de Resetare
 2 - Buton Stand-by / Vară / Iarnă
 3 - Buton (+) pentru a creşte temperatura 

apă menajeră
 4 - Buton (-) pentru a diminua temperatura 

apă menajeră

2.4 PANOU COMENZI.

 5 - Buton (+) pentru a mări temperatura apă 
instalaţie

 6 - Buton (-) pentru a diminua temperatura 
apă instalaţie

 7 - Manometru centrală
 8 - Funcţionare menajer
 9 - Vizualizare temperaturi şi cod eroare

 10 - Unitate de măsură
 11 - Funcţionare de încălzire
 12 - Iarnă
 13 - Vară
 14 - Putere distribuită
 15 - Prezenţă flacără

2 INSTRUCŢIUNI DE FOLO-
SIRE ŞI ÎNTREŢINERE.

2.1 CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE.
Atenţie: instalaţiile termice trebuie să fie supuse 
întreţinerii periodice (în acest sens consultaţi, în 
acest manual, în secţiunea dedicată tehnicianului, 
punctul referitor la “control şi întreţinere anuală 
a aparatului”) şi verificării periodice a eficienţei 
energetice cu respectarea dispoziţiilor naţionale, 
judeţene  sau locale în vigoare.
Acest lucru permite menţinerea neschimbate în 
timp a caracteristicilor de siguranţă, randament şi 
funcţionare care  caracterizează centrala.
Sugerăm stipularea contractelor anuale de curăţare 
anuale de curăţare şi întreţinere cu Tehnicianul 
Vostru din zonă.

2.2 VENTILAREA SPAŢIILOR.
Este indispensabil ca în spaţiile unde e instalată 
centrala să existe un aflux de aer necesar combu-
stiei normale a gazului consumat de aparat şi de 
ventilarea spaţiului. Indicaţiile privind ventilarea, 
canalele de fum, coşurile şi hornurile, sunt trecute 
în parag. 1.5, 1.6 e 1.7. În caz de dubii privind 
ventilarea corectă adresaţi-vă unui personal tehnic 
calificat profesional.

2.3 AVERTISMENTE GENERALE.
Nu expuneţi centrala vaporilor direcţi din planurile 
de fierbere.
Interzisă utilizarea centralei de către copii sau per-
soane nespecializate.
În cazul în care se decide dezactivarea temporară a 
centralei va trebui:
a) să goliţi instalaţia hidrică, dacă nu e prevăzută 

folosirea de anti-îngheţ;

b) să decuplaţi alimentările electrice, hidrice şi de 
gaz.

În caz de lucrări sau întreţineri de structuri aşezate 
în apropierea conductelor sau dispozitivelor de eva-
cuare a gazelor arse şi accesoriile lor, opriţi aparatul 
iar la terminarea lucrărilor , personalul calificat 
profesional va verifica eficienţa conductelor sau a 
dispozitivelor.  
Nu efectuaţi curăţări ale aparatului sau a părţilor sale 
cu substanţe uşor inflamabile.
Nu lăsaţi recipiente sau substanţe inflamabile în 
locul unde este instalat aparatul.  
Este interzisă şi periculoasă obturarea chiar şi 
parţială a prizele de aer pentru ventilarea spaţiului 
unde este instalată centrala.  
Este interzis în plus, prin periculozitatea sa, 
funcţionarea în acelaşi spaţiu a aspiratoarelor, 
şemineurilor sau altele asemănătoare simultan cu 
centrala exceptând situaţia în care există deschizături 
suplimentare dimensionate astfel încât să satisfacă 
necesităţile ulterioare de aer. Pentru dimensionarea 
acestor deschizături ulterioare adresaţi-vă unui per-
sonal tehnic calificat. În special un şemineu deschis 
trebuie să aibă propria alimentare cu aer.
În caz contrar centrala nu poate fi instalată în 
acelaşi spaţiu.

• Atenţie: folosirea oricărui component care 
utilizează energie electrică presupune respectarea 
unor reguli fundamentale printre care:

 - nu atingeţi aparatul cu părţile corpului ude sau 
umede; nu atingeţi nici dacă sunteţi cu picioarele 
goale;

 - nu trageţi cablurile electrice, nu lăsaţi expus 
aparatul agenţilor atmosferici (ploaie, soare, etc);

 - cablul de alimentare al aparatului nu trebuie să 
fie înlocuit de utilizator;

 - în caz de distrugere a cablului, opriţi aparatul 
şi adresaţi-vă exclusiv personalului calificat 
profesional pentru înlocuirea acestuia;

 - dacă se decide întreruperea utilizării aparatu-
lui pentru o anumită perioadă de timp, este 
recomandabilă dezactivarea întrerupătorului 
electric de alimentare.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O
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Opis:
 1 - Przycisk Reset
 2 - Przycisk Stand-by / Lato / Zima
 3 - Przycisk (+) dla zwiększenia temperatury w.u.
 4 - Przycisk (-) dla zmniejszenia temperatury w.u.
 5 - Przycisk (+) dla zwiększenia temperatury 

wody instalacji
 6 - Przycisk (-) dla zmniejszenia temperatury 

wody instalacji
 7 - Manometr kotła
 8 - Funkcjonowanie użytkowe
 9 - Wizualizacja temperatur i kodu błędu

 10 - Jednostka miary
 11 - Funkcjonowanie ogrzewania
 12 - Zima
 13 - Lato
 14 - Dostarczana moc
 15 - Obecność płomienia

2 INSTRUKCJA OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: instalacje cieplne muszą zostać poddane 
okresowym pracom konserwacyjnym (patrz w 
niniejszej instrukcji obsługi, część dla technika, 
punkt dotyczący “kontroli i konserwacji rocznej 
urządzenia) i kontrolom wydajności energetycz-
nej zgodnie z obowiązującymi wskazaniami 
krajowymi, regionalnymi i lokalnymi.
Pozwala to na stałe utrzymanie w czasie 
cech bezpieczeństwa, wydajności i pracy 
charakteryzujących kocioł.
Sugerujemy zawarcie rocznych kontraktów na 
czyszczenie i konserwację z Waszym Techni-
kiem Strefy.

2.2 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ.
Niezbędne jest, aby w miejscu, w którym zain-
stalowany jest kocioł, napłynęło przynajmniej 
tyle powietrza, ile wymagane jest przez regulator 
spalania gazu i przez wentylację pomieszczenia. 
Zalecenia dotyczące wentylacji, czopuchów, 
kominów i końcówek wylotu spalin, znajdują 
sie w parag 1.5, 1.6 i 1.7. W razie wątpliwości 
na temat właściwej wentylacji, zwrócić się do 
wykwalifikowanego personelu technicznego.

2.3 UWAGI OGÓLNE.
Nie wystawiać kotła półkowego na bezpośrednie 
wyziewy z urządzeń gotujących.
Zakazać korzystania z kotła dzieciom i osobom 
bez kwalifikacji.
W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła należy:
a) opróżnić instalację hydrauliczną, gdzie nie 

przewidziane jest użycie funkcji zapobiegania 
zamarzaniu;

b) odłączyć kocioł od zasilania elektrycznego, 
hydraulicznego i gazowego.

W razie prac lub konserwacji struktur umieszczo-
nych w niedużej odległości od przewodów lub 
urządzeń odprowadzania dymu i ich dodatków, 
wyłączyć urządzenie i po zakończonych pracach 
sprawdzić wydajność przewodów i urządzeń 
zwracając się do wykwalifikowanego personelu.
Nie czyścić urządzenia lub jego części produkta-
mi łatwopalnymi.
Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.
Jest zakazane i niebezpieczne blokowanie, 
również częściowe punktów poboru powietrza 
do wentylacji pomieszczenia, gdzie zainstalo-
wany jest kocioł.
Zakazuje sie ponadto, z powodów bezpieczeństwa, 
funkcjonowania w tym samym pomieszczeniu, 
ssaw, kominków lub podobnych jednocześnie z 
kotłem, jeśli nie są obecne dodatkowe otwory o 
wymiarach zadowalających większe zapotrze-
bowanie na powietrze. W związku z kolejnymi 
otworami odnieść się do wykwalifikowanego 
zawodowo technika. A w szczególności, gdy 
sytuacja dotyczy otwartego kominka, który wy-
maga własnego zasilania powietrzem.
W przeciwnym razie kocioł nie może być zain-
stalowany w tym samym pomieszczeniu.

• Uwaga: użycie jakiegokolwiek komponentu, 
który korzysta z energii elektrycznej powo-
duje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:

 - nie dotykać urządzenia mokrymi lub wil-
gotnymi częściami ciała; nie dotykać będąc 
boso;

 - nie ciągnąć za przewody elektryczne, nie 
wystawiać urządzenia na działanie czyn-
ników atmosferycznych (deszcz, słońce, itd.);

 - przewód zasilania urządzenia nie może 
zostać wymieniony przez użytkownika;

 - w razie uszkodzenia przewodu, wyłączyć 
urządzenie i zwrócić się do wyspecjalizowa-
nego i wykwalifikowanego personelu aby go 
wymienił;

 - w razie chęci nie wykorzystania urządzenia 
na pewien okres czasu, należy odłączyć 
przełącznik elektryczny i zasilania.
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Jelmagyarázat:
 1 - Reset gomb
 2 - Stand-by / Nyár / Tél gomb
 3 - (+) gomb használati meleg víz hőmérsékletének 

fokozására
 4 - (-gomb használati meleg víz hőmérsékletének 

csökkentésére

2.4 MŰSZERFAL.

 5 - (+)gomb berendezés-víz hőmérsékletének 
fokozására

 6 - (-)berendezés-víz hőmérsékletének 
csökkentésére

 7 - Kazán manométer
 8 - Használati víz funkció
 9 - Hőmérsékletek és hibakódok megjelenítője

 10 - Mértékegység
 11 - Fűtés működése
 12 - Tél
 13 - Nyár
 14 - Szolgáltatási teljesítmény
 15 - láng jelenléte

2 HASZNÁLATI ÉS 
KARBANTARTÁSI 
ÚTMUTATÓ.

2.1 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
Figyelem! A fűtési rendszeren legalább évente 
el kell végezni a rendes karbantartást (ezzel 
kapcsolatban, lásd a szakembereknek szánt rész 
“a készülék éves ellenőrzése és karbantartásá”-ra 
vonatkozó részt), valamint a nemzeti, regionális 
vagy helyi hatályos jogszabályok által előírt 
energetikai hatékonysági ellenőrzést.
Ezáltal hosszú ideig változatlanul megőrizhetőek 
a kazán biztonsági, hatékonysági és működési 
jellemzői.
Javasoljuk, hogy a lakóhelyéhez legközelebb 
eső szakszervízzel kössön éves karbantartási és 
tisztítási szerződést.

2.2 A HELYISÉGEK SZELLŐZTETÉSE.
Elenegedhetetlen, hogy abban a helyiségben, ahol 
a kazán be van szerelve, annyi levegő kerüljön 
be, amennyit a rendes gázhasználat és a helyiség 
szellőzése igényel. A szellőzésre, füstcsatornákra, 
kéményekre és kéménycsövekre vonatkozó 
előírások az 1.5, 1.6 és 1.7 bekezdésekben 
találhatóak. A megfelelő szellőzéssel kapcsolatban 
felmerülő kétségei esetén, forduljon szakképzett 
technikusokhoz.

2.3 ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK.
Ne tegye ki a fali kazánt konyhai főzőlapokról 
felszálló gőzök közvetlen hatásának.
Tilos a kazán használata a gyerekek, vagy hozzá 
nem értő személyek számára.
Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása esetén:

a)  víztelenítsük a vízrendszert, ha nem 
tartalmaz fagyállót;

b)   zárjuk el az elektromos, víz- és gáz 
tápcsatlakozást.

Abban az esetben, ha építési vagy karbantartási 
munkálatokra kerül sor a füstelvezető rendszer 
közvetlen közelében, vagy a kéményben, 
illetve annak tartozékaiban, kapcsoljuk ki a 
készüléket és a munkálatok befejezését követően, 
szakemberrel ellenőriztessük az érintett csövek, 
vagy berendezések megfelelő működését.
A készülék és alkatrészei tisztításához ne 
alkalmazzunk gyúlékony anyagot.
Ne hagyjunk gyúlékony anyagot, vagy ennek 
tartályát abban a helyiségben, ahol a készülék 
üzemel.
Tilos akár részlegesen is annak a helyiségnek 
a ventilációs levegőfogóit eldugni, ahová a 
berendezés be van szerelve.
Tilos ugyanakkor,  veszélyessége miatt , 
ugyanabban a helyiségben szívóberendezéseket, 
kéményeket, vagy hasonlóakat használni a 
kazánon egymással egyidőben, hacsak a további 
levegőszükséglet számára nem rendelkeznek 
méretezett kiegészítő nyílásokkal. Ezen utólagos 
nyílások méretezésének tekintetében forduljon 
szakképzett személyekhez. Főként a nyitott 
szobakandallónak kell saját levegőtáplálóval 
rendelkeznie.
Ellenkező esetben, a kazánt nem lehet ugyanabba 
a helyiségbe beszerelni.

• Figyelem! Az elektromos árammal működő 
részegységek bármelyikének használata során 
be kell tartani néhány alapvető szabályokat:

 - ne érintsük meg a készüléket vizes, vagy 

nedves kézzel, továbbá ne nyúljunk hozzá, 
ha mezítláb vagyunk;

 - ne húzzuk meg az elektromos kábeleket, 
ne tegyük ki a berendezést az éghajlati 
körülményeknek (eső, napsütés, stb.);

 - a  készülék elektromos tápkábelét  a 
felhasználónak tilos kicserélnie;

 - a kábel sérülése esetén kapcsoljuk ki a 
készüléket és a kábel cseréjével kizárólag 
megfelelő szakmai képesítéssel rendelkező 
személyt bízzunk meg;

 - amennyiben huzamos ideig nem használja 
a keszüléket, kapcsolja le az eletromos 
ellátásról a berendezést.
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2.4 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Reset key
 2 - Stand-by key/ summer / winter
 3 - Key (+) to increase the domestic hot water 

temperature
 4 - Key (-) to reduce the domestic hot water 

temperature

 5 - Key (+) to increase the system water 
temperature

 6 - Key (-) to reduce the system water 
temperature

 7 - Boiler manometer
 8 - Domestic hot water function
 9 - Temperature and error code display

 10 - Unit of measurement
 11 - Heating mode
 12 - Winter
 13 - Summer
 14 - Output efficiency
 15 - Flame presence

2 INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo 
periodical maintenance (regarding this, see in 
the section dedicated to the technician, relative 
to “yearly control and maintenance of the ap-
pliance”) and regular checks of energy efficiency 
in compliance with national, regional or local 
provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance 
and operation characteristics of the boiler remain 
unchanged over time.
We recommend stipulating a yearly cleaning and 
maintenance contract with your zone technician.

2.2 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it 
is necessary that at least as much air flows as 
that requested for by normal combustion of the 
gas and ventilation of the room. The provisions 
relative to ventilation, the fume pipes, chimneys 
and caps are stated in Par. 1.5, 1.6 and 1.7. If 
in doubt regarding correct ventilation, refer to 
professional, qualified staff.

2.3 GENERAL WARNINGS.
Never expose the suspended boiler to direct 
vapours from a cooking surface.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a) drain the heating system if anti-freeze is not 

used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.
In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks effi-
ciency of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.
It is prohibited and dangerous to obstruct the air 
intake, even partially, for the ventilation of the 
room in which the boiler is installed.
Due to the danger, functioning is also prohibited 
in the same room as suction devices, chimneys 
or similar at the same time as the boiler unless 
there are additional openings dimensioned in a 
way to satisfy the further necessity for air. For the 
dimensioning of these additional openings, refer 
to qualified technical staff. In particular, an open 
fire must have its own air supply.
On the contrary, the boiler cannot be installed 
in the same room.

• Important: the use of components involving 
use of electrical power requires some funda-
mental rules to be observed:

 - do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when barefo-
ot;

 - never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

 - the appliance power cable must not be repla-
ced by the user;

 - in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

 - if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.
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Vysvětlivky:
 1 - Tlačítko Reset
 2 - Tlačítko Stand-by / Léto / Zima
 3 - Tlačítko (+) ke zvýšení teploty užitkové vody
 4 - Tlačítko (-) ke snížení teploty užitkové vody

2.4 OVLÁDACÍ PANEL.

 5 - Tlačítko (+) ke zvýšení teploty vody v zařízení
 6 - Tlačítko (-) ke snížení teploty vody v zařízení
 7 - Manometr kotle
 8 - Funkce ohřevu užitkové vody
 9 - Zobrazení teploty a chybový kód

 10 - Měrná jednotka
 11 - Funkce ohřevu
 12 - Zima
 13 - Léto
 14 - Dodávaný výkon
 15 - Přítomnost plamene

2 NÁVOD K OBSLUZE A 
ÚDRŽBĚ.

2.1 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: Tepelná zařízení musí být podro-
bována pravidelné údržbě (k tomuto tématu se 
dozvíte více v oddílu této příručky věnovanému 
technikovi, respektive bodu týkajícího se roční 
kontroly a údržby zařízení) a ve stanovených 
intervalech prováděné kontrole energetického 
výkonu v souladu s platnými národními, re-
gionálními a místními předpisy.
To umožňuje zachovat bezpečnostní, výkonno-
stní a funkční vlastnosti, kterými je tento kotel 
charakteristický, neměnné v čase.
Doporučujeme vám, abyste uzavřeli roční 
smlouvu o čištění a údržbě s vaším místním 
technikem.

2.2 VĚTRÁNÍ MÍSTNOSTÍ.
Je nutné, aby do místnosti, ve které je kotel 
instalován, mohlo proudit tolik vzduchu, kolik 
vyžaduje běžné spalování plynu a ventilace míst-
nosti. Předpisy týkající se větrání, spalinového 
potrubí, komínů a komínových nástavců jsou 
uvedeny v oddílech 1.5, 1.6 a 1.7. V případě po-
chyb o správném větrání se obraťte na odborný 
kvalifikovaný personál.

2.3 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Nevystavujte zavěšený kotel přímým výparům 
z varných ploch.
Zabraňte použití kotle dětem a nepovolaným 
osobám.
V případě, že se rozhodnete k dočasné deaktivaci 
kotle, je potřeba:
a) přistoupit k vypuštění vodovodního systému, 

pokud nejsou nutná opatření proti zamrznutí;
b) přistoupit k odpojení elektrického napájení 

a přívodu vody a plynu.
V případě prací nebo údržby stavebních prvků v 
blízkosti potrubí nebo zařízení na odvod kouře a 
jejich příslušenství kotel vypněte a po dokončení 
prací nechte zařízení a potrubí zkontrolovat 
odborně kvalifikovanými pracovníky.
Zařízení a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je zařízení instalováno, nepone-
chávejte hořlavé kontejnery nebo látky.
Je zakázáno a nebezpečné ucpávat, byť jen 
částečně, otvory pro nasávání vzduchu v míst-
nosti, kde je kotel instalován.
Kromě toho je zakázáno z důvodu nebezpečnosti 
provozovat ve stejné místnosti odsávače, krby 
a podobně společně s kotlem, pokud nebyly 
vytvořeny dodatečné větrací otvory dimenzované 
tak, aby vyhověly další potřebě vzduchu. Pro 
vhodné dimenzování dalších otvorů se obraťte 
na odborný kvalifikovaný personál. Především 
otevřený krb musí mít vlastní přívod vzduchu.
V opačném případě kotel není možné instalovat 
ve stejné místnosti.

• Upozornění: při použití jakéhokoliv zařízení, 
které využívá elektrické energie, je potřeba 
dodržovat některá základní pravidla, jako:

 - nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo 
mokrými částmi těla; nedotýkejte se ho bosí;

 - netahejte za elektrické kabely, nevystavujte 
zařízení atmosférickým vlivům (dešti, slunci 
apod.);

 - napájecí kabel kotle nesmí vyměňovat 

uživatel;
 - v případě poškození kabelu zařízení vypněte a 

obraťte se výhradně na odborně kvalifikovaný 
personál, který se postará o jeho výměnu;

 - pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit elektrický 
spínač napájení.
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Encendido de la caldera (Fig. 2-1). Antes 
de realizar el encendido, comprobar que la 
instalación contenga suficiente agua a través de 
la aguja del manómetro (7) que deberá indicar 
un valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Abrir la llave de paso del gas situada antes de 

la entrada del gas a la caldera.
- Presionar el pulsador (2) y llevar la caldera a la 

posición verano ( ) o invierno ( ).
Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición verano( ) la temperatura del agua 
sanitaria será regulada por los pulsadores (3-4).

Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición invierno ( ) la temperatura del agua 
de la instalación será regulada por los pulsadores 
(5-6), mientras para regular la temperatura del 
agua sanitaria se utilizan los pulsadores (3-4), 
presionando el (+) la temperatura aumenta, 
presionando el (-) disminuye

A partir de este momento la caldera funciona 
automáticamente. Cuando no se requiere 
producción de calor (calefacción o agua caliente 
sanitaria), la caldera se encuentra en modo 
“espera”: caldera alimentada y sin llama. Cada 
vez que el quemador se enciende, la pantalla 
visualiza el símbolo (15) correspondiente de 
presencia de llama.

2.5 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

La iluminación de la pantalla de la caldera, en caso 
de anomalía, “parpadea”, además en la pantalla 
aparecen los correspondientes códigos de errores 
que se muestran en la tabla.

Anomalía indicada
Código  

visualizado
(intermitente)

Bloqueo por fallo de encen-
dido 01

Bloqueo por termostato de 
seguridad (sobretemperatu-
ra), anomalía en el control 
de llama

02

Intervención del termostato 
de humos 03

Contactos electromecánicos 04

Anomalía sonda ida 05

Anomalía sonda sanitaria 06

Presión de instalación insu-
ficiente 10

Llama parásita 20

Circulación insuficiente 27

Presencia de fugas 28

Pérdida de comunicación con 
el MRD 31

Bloqueo por fallo de encendido. Cada vez 
que se requiere calefacción ambiente o agua 
caliente la caldera se enciende automáticamente. 
Si el quemador no se enciende en un tiempo de 
10 segundos, la caldera activa el “bloqueo por 
fallo de encendido” (código 01). Para eliminar 
el “bloqueo por fallo de encendido”, es necesario 
presionar el pulsador de Reset (1). No es extraño 
que durante el primer encendido o después de un 
periodo prolongado de inactividad del aparato 
sea necesario solucionar un posible “bloqueo por 

fallo de encendido”. Pero si esta anomalía sucede 
frecuentemente será necesario que intervenga un 
técnico autorizado (por ejemplo el Servicio de 
Asistencia Técnica Immergas).

Bloqueo termostato por sobretemperatura. Si, 
durante el normal régimen de funcionamiento, se 
produce, por causa de una anomalía, un excesivo 
sobrecalentamiento interno, la caldera efectúa un 
bloqueo por sobretemperatura (código 02). Después 
de haber enfriado de manera adecuada, eliminar 
el “bloqueo por sobretemperatura” presionando 
el pulsador Reset (1). Pero si esta anomalía sucede 
frecuentemente será necesario que intervenga un 
técnico autorizado (por ejemplo el Servicio de 
Asistencia Técnica Immergas).

Intervención del termostato de humos. Si durante 
el régimen de funcionamiento, el conducto de 
evacuación de humos no funciona correctamente, 
el termostato de humos efectúa el bloqueo de la 
caldera  (código 03). Si se restablecen las condiciones 
normales, es decir sin necesidad de resetear la 
caldera, ésta vuelve a arrancar automáticamente 
después de 30 minutos. Si el termostato de humos 
interviene tres veces en menos de dos horas, la 
caldera después del bloqueo (código 03), debe ser 
rearmada manualmente presionando el pulsador de 
Reset (1). Si la anomalía continúa es necesario llamar 
a un técnico autorizado (por ejemplo el Servicio de 
Asistencia Técnica Immergas).

Contactos electromecánicos. Se produce en 
caso de un mal funcionamiento del termostato de 
seguridad, del presostato humos o del presostato 
de la instalación (código 04) la caldera no arranca; 
intentar resetear la caldera. Si la anomalía persiste 
será necesario que intervenga un técnico autorizado 
(por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica 
Immergas).

Anomalía sonda ida de la instalación. Si la tarjeta 
detecta una avería en la sonda de ida de la instalación 
(código 05), la caldera no arranca y será necesario 
llamar a un técnico autorizado (por ejemplo el 
Servicio de Asistencia Técnica Immergas).

Anomalía sonda sanitaria. Si la centralita detecta 
una avería en la sonda sanitaria (código 06), la caldera 
no produce agua caliente sanitaria y será necesario 
llamar a un técnico autorizado (por ejemplo el 
Servicio de Asistencia Técnica Immergas).

Presión de instalación insuficiente. La presión 
detectada del agua en el circuito de calefacción 
(código 10) no es suficiente para garantizar el 
funcionamiento correcto de la caldera. Comprobar 
que la presión de la instalación esté entre 1÷1,2 bar.

Llama parásita. Sucede en caso de dispersión del 
circuito de detección o anomalía en el control de 
llama (código 20); intentar resetear la caldera. Si la 
anomalía persiste será necesario llamara a un técnico 
autorizado (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica Immergas).

Circulación de agua insuficiente. Por 
sobrecalentamiento de la caldera debido a insuficiente 
circulación de agua en el circuito primario (código 
27); las causas posibles son:

- poca circulación en la instalación; comprobar que 
no exista una llave de paso cerrada en el circuito de 
calefacción y que la instalación esté completamente 
libre de aire (purgada);

- circulador bloqueado; será necesario poner en 
marcha el circulador.

Pero si esta anomalía sucede frecuentemente será 

necesario que intervenga un técnico autorizado (por 
ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).

Fugas en el circuito sanitario. Si durante el 
funcionamiento en modo calefacción se detecta 
una elevación de la temperatura del agua sanitaria, 
la caldera señala la anomalía (código 28) y reduce la 
temperatura de calefacción para limitar la formación 
de cal en el intercambiador.
Revisar que todos los grifos de la instalación del 
agua sanitaria estén cerrados y que no pierdan agua, 
así mismo verificar que no hayan pérdidas en la 
instalación. Una vez restablecidas las condiciones 
óptimas en la instalación del agua sanitaria, la 
caldera continúa su funcionamiento normal. Si la 
anomalía continúa es necesario llamar a un técnico 
autorizado (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica Immergas).

Pérdida de comunicación con el Mando Remoto 
Digital. Sucede después de 1 minuto que se 
interrumpió la comunicación entra la caldera y el 
MRD (código 31). Para resetear el código de error, 
quitar y luego volver a suministrar tensión a la caldera. 
Pero si esta anomalía sucede frecuentemente será 
necesario que intervenga un técnico autorizado (por 
ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).

Apagado de la caldera. Presionar el pulsador (2 
Fig. 2-1) ( ) hasta que en la pantalla aparece el 
símbolo ( ).

N.B.: en estas condiciones la caldera debe considerarse 
todavía bajo tensión.

Atención: si se coloca la caldera en stand-by “
” en el MRD aparecerá el código de error “31E”. El 
mando remoto seguirá siendo alimentado para no 
perder los programas memorizados.

Desconectar el interruptor omnipolar externo a la 
caldera y cerrar la llave de paso del gas situada antes 
de la entrada del gas a la caldera. No dejar la caldera 
inútilmente encendida si no debe ser utilizada durante 
un periodo prolongado.

2.6 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de la 
instalación. La aguja del manómetro de la caldera 
debe indicar un valor entre 1 y 1,2 bar.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación fría) 
es necesario reponer agua a través del grifo situado en 
la parte inferior de la caldera (Fig. 2-2).

N.B.: cerrar el grifo cuando se haya finalizado la 
operación. Si la presión llega a valores cercanos a 3 
bar, existe el riesgo que actúe la válvula de seguridad.
En tal caso, solicitar la actuación de personal 
profesionalmente cualificado.

Si los descensos de presión fueran frecuentes, 
solicitar la actuación de personal profesionalmente 
cualificado, pues se deberá eliminar la pérdida que 
probablemente exista en la instalación.

2.7 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para realizar la operación de vaciado de la 
caldera, abrir el grifo de vaciado  (Fig. 2-2 e 1-7).
Antes de efectuar esta operación, comprobar que 
el grifo de llenado esté cerrado.

2.8 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
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Zapnutie kotla (Obr. 2-1). Pred zapnutím 
skontrolujte, či je vykurovací systém naplnený 
vodou podľa ručičky na manometri (7), ktorý 
má ukazovať  tlak 1÷1,2 bar.
- Otvorte plynový kohút pred kotlom.
- Stisnite tlačidlo (2) a uveďte kotol do polohy 

leto ( ) alebo zima ( ).
Po nastavení režimu do polohy leto ( ) sa 
teplota úžitkovej vody reguluje pomocou tlačidiel 
(3-4).

Po nastavení režimu do polohy zima ( ) sa 
teplota vody v  zariadení reguluje pomocou 
tlačidiel (5-6), a k regulácii teploty úžitkovej vody 
sa vždy používajú tlačidlá (3-4). Stisnutím (+) sa 
teplota zvyšuje a stisnutím (-) sa teplota znižuje.

Od tejto chvíle kotol pracuje automaticky. 
V prípade absencie potreby tepla (kúrenie alebo 
ohrev teplej úžitkovej vody) sa kotol uvedie do 
pohotovostnej funkcie, ktorá odpovedá kotlu 
napájanému bez prítomnosti plameňa. Vždy keď 
sa horák zapáli, zobrazí sa na displeji príslušný 
symbol (15) prítomnosti plameňa (*).

2.5 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A PORÚCH.
Správa na displeji kotla v  prípade poruchy 
„zabliká“ a okrem toho sa na displeji objavujú 
príslušné chybové kódy uvedené v tabuľke.

Signalizovaná porucha
Zobrazený 
kód (bli-
kajúci)

Zablokovanie v dôsledku 
nezapálenia 01

Termostatické bezpečnostné 
zablokovanie (v prípade 
nadmernej teploty), porucha 
kontroly plameňa

02

Zásah termostatu spalín 03

Elektromechanické ovládacie 
prvky 04

Porucha vonkajšej sondy 05

Porucha sondy úžitkovej vody 06

Nedostatočný tlak zariadenia 10

Parazitný plameň 20

Nedostatočná cirkulácia 27

Prítomnosť prieťahu 28

Strata komunikácie 
s diaľkovým ovládačom CRD 31

BloccZablokovanie v  dôsledku nezapálenia. 
Pri každej požiadavke na vykurovanie miestnosti 
alebo ohrev vody sa kotol automaticky zapne. Ak 
počas 10 sekúnd nedojde k  zapáleniu horáka, 
kotol sa zablokuje v dôsledku nezapálenia (kód 
01).  Toto zablokovanie odstránite stisnutím 
tlačidla Reset (1). Pri prvom zapnutí po dlhšej 
odstávke zariadenia môže vzniknůť potreba 
odstrániť zablokovanie v dôsledku nezapálenia. 
Ak sa tento jav opakuje často, obráťte sa na 
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného 
oddelenia Immergas).

Z ablokovanie termostatu v   dôsledku 
prehriatia. Pokiaľ  v  priebehu bežného 
prevádzkového režimu z dôvodu poruchy dojde 
k nadmernému vnútornému prehriatiu, kotol sa 
zablokuje (kód 02). Po náležitom schladnutí toto 
zablokovanie odstránite stisnutím tlačidla Reset 
(1). Ak sa tento jav opakuje často, obráťte sa na 
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného 
oddelenia Immergas).

Zásah termostatu spalín. Ak počas prevádzky 
potrubie pre odvod spalín nepracuje správne, 
zasiahne termostat spalín a kotol zablokuje 
(kód 03). Kotol sa v prípade obnovenia bežných 
podmienok po 30 minútach znovu automaticky 
spustí bez toho, aby bolo nutné ho resetovať. 
V  prípade troch zásahov termostatu spalín 
za dobu kratšiu ako 2 hodiny bude kotol po 
zablokovaní (kód 03) potrebovať ručný reset 
vyvolaný stisnutím tlačidla Reset (1). Ak táto 
porucha pretrvá, obráťte sa na kvalifikovaného 
technika (napr. zo servisného oddelenia 
Immergas).

Elektromechanické kontakty. K  tejto chybe 
dochádza v  prípade poruchy bezpečnostného 
termostatu, presostatu spalín alebo presostatu 
zariadenia (kód 04), kotol sa nespustí; skúste 
kotol resetovať a  ak porucha pretrvá, je treba 
privolať kvalifikovaného technika (napríklad 
z  oddelenia technickej pomoci spoločnosti 
Immergas).

Porucha nábehovej sondy zariadenia. Ak karta 
zistí poruchu na sonde výstupu systému (kód 
05), kotol sa nespustí; potom je treba privolať 
kvalifikovaného technika (napríklad z oddelenia 
technickej pomoci spoločnosti Immergas).

Porucha sondy úžitkovej vody. Ak jednotka 
zistí poruchu na sonde ohrevu úžitkovej vody 
(kód 06), kotol neohrieva úžitkovou vodu; 
potom je treba privolať kvalifikovaného technika 
(napríklad z  oddelenia technickej pomoci 
spoločnosti Immergas).

Nedostatočný tlak zariadení. K tejto poruche 
dochádza v prípade, že sa zistí, že tlak vody vo 
vykurovacím okruhu (kód 10) nie je dostatočný 
pre správny chod kotla.  Skontrolujte na 
manometri, či je tlak v systéme 1÷1,2 bar.
Parazitný plameň. K  tejto chybe dochádza 
v  prípade rozptylu detekčného okruhu alebo 
poruchy pri kontrole plameňa (kód 20); skúste 
kotol resetovať a  ak porucha pretrvá, je treba 
privolať kvalifikovaného technika (napríklad 
z  oddelenia technickej pomoci spoločnosti 
Immergas).
Nedostatočná cirkulácia vody. Nastane 
v prípade, že došlo k prehriatiu kotla z dôvodu 
nedostatočnej cirkulácie vody v  primárnom 
okruhu (kód 27); príčiny môžu byť nasledujúce:
- nedostatočná cirkulácia v systéme; skontrolujte, 

či nedošlo k  zabráneniu cirkulácie vo 
vykurovacom okruhu, a  či je zariadenie 
dokonale odvzdušnené;

- zablokované obehové čerpadlo, je potreba 
čerpadlo odblokovať.

Ak sa tento jav opakuje často, obráťte sa na 
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného 
oddelenia Immergas).

Prepúšťanie úžitkového okruhu. Ak v priebehu 
fázy ohrevu dojde k zvýšeniu teploty úžitkovej 
vody, bude kotol signalizovať poruchu (kód 28) 
a  zníži teplotu ohrevu, aby obmedzil tvorbu 
vodného kameňa vo výmenníku.
Skontrolujte, či sú všetky kohúty úžitkového 
okruhu uzavreté a  neprepúšťajú. Zároveň 
skontrolujte,  či  v  systému nedochádza 
k únikom. Kotol sa vráti k bežnej prevádzke po 
obnovení optimálnych podmienok v úžitkovom 
systéme. Ak táto porucha pretrvá, obráťte sa na 
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného 
oddelenia Immergas).

Strata komunikácie s  diaľkovým ovládačom 
CRD. K  tejto chybe dojde po 1 minúte straty 
komunikácie medzi kotlom a CRD (kód 31). Kód 
chyby zresetujete odpojením a zapojením kotla 
k zdroju napájania. Ak sa tento jav opakuje často, 
obráťte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo 
servisného oddelenia Immergas).

Vypnutie (zhasnutie) kotla. Stisnite tlačidlo 
(2 Obr. 2-1) ( ) dokiaľ sa na displeji neobjaví 
symbol ( ).

Poznámka: v týchto podmienkach sa má stále 
zato, že je kotol pod napätím.

Upozornenie:  Ak sa  kotol  uvedie  do 
pohotovostného režimu stand-by“ ” na 
CRD sa objaví chybový kód „31E“. Diaľkové 
ovládanie ale bude ďalej napájané, takže sa vám 
uložené programy nestratí.

Vypnite multipólový spínač u  kotla a  zatvorte 
plynový kohút pred kotlom. Nenechávajte kotol 
zbytočne zapojený, ak ho nebudete na dlhšiu 
dobu používať.

2.6 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM 
SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v  systéme. 
Ručička manometra kotla musí ukazovať 
hodnotu medzi 1 a 1,2 bar.
Ak je tlak nižší než 1 bar (za studena), je 
nutné obnoviť tlak pomocou plniaceho kohúta 
umiestneného v spodnej časti kotla (Obr. 2-2).

Poznámka: Po dokončení zásahu plniaci kohút 
zatvorte. Ak sa tlak približuje hodnote 3 bar, 
môže sa stať, že zareaguje bezpečnostný ventil.
V takomto prípade požiadajte o pomoc odborne 
vyškoleného pracovníka.

Ak sú poklesy tlaku časté, požiadajte o prehliadku 
systému odborne vyškoleného pracovníka, aby 
ste zabránili jeho prípadnému nenapraviteľnému 
poškodeniu.

2.7 VYPÚŠŤANIE ZARIADENIA.
Pre vypúšťanie kotla použite výpustný kohút 
(Obr. 2-2 a 1-7).
Pred vypustením sa presvedčite, či je plniaci 
kohút zariadení zatvorený.
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Pornirea centralei (Fig. 2-1). Înainte de pornire 
verificaţi ca instalaţia să fie plină cu apă con-
trolând ca indicatorul manometrului (7) să arate 
o valoare cuprinsă între 1 ÷ 1,2 bar.
- Deschideţi robinetul de gaz în partea superioară 

a centralei.
- Apăsaţi butonul (2) şi duceţi centrala în poziţie 

vară ( ) sau iarnă ( ).
După selectarea funcţionării în poziţie vară (

) temperatura apei menajere este reglată de 
butoanele (3-4).

După selectarea funcţionării în poziţie iarnă (
) temperatura apei în instalaţie este reglată de 

butoanele (5-6), în timp ce pentru a regla tem-
peratura apei menajere se folosesc întotdeauna 
butoanele (3-4), apăsând (+) temperatura creşte, 
apăsând (-) se diminuează.

Din acest moment centrala funcţionează auto-
mat. În absenţa solicitărilor de căldură (încălzire 
sau producere de apă caldă menajeră), centrala 
este adusă în starea de ”aşteptare” echivalentă 
cu centrala alimentată fără prezenţa flăcării. De 
fiecare dată când arzătorul porneşte, pe display 
este vizualizat simbolul respectiv (15) de prezenţă 
a flăcării.

2.5 SEMNLIZĂRI DEFECŢIUNI ŞI 
ANOMALII.

Iluminarea display-ului centralei în caz de 
anomalie ”pâlpâie” şi în plus pe display apar 
respectivele coduri de eroare prezentate în tabel.

Anomalie semnalată
cod

vizualizat
(intermitent)

Blocare datorată nepornirii 01

Blocare termostat (siguranţă) 
supratemperatură, anomalie 
control flacără

02

Intervenţie termostat gaze 
arse 03

Contacte electromecanice 04

Anomalie sondă tur 05

Anomalie sondă menajer 06

Presiune instalaţie 
insuficientă 10

Flacără parazită 20

Circulare insuficientă  27

Prezenţa trefilă 28

Pierdere comunicare cu CRD 31

Blocare datorată nepornirii. La fiecare solicitare 
de încălzire ambient sau producere de apă caldă 
centrala porneşte automat. Dacă nu se produce în 
termen de 10 secunde pornirea arzătorului, centrala 
intră în “blocare pornire” (cod 01). Pentru a elimina 
“blocarea pornirii” este necesar să apăsaţi butonul 
Reset (1). La prima pornire sau după inactivitate 
prelungită a aparatului poate fi necesară intervenţia 
pentru eliminarea “blocării pornire”. Dacă fenome-
nul se produce frecvent chemaţi un tehnician abilitat 
(de exemplu Serviciul Asistenţă Tehnică Immergas).

Blocare termostat supratemperatura. În timpul 
regimului normal de funcţionare dacă printr-o 
anomalie se produce o supraîncălzire internă, 
centrala intră în blocare datorită supratemperaturii. 

(cod 02). După o răcire corespunzătoare eliminaţi 
“blocarea supratemperatura” apăsând butonul Reset 
(1). Dacă fenomenul se produce frecvent chemaţi un 
tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenţă 
Tehnică Immergas).

Intervenţie termostat gaze arse. În timpul regimu-
lui de funcţionare, dacă tubul de evacuare a gazelor 
arse nu funcţionează corect intervine termostatul 
de gaze arse blocând centrala (cod 03). Centrala 
porneşte automat după 30 minute în caz de restabi-
lire a condiţiilor normale fără nevoia de a fi resetată. 
În caz de 3 intervenţii ale termostatului de gaze arse 
în mai puţin de două ore, centrala după blocare (cod 
03) necesită o rearmare manuală apăsând butonul 
de Reset (1). Dacă anomalia persistă este necesar să 
chemaţi un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul 
de Asistenţă Tehnică Immergas).

Contacte electromecanice. Se produce în cazul unei 
funcţionări incorecte a termostatului de siguranţă, a 
presostatului gaze arse sau a presostatului instalaţie 
(cod 04) centrala nu porneşte; încercaţi să resetaţi 
centrala, dacă anomalia persistă e necesar să chemaţi 
un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenţă 
Tehnică Immergas).

Anomalie sondă tur. Dacă placa relevă o anomalie 
pe sonda de tur instalaţie (cod 05) centrala nu 
porneşte; e necesar să chemaţi un tehnician abilitat 
(de exemplu Serviciul Asistenţă Tehnică Immergas).

Anomalie sondă menajer. Dacă centrala relevă o 
anomalie pe sonda menajer (cod 06) centrala nu 
produce apă caldă menajeră; e necesar să chemaţi 
un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenţă 
Tehnică Immergas).

Presiune instalaţie insuficientă. Nu se relevă 
o presiune a apei în interiorul circuitului de 
încălzire (cod 10) suficientă pentru a garanta 
funcţionarea corectă a centralei. Verificaţi ca pre-
siunea instalaţiei să fie cuprinsă între 1÷1,2 bari.

Flacără parazită. Se produce în caz de disper-
siune a circuitului de indicare sau anomalie în 
controlul flăcării (cod 20); încercaţi să resetaţi 
centrala; dacă anomalia persistă e necesar să 
chemaţi un tehnician abilitat (de exemplu Ser-
viciul Asistenţă Tehnică Immergas).

Circulare insuficientă apă. Se produce în cazul 
în care există o încălzire a centralei datorită 
circulaţiei de apă în circuitul primar (cod 27); 
cauzele pot fi:

- circulaţie redusă instalaţie; verificaţi să nu 
fie vreo interceptare pe circuitul de încălzire 
închisă şi ca instalaţia să fie absolut fără aer 
(aerisită);

- circulator blocat; trebuie deblocat circulatorul.
Dacă fenomenul se produce frecvent chemaţi un 
tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenţă 
Tehnică Immergas).

Trefilă circuit sanitar.  Dacă în timpul 
funcţionării în fază de încălzire se produce o 
creştere a temperaturii apei menajere centrala 
semnalează anomalia (cod 28) şi reduce tem-
peratura încălzirii pentru a limita formarea de 
calcar în schimbător.
Controlaţi ca toate robinetele instalaţiei mena-
jere să fie închise sau să nu trefileze, şi oricum 
verificaţi să nu fie pierderi în instalaţie. Centrala 
revine la funcţionare normală o dată refăcute 
condiţiile optime privind instalaţia sanitară. 
Dacă anomalia persistă e necesar să chemaţi un 
tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenţă 
Tehnică Immergas).

Pierdere de comunicare cu Comanda de la 

Distanţă Digitală. Se produce după 1 minut de 
cădere a comunicării între centrală şi CRD (cod 
31). Pentru a reseta codul de eroare, scoateţi 
şi redaţi tensiunea centralei. Dacă fenomenul 
se produce frecvent chemaţi un tehnician abi-
litat (de exemplu Serviciul Asistenţă Tehnică 
Immergas).

Oprirea centralei. Apăsaţi butonul (2 Fig. 2-1) (
) până când pe display nu apare simbolul ( ).

N.B.: în aceste condiţii centrala trebuie să se 
considere încă în tensiune.

Atenţie: dacă se pune centrala în stand-by “ ” 
sul CRD va apărea codul de eroare “31E”. Coman-
da de la distanţă se menţine oricum alimentată 
fără a pierde astfel programele memorate.

Decuplaţi întrerupătorul omnipolar de la exte-
riorul centralei şi închideţi robinetul cu gaz în 
partea superioară a aparatului. Nu lăsaţi centrala 
inutil activată când aceasta nu e utilizată pentru 
perioade lungi.

2.6 RESTABILIRE PRESIUNE 
INSTALAŢIE ÎNCĂLZIRE.

Controlaţi periodic presiunea apei în instalaţie. 
Indicatorul manomentrului centralei trebuie să 
indice o valoare cuprinsă între 1 şi 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu 
instalaţia rece) e necesar să restabiliţi presiunea 
prin robinetul de alimentare aşezat în partea 
inferioară a centralei (Fig. 2-2).

N.B.: închideţi robinetul de alimentare după 
operaţiune. Dacă presiunea atinge valori apropia-
te de 3 bar există riscul de intervenţie a supapei 
de siguranţă.
În acel caz solicitaţi intervenţia personalului 
calificat.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, 
solicitaţi intervenţia personalului profesional 
calificat, pentru eliminarea eventualei pierderi 
din instalaţie.

2.7 GOLIREA INSTALAŢIEI.
Pentru a putea efectua operaţiunea de golire a 
centralei acţionaţi asupra robinetului adecvat de 
golire (Fig. 1-33).
Înainte de a efectua această operaţiune asiguraţi-
vă că robinetul de alimentare să fie  închis.  
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Włączenie kotła (Rys. 2-1). Przed włączeniem 
sprawdzić, czy instalacja napełniona jest wodą 
kontrolując, czy wskazówka manometru (7) 
wskazuje wartość zawartą między 1÷1,2 bara.
- Otworzyć zawór kurkowy gazu przed kotłem.
- Nacisnąć przycisk (2) i doprowadzić kocioł do 

pozycji lato ( ) lub zima ( ).
Po wybraniu funkcjonowania na pozycji lato (
) temperatura wody użytkowej regulowana jest 
przyciskami (3-4).

Po wybraniu funkcjonowania na pozycji zima (
) temperatura wody instalacji regulowana jest 

przyciskami (5-6), natomiast aby wyregulować 
temperaturę w.u. korzysta się z przycisków (3-4), 
wciskając (+) temperatura wzrasta, wciskając 
(-) maleje.

Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie. 
W razie braku żądania ciepła (ogrzewanie lub 
wytwarzanie c.w.u.), kocioł przenosi się do 
funkcji “oczekiwanie” jednoznacznej z zasilanym 
kotłem bez płomienia. Za każdym razem, gdy 
palnik się włączy, na wyświetlaczu pojawia się 
odpowiedni symbol (15) obecności płomienia.

2.5 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

Oświetlenie wyświetlacza kotła w razie 
nieprawidłowości “miga” i na wyświetlaczu 
pojawiają się odpowiednie kody błędu podane 
w tabeli.

Nieprawidłowość zasygna-
lizowana

Kod 
wyświetlony
(migający)

Blokada - brak zapłonu. 01

Blokada termostatu 
(bezpieczeństwa) nad-
miernej temperatury, 
nieprawidłowość kontroli 
płomienia

02

Ingerencja termostatu dymu 03

Styki elektromechaniczne 04

Nieprawidłowość - sonda 
wyjściowa 05

Nieprawidłowość - sonda w.u. 06

Niewystarczające ciśnienie w 
instalacji 10

Niepożądany płomień 20

Niewystarczający obieg 27

Obecność przecieku 28

Utrata komunikacji z ZSC 31

Blokada - brak zapłonu. Przy każdym żądaniu 
c.o. lub wytworzenia c.w.u., kocioł włącza się 
automatycznie. Jeśli palnik nie włączy się w 
przeciągu 10 sekund, kocioł rozpoczyna “blokadę 
- brak zapłonu” (kod 01). Aby usunąć “blokadę 
zapłonu” konieczne jest naciśnięcie przycisku Re-
set (1). Przy pierwszym włączeniu lub po długim 
okresie nieaktywności urządzenia, może okazać 
się konieczne usunięcie “blokady zapłonu”. 
Jeśli sytuacja powtarza się często, zadzwonić 
po wykwalifikowanego technika (np. z Serwisu 
Technicznego Immergas).

Blokada termostatu nadmiernej temperatury. 
Jeśli podczas normalnego funkcjonowania z 
powodu nieprawidłowości “dojdzie” do nad-
miernego rozgrzania wewnętrznego, kocioł 
wprowadza się w stan blokady nadmiernej tem-
peratury (kod 02). Po odpowiednim ochłodzeniu 
usunąć “blokadę nadmiernej temperatury” 
wciskając przycisk Reset (1). Jeśli sytuacja 
powtarza się często, zadzwonić po wykwalifiko-
wanego technika (np. z Serwisu Technicznego 
Immergas).

Ingerencja termostatu dymu. Podczas funkcjo-
nowania, jeśli przewód odprowadzania dymu 
nie pracuje właściwie, ingeruje termostat dymu 
blokując kocioł (kod 03). Kocioł uruchamia się 
automatycznie po 30 minutach w przypadku 
przywrócenia normalnych warunków bez 
konieczności wyzerowania jej. W razie trzech 
ingerencji termostatu dymu w czasie krótszym 
niż 2 godziny, kocioł po blokadzie (kod 03) wy-
maga ręcznego uzbrojenia wciskając Reset (1). 
Gdy nieprawidłowość trwa, należy zadzwonić 
po wykwalifikowanego technika (np. z Serwisu 
Technicznego Immergas).

Styki elektromechaniczne. Pojawia się w 
przypadku nieprawidłowej pracy termostatu 
bezpieczeństwa, presostatu spalin lub preso-
statu instalacji (kod 04) kocioł nie uruchamia 
się; spróbować wyzerować (reset) kocioł, jeśli 
nieprawidłowość trwa konieczne jest wezwanie 
wykwalifikowanego technika (np. z Serwisu 
Technicznego Immergas).

Nieprawidłowość - sonda wyjściowa instalacji. 
Jeśli karta wykryje nieprawidłowośc na sondzie 
wyjściowej instalacji (kod 05) kocioł nie uru-
chamia się; należy zadzwonić po wykwalifiko-
wanego technika (np. z Serwisu Technicznego 
Immergas).

Nieprawidłowość - sonda w.u. Jeśli centralka 
wykryje nieprawidłowość na sondzie w.u. (kod 
05) kocioł nie wytwarza c.w.u.; konieczne jest 
wezwanie wykwalifikowanego technika (np. z 
Serwisu Technicznego Immergas).

Niewystarczające ciśnienie w instalacji. Nie 
zostało odczytane ciśnienie wody wewnątrz 
obwodu ogrzewania (kod 10) wystarczające aby 
zagwarantować właściwe funkcjonowanie kotła. 
Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji zawarte jest 
między 1÷1,2 bara.

Niepożądany płomień. Pojawia się w przypadku 
dyspersji obwodu odczytu lub nieprawidłowości 
w kontroli płomienia (kod 20); spróbować 
wyzerować kocioł; jeśli nieprawidłowość trwa, 
konieczne jest wezwanie wykwalifikowa-
nego technika (np. z Serwisu Technicznego 
Immergas).

Niewystarczający obieg wody. Pojawia się w 
przypadku przegrzania kotła spowodowanego 
niskim obiegiem wody w obiegu pierwotnym 
(kod 27); powody mogą być następujące:

- niski obieg w instalacji; sprawdzić, czy nie 
ma przerwania na obwodzie ogrzewania i czy 
instalacja jest całkowicie wolna od powietrza 
(odpowietrzona);

- pompa obiegowa zablokowana; należy 
odblokować pompę obiegową.

Jeśli sytuacja powtarza się często, zadzwonić 
po wykwalifikowanego technika (np. z Serwisu 

Technicznego Immergas).

Przeciek obwodu w.u. Jeśli podczas pracy w 
fazie ogrzewania pojawi się podwyższenie tem-
peratury w.u., kocioł wskazuje nieprawidłowość 
(kod 28) i redukuje temperaturę ogrzewania, aby 
ograniczyć tworzenie się osadów wapiennych w 
wymienniku.
Sprawdzić, czy wszystkie zawory kurkowe insta-
lacji w.u. są zamknięte i nie przeciekają, i ogólnie, 
czy nie ma wycieków w instalacji. Kocioł wraca 
do normalnego funkcjonowania po przywróce-
niu wszystkich optymalnych warunków w 
instalacji w.u. Gdy nieprawidłowość trwa, należy 
zadzwonić po wykwalifikowanego technika (np. 
z Serwisu Technicznego Immergas).

Utrata komunikacji ze Zdalnym Sterowaniem 
Cyfrowym. Pojawia się po 1 minucie utraty 
komunikacji między kotłem i ZSC (kod 31). 
Aby wyzerować kod błędu, usunąć i przywrócić 
napięcie do kotła. Jeśli sytuacja powtarza się 
często, zadzwonić po wykwalifikowanego tech-
nika (np. z Serwisu Technicznego Immergas).

Wyłączenie kotła. Wcisnąć przycisk (2 Rys. 
2-1) ( ) do momentu, gdy na wyświetlaczu nie 
pojawi się symbol ( ).

N.B.: w tym stanie kocioł uważany jest jeszcze 
pod napięciem.

Uwaga: jeśli wprowadzi się kocioł w stand-by  “
” na ZSC pojawi sie kod błędu “31E”. Zdalne 

sterowanie jest w dalszym ciągu zasilane i dlatego 
nie prowadzi to do utraty zapisanych programów.

Unieaktywnić wyłącznik wielobiegunowy 
zewnętrzny względem kotła i zamknąć zawór 
kurkowy gazu przed urządzeniem. Nie 
pozostawiać kotła niepotrzebnie włączonego, 
gdy nie jest wykorzystywany przez długi okres.

2.6 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA 
INSTALACJI OGRZEWANIA.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji. 
Wskazówka manometru kotła musi wskazywać 
wartość między 1 i 1,2 bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej 
instalacji) konieczne jest przywrócenie stanu 
poprzez zawór kurkowy umieszczony w dolnej 
części kotła  (Rys. 2-2).

N.B.: zamknąć zawór kurkowy napełniania po tej 
czynności. Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości 
bliskich 3 barom, istnieje ryzyko ingerencji 
zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku zwrócić się o ingerencję 
wykwalifikowanego personelu.

Jeśli opadanie ciśnienia pojawiałoby się często, 
zwrócić się o ingerencję wykwalifikowanego per-
sonelu aby usunąć ewentualną utratę w instalacji.

2.7 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł korzystać z odpowiedniego 
zaworu kurkowego opróżniania instalacji (Rys. 
2-2 e 1-7).
Przed przeprowadzeniem tej czynności upewnić 
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A kazán bekapcsolása (2-1 ábra): Mileőtt 
bekapcsolná, ellenőrizze, hogy a berendezés 
tele van vízzel ellenőrizve, hogy a manométer 
mutatója (7) 1 ÷ 1,2 bar közötti értéket mutat.
- Nyissa ki a kazán tetején levő gázcsapot.
- Nyomja le a (2) gombot és helyezze a kazánt 

nyári ( ) vagy téli ( ) állásba.
A nyári modalitás kiválasztásával ( ) a ha-
sználati víz hőmérsékletét (3-4) gombokkal lehet 
szabályozni).

A téli modalitás kiválasztásával ( ) a berendezés-
vízhőmérsékletét (5-6) gombokkal lehet 
szabályozni, míg használati víz hőmérsékletét 
a (3-4) gombokkal, a (+) lenyomásával a 
hőmérséklet nő, a (-) lenyomásával csökken.

Ettől a pillanattól fogva a kazán automatiku-
san működik. Hőkérés hiányában (fűtés vagy 
használati meleg víz) a kazán “várakozó” 
működésbe vált át úgy, mint a láng hiányában 
ellátás alatt álló kazán. Ahányszor az égő bekapc-
sol, a display-en megjelenik az erre vonatkozó 
láng jelenlétét jelző jel (15).

2.5 MEGHIBÁSODÁSOK ÉS 
RENDELLENESSÉGEK JELZÉSE.

A kazán display fénye rendellenesség esetén 
villog és a display-en megjelennek a táblázatban 
felsorolt hibaüzenetek.

Jelzett rendellenesség
megjelenített 

kód 
(villog)

Gyújtás hiányának blokkolása 01

Biztonsági termosztát 
blokkolása (túlmelegedés), 
lángellenőrző rendellenesség

02

Füstnyomásmérő működése 03

Elektromechanikus kapcso-
latok 04

Szállító szonda rendellenes-
sége 05

Használati szonda
rendellenessége 06

Elégtelen nyomás a
berendezésben 10

Parazita láng 20

Elégtelen körforgás 27

Sorképződés jelenléte 28

CRD-vel való komunikáció 
elveszett 31

Leblokkolás gyújtás hiányában. A környezet 
fűtésének vagy az egészségügyi meleg víz szolgál-
tatás kérésekor a kazán mindig automatikusan 
bekapcsol. Ha 10 másodperc alatt az égő nem 
gyúl be, a kazán “leblokkol gyújtás hiányában” 
(01 kód). A „Leblokkolás gyújtás hiányában” 
megszüntetése érdekében a Reset (1) gombot kell 
benyomni. Az első begyújtáskor, vagy a beren-
dezés hosszabb ideig való leállása után szügséges 
lehet a „Leblokkolás gyújtás hiányában” kizárását 
elvégezni. Ha a jelenség gyakran előfordul, hívjon 
szakképzett technikust (pl. Immergas Technikai 
asszisztencia szolgáltatója).

Biztonsági termosztát leállása (túlmelegedés 
miatt). Ha a rendes működés alatt rendellenes-
ség miatt fokozott belső túlmelegedés, vagy a 
láng szabályozójának rendellenessége merül fel, 
a kazán túlmelegedési lebblokkálódásba kerül 

(02 kód). Mgfelelő lehűlés után a „Leblokkolás 
túlmelegedés miatt”állapotának megszüntetése 
érdekében a Reset (1) gombját kell benyomni. 
Ha a jelenség gyakran előfordul, szakképzett 
technikust kell hívni (pl. Immergas Technikai 
asszisztencia szolgáltatója).

Füstnyomásmérő működése. Amennyiben a 
füstelvezető vezeték nem a megfelelőképpen 
működik a működés során, a füstnyomásmérő 
bekapcsol leállítva a kazánt (03 kód). A kazán 
automatikusan újraindul 30 másodperc múlva 
a rendes körülmények közötti működési mód 
visszaállításakor reset-tálás nélkül. Két óra le-
forgása alatt három beavatkozás esetén a kazánt a 
leállást (03 kód) követően kézileg kell újraindítani 
a Reset (1) gomb lenyomásával. Amennyiben a 
rendellenesség továbbra is fennáll, hívjon sza-
kaembert (pl. Immergas Technikai asszisztencia 
szolgáltatója).

E l e k t r o m e c h a n i k u s  c s a t l a k o z á s o k . 
Akkor, amikor a biztonsági termosztát, a 
f ü s t nyom á s m é rő,  v a g y  a  b e re n d e z é s 
nyomásmérője nem működik a megfelelően (04 
kód) a kazán nem kapcsol be; próbálja meg újra 
reset-álni a kazánt, amennyiben a rendellenes-
ség továbbra is fennáll, hívjon szakaembert (pl. 
Immergas Technikai asszisztencia szolgáltatója).

Szállító szonda rendellenessége. Ha a séma a 
berendezés NTC szállító szondájának rendelle-
nességét mutatja (05 kód), a kazán nem működik; 
és szakképzett technikust kell hívni (pl. Immergas 
Technikai asszisztencia szolgáltatója).

Használati víz szonda meghibásodása. Ha a 
központ a kazán melegítő szondáján rendel-
leneséget mutat, a kazán nem állít elő meleg 
vizet; szakképzett technikust kell hívni (például, 
Immergas Szervízszolgálata).

Elégtelen nyomás a berendezésben. Nincs 
elegendő nyomása a viznek a fűtési hálózatban 
(10 kód), amely biztosítaná a kazán szabályos 
működését. Ellenőrizze, hogy a berendezésben 
levő nyomás1÷1,2 bar között van.

Parazita láng leállása. A keringetési hálózat 
veszteségekor, vagy a lángelleneőrző rendellenes 
működésekor merül ez fel (20 kód); a kazánt újra 
reset-álni lehet. Ha a jelenség gyakran előfordul, 
szakképzett technikust kell hívni (pl. Immergas 
Technikai asszisztencia szolgáltatója).

Elégtelen vízkörforgás. Abban az esetben áll 
fenn, ha a kazán túlmelegedik az elsődleges 
hálózatban levő víz elégtelen körforgása miatt 
(27 kód) , a következő okok miatt:

- elégtelen körforgás a berendezésben, 
ellenőrizze, hogy nincs fennakadás a zárt 
fűtési hálózatban és, hogy a berendezésben 
nincs levegő (légmentes) ;

- leblokkálódott körforgás, tegye szabaddá a 
körforgást.

Ha a jelenség gyakran előfordul, hívjon 
szakképzett technikust (pl. Immergas Technikai 
asszisztencia szolgáltatója).

Használati vízhálózat sorkapcsolódása. Amen-
nyiben a fűtés fázisa során a kazánban túlságosan 
magas a használati víz hőmérséklete, a kazán 
rendellenességet jelez (28 kód) és csökkenti a fűtés 
hőmérsékletét, hogy a cserélőben ne keletkezzen 
mészkő.
Ellenőrizze, hogy a használati vízberendezés 
összes csapja zárva van, vagy nincsenek sorkapc-
solatban, és midenképpen ellenőrizze, hogy a be-
rendezésben nincs vízveszteség. A kazán rendes 

működése visszaáll, amint  a használati beren-
dezés optimális feltételeinek visszaállítására sor 
került.Ha a jelenség megismétlődik, szakképzett 
technikust kell hívni (pl. Immergas Technikai 
Szervízszolgáltatása).

Remote távvezérlő komunikációjának el-
vesztése. Abban az esetben, ha a kazán és a CRD 
között megszakad az összeköttetés (31 kód). 
Próbálja meg újból az összeköttetés létrehozását 
a kazán kikapcsolása, majd bekapcsolása által. 
Ha a jelenség gyakran előfordul, szakképzett 
technikust kell hívni (pl. Immergas Technikai 
Szervízszolgáltatása).

A kazán kikapcsolása. Nyomja le a gombot 
(2, 2-1 ábra) ( ) míg a display-en nem jelenik 
meg a jel ( ).

Megj.: ilyen feltételek között a kazán még mindig 
ellátás alatt állónak tekinthető.

Figyelem: amennyiben a kazánt stand-by “
” módba teszik, a CRD-en megjelenik a 

“31E” hibakód. A remote távvezérlés továbbra 
is ellátás alatt marad a memorizált programok 
elvesztése nélkül.

Vegye ki a kazán külső egypólusú megszakítóját 
és zárja el a berendezésen levő gázcsapot. Ne 
hagyja a kazánt fölöslegesen bekapcsolva, amen-
nyiben nem használják hosszabb ideig.

2.6 A FŰTÉSI RENDSZER 
NYOMÁSÁNAK VISSZAÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizni kell a fűtési rendszer 
víznyomását. A kazán nyomásmérőjének 
mutatója 1 és 1,2 bar közötti értéket kell, hogy 
mutasson.
Ha a nyomás 1 bar-nál alacsonyabb (hideg fűtési 
rendszer esetén), helyre kell állítani a megfelelő 
nyomásértéket a kazán alsó részén található 
töltőcsap megnyitásával (2-2. ábra).

Megj.: a művelet végeztével zárjuk el a csapot. 
Ha a nyomásérték 3 bar-hoz közelít, fennáll a 
biztonsági szelep működésbe lépésének veszélye.
Ebben az esetben kérje a kellő képzettséggel 
rendelkező szakember segítségét.

A m e n n y i b e n  g y a k r a n  f o r d u l  e l ő 
nyomáscsökkenés, hívjon szakembert, mivel el 
kell hárítani a rendszer esetleges vízveszteségének 
okát.

2.7 A BERENDEZÉS VÍZTELENÍTÉSE.
A kazán víztelenítésének művelete az e célt 
szolgáló leeresztő csap segítségével végezhető el 
(2-2, 1-7 ábrák).
A művelet megkezdése előtt győződjön meg róla, 
hogy a feltöltő csap el van zárva..
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Ignition of the boiler (Fig. 2-1).Before ignition 
make sure the heating system is filled with water 
and that the manometer (7) indicates a pressure 
of 1 ÷ 1.2 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.
- Press key (2) and select the summer position 

or winter ( ) position of the boiler ( ).
When in summer position ( ) the domestic hot 
water temperature is regulated by keys  (3-4).

When in winter position ( ) the system water 
temperature is regulated by keys (5-6) whilst the 
regulation of the domestic hot water temperature 
is regulated using keys (3-4), pressing (+) to 
increase and (-) to reduce.

From this moment the boiler functions auto-
matically. With no demand for heat (heating or 
domestic hot water production) the boiler goes 
to “standby” function, equivalent to the boiler 
being powered without presence of flame. Each 
time the boiler ignites, the relative flame present 
symbol is displayed (15).

2.5 FAULTS AND ANOMALY SIGNALS.
The boiler signals out anomalies by flashing on 
the display and relative error codes, listed on the 
table, are displayed.

Anomaly signalled
Code displa-

yed
(flashing)

Ignition block: 01

Safety thermostat block (over-
temperature), flame control 
anomaly

02

Flue thermostat intervention 03

Electro-mechanical contacts 04

Delivery probe anomaly 05

Domestic hot water probe 
anomaly 06

Insufficient system pressure 10

Parasite flame 20

Insufficient circulation 27

Extruder presence 28

Communication loss with 
CRD 31

Ignition block. The boiler ignites automatically 
with each demand for room heating or hot 
water production. If this does not occur within 
10 seconds, the boiler goes into ignition block 
(code 01). To eliminate “ignition block” the Reset 
button (1) must be pressed. On commissioning 
or after extended inactivity it may be necessary 
to eliminate the “ignition block”. If this pheno-
menon occurs frequently, contact a qualified 
technician for assistance (e.g. Immergas After-
sales Service).

Overtemperature thermostat block. During 
normal functioning, if a fault causes excessive 
overheating internally, the boiler goes into over-
temperature block (code 02). After allowing to 
cool, eliminate the “overtemperature block” by 
pressing the Reset key (1). If this phenomenon 
occurs frequently, contact a qualified technician 
for assistance (e.g. Immergas After-sales Service).

Flue thermostat intervention If the flue eva-
cuation pipe does not work properly during 
functioning, the flue thermostat intervenes by 
blocking the boiler (code 03). The boiler will 
automatically restart after 30 minutes if normal 
conditions resume without having to be reset.  
If the flue thermostat intervenes 3 times in less 
than two hours (code 03), it is necessary to reset 
the boiler manually pressing key 1. If this ano-
maly persists, contact a qualified technician for 
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical 
Assistance Service).

Electro-mechanical contacts This occurs when 
the safety thermostat, the fume pressure switch or 
the system pressure switch do not work properly 
(code 04). Try resetting the boiler. If the anomaly 
continues contact a qualified technician for 
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical 
Assistance Service).

System delivery probe anomaly. If the board 
detects an anomaly on the system delivery pro-
be (code 05), the boiler will not start; contact a 
qualified technician for assistance (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).

Domestic hot water probe anomaly. If the board 
detects an anomaly on the domestic hot water 
probe (code 06), the boiler will not produce 
hot water; contact a qualified technician for 
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical 
Assistance Service).

Insufficient system pressure. Water pressure 
inside the heating system (code 10), sufficient to 
guarantee the correct functioning of the boiler, 
is not detected. Check that the system pressure 
is between 1÷1.2 bar.

Parasite flame. This occurs in case of a leak on 
the detection circuit or anomaly in the flame 
control unit.(code 20), try to reset the boiler. 
If the anomaly continues contact a qualified 
technician (e.g. Immergas After-Sales Technical 
Assistance Service).

Insufficient water circulation. This occurs if 
there is overheating in the boiler due to insuf-
ficient water circulating in the primary circuit 
(code 27); the causes can be:

- low circulation; check that no shut off devices 
are closed on the heating circuit and that the 
system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating 
pump.

If this phenomenon occurs frequently, contact a 
qualified technician for assistance (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).

Domestic hot water extruder circuit. If during 
the heating phase, a rise in domestic hot water 
temperature occurs, an anomaly is signalled 
(code 28) and heating temperature is reduced 
to limit the formation of limescale in the heat 
exchanger.
Check that all domestic hot water system cocks 
are closed and are not drawing and check also 
that there are no leaks in the system. Once good 
conditions are restored in the domestic hot water 
system, the boiler returns to normal functioning. 
If this anomaly persists, contact a qualified tech-
nician for assistance (e.g. Immergas After-Sales 
Technical Assistance Service).

Loss of Digital Remote Control communica-
tion. This occurs 1 minute after communication 
loss between the boiler and the CRD (code 31). 
To reset the error code, remove and re-apply 
voltage to the boiler. If this phenomenon occurs 
frequently, contact a qualified technician for 
assistance (e.g. Immergas After-sales Service).

Boiler shutdown Press key (2 fig. 2-1) ( ) until 
the following symbol appears ( ).

N.B.: in these conditions the boiler is considered 
still live.

Important: if the boiler is in stand-by “ ” code 
error “31E” will be displayed on the RCD. The 
remote control is powered constantly so as not 
to loose the memorised programs.

Disconnect the external omnipolar boiler switch 
and close the gas cock upstream of the appliance. 
Never leave the boiler switched on if left unused 
for prolonged periods.

2.6 RESTORE HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. 
The boiler pressure gauge should read a pressure 
between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool) 
restore normal pressure via the cock located in the 
lower part of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the cock after the operation. If pres-
sure values reach around 3 bar the safety valve 
may be activated.
In this case contact a professional technician 
for assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate possible 
system leakage.

2.7 SYSTEM DRAINING.
To drain the boiler, act on the special draining 
valve (Fig. 2-2 e 1-7).
Before draining, ensure that the filling valve is 
closed.
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Zapnutí kotle (Obr. 2-1). Před zapnutím zkon-
trolujte, zda je systém naplněn vodou, podle 
ručičky manometru (7), která má ukazovat tlak 
1÷1,2 bar.
- Otevřete plynový kohout před kotlem.
- Stiskněte tlačítko (2) a uveďte kotel do polohy 

léto ( ) nebo zima ( ).
Po nastavení režimu do polohy léto ( ) se teplo-
ta užitkové vody reguluje pomocí tlačítek (3-4).

Po nastavení režimu do polohy zima ( ) se 
teplota vody v zařízení regulujte tlačítky (5-6), 
zatímco k regulaci teploty užitkové vody se vždy 
používají tlačítka (3-4). Stiskem (+) se teplota 
zvyšuje a stiskem (-) se teplota snižuje.

Od této chvíle kotel pracuje automaticky. V 
případě absence potřeby tepla (vytápění nebo 
ohřev teplé užitkové vody) se kotel uvede do 
pohotovostní funkce, která odpovídá kotli 
napájeném bez přítomnosti plamene. Pokaždé, 
když se hořák zapálí, zobrazí se na displeji 
příslušný symbol (15) přítomnosti plamene (*).

2.5 SIGNALIZACE PORUCH A ZÁVAD.
Zpráva na displeji kotle v případě poruchy 
„zabliká“ a kromě toho  se na displeji objevují 
příslušné chybové kódy uvedené v tabulce.

Signalizovaná porucha Zobrazený 
kód (blikající)

Zablokování v důsledku 
nezapálení 01

Termostatické bezpečnostní 
zablokování (v případě nadměrné 
teploty), porucha kontroly 
plamene

02

Zásah termostatu spalin 03

Elektromechanické ovládací 
prvky 04

Porucha venkovní sondy 05

Porucha sondy užitkové vody 06

Nedostatečný tlak zařízení 10

Parazitní plamen 20

Nedostatečná cirkulace 27

Přítomnost průtahu 28

Ztráta komunikace s 
dálkovým ovladačem CRD 31

Zablokování v důsledku nezapálení. Při každém 
požadavku na vytápění místnosti nebo ohřev 
vody se kotel automaticky zapne. Pokud během 
10 vteřin nedojde k zapálení hořáku, kotel se 
zablokuje v důsledku nezapálení (kód 01).  Toto 
zablokování odstraníte stiskem tlačítka Reset 
(1). Při prvním zapnutí po delší době nečinnosti 
zařízení může být potřeba odstranit zablokování 
v důsledku nezapálení. Pokud se tento jev opa-
kuje často, přivolejte kvalifikovaného technika 
(např. ze servisního oddělení Immergas).

Zablokování termostatu v důsledku přehřátí. 
Pokud v průběhu běžného provozního režimu 
z důvodu poruchy dojde k nadměrnému 
vnitřnímu přehřátí, kotel se zablokuje (kód 
02). Po náležitém zchladnutí toto zablokování 
odstraníte stiskem tlačítka Reset (1). Pokud se 
tento jev opakuje často, přivolejte kvalifiko-
vaného technika (např. ze servisního oddělení 
Immergas).

Zásah termostatu spalin. Pokud během provozu 
potrubí pro odvod spalin nepracuje správně, 
zasáhne spalinový termostat a kotel zablokuje 
(kód 03). Kotel se v případě obnovení běžných 
podmínek po 30 minutách znovu automaticky 
spustí, aniž by bylo nutné jej resetovat. V případě 
tří zásahů termostatu spalin za dobu kratší než 
2 hodiny bude kotel po zablokování (kód 03) 
potřebovat ruční reset vyvolaný stiskem tlačítka 
Reset (1). Pokud tato porucha přetrvá, přivolejte 
kvalifikovaného technika (např. ze servisního 
oddělení Immergas).

Elektromechanické kontakty. K této chybě do-
chází v případě poruchy bezpečnostního termo-
statu, presostatu spalin nebo presostatu zařízení 
(kód 04), kotel se nespustí; zkuste kotel resetovat 
a pokud porucha přetrvá, je třeba přivolat 
kvalifikovaného technika (například z oddělení 
technické pomoci společnosti Immergas).

Porucha náběhové sondy zařízení. Pokud 
karta zjistí poruchu na sondě výstupu systému 
(kód 05), kotel se nespustí; pak je třeba přivolat 
kvalifikovaného technika (například z oddělení 
technické pomoci společnosti Immergas).

Porucha sondy užitkové vody. Pokud jednot-
ka zjistí poruchu na sondě ohřevu užitkové 
vody (kód 06), kotel neohřívá užitkovou vodu; 
pak je třeba přivolat kvalifikovaného techni-
ka (například z oddělení technické pomoci 
společnosti Immergas).

Nedostatečný tlak zařízení. K této poruše 
dochází v případě, že se zjistí, že tlak vody ve 
vytápěcím okruhu (kód 10) není dostatečný ke 
správnému chodu kotle. Zkontrolujte, zda je tlak 
v systému v rozmezí 1÷1,2 bar.

Parazitní plamen. K této chybě dochází v 
případě rozptylu detekčního okruhu nebo 
poruchy při kontrole plamene (kód 20); zkuste 
kotel resetovat a pokud porucha přetrvá, je třeba 
přivolat kvalifikovaného technika (například 
z oddělení technické pomoci společnosti 
Immergas).

Nedostatečná cirkulace vody. K této poruše 
dochází v případě přehřátí kotle způsobeného 
nedostatečnou cirkulací vody v primárním 
okruhu (kód 27); příčiny mohou být následující:

- nedostatečná cirkulace v systému; zkontro-
lujte, zda nedošlo k zabránění cirkulace ve 
vytápěcím okruhu a zda je zařízení dokonale 
odvzdušněno);

- zablokované oběhové čerpadlo; je potřeba 
čerpadlo odblokovat.

Pokud se tento jev opakuje často, přivolejte 
kvalifikovaného technika (např. ze servisního 
oddělení Immergas).

Propouštění užitkového okruhu. Pokud během 
fáze ohřevu dojde ke zvýšení teploty užitkové 
vody, bude kotel signalizovat poruchu (kód 28) a 
sníží teplotu ohřevu, aby omezil tvorbu vodního 
kamene ve výměníku.
Zkontrolujte, zda jsou všechny kohouty 
užitkového okruhu uzavřeny a nepropouštějí. 
Zároveň zkontrolujte, zda v systému nedochází 
k únikům. Kotel se vrátí k běžnému provozu po 
obnovení optimálních podmínek v užitkovém 
systému. Pokud tato porucha přetrvá, přivolejte 
kvalifikovaného technika (např. ze servisního 
oddělení Immergas).

Ztráta komunikace s dálkovým ovladačem 
CRD. K této chybě dojde po 1 minutě ztráty 
komunikace mezi kotlem a CRD (kód 31). Kód 
chyby zresetujete odpojením a zapojením kotle 
ke zdroji napájení. Pokud se tento jev opakuje 
často, přivolejte kvalifikovaného technika (např. 
ze servisního oddělení Immergas).

Vypnutí (zhasnutí) kotle. Stiskněte tlačítko 
(2 Obr. 2-1) ( ) dokud se na displeji neobjeví 
symbol ( ).

Poznámka: v těchto podmínkách se má stále 
zato, že je kotel pod napětím.

Upozornění: Pokud se kotel uvede do pohotovo-
stního režimu stand-by  “ ” na CRD se objeví 
chybový kód „31E“. Dálkové ovládání nicméně 
bude dále napájeno, takže se vám uložené pro-
gramy neztratí.

Vypněte multipólový spínač u kotle a zavřete 
plynový kohout před kotlem. Nenechávejte ko-
tel zbytečně zapojený, pokud ho nebudete delší 
dobu používat.

2.6 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM 
SYSTÉMU.

Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému. 
Ručička mano¬metru kotle musí ukazovat 
hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (za studena), je nutné 
provést obno¬vení tlaku pomocí plnicího  kohoutu 
umístěného ve spodní části kotle (Obr. 2-2).

Poznámka: po provedení zásahu plnicí kohout 
uzavřete. Blíží-li se tlak k hodnotám blízkým 3 
barům, může zareagovat bezpečnostní ventil.
V takovém případě požádejte o pomoc odborně 
vyškoleného pracovníka.

Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému odborně vyškoleného pracovníka, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození.

2.7 VYPOUŠTĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Pro vypuštění kotle použijte jeho výpustný 
kohout (Obr. 2-2 e 1-7).
Před provedením této operace se ujistěte, že je 
plnicí kohout zařízení zavřený.
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Leyenda:
 1 - Grifo de llenado
 2 - Grifo de vaciado

Vista inferior.

La caldera dispone de serie de una función 
antihielo que pone en funcionamiento la bomba 
y el quemador cuando la temperatura del agua 
dentro de la caldera se pone por debajo de 4°C  y 
se para al superar los 42°C. La función antihielo 
está garantizada si todas las partes del aparato 
funcionan perfectamente, no está en modo 
de “bloqueo”, y es alimentado eléctricamente. 
Para evitar el funcionamiento de la instalación, 
en el caso de una prolongada ausencia, es 
necesario vaciarla totalmente o añadir sustancias 
anticongelantes al agua de la instalación de la 
calefacción . Vaciar en ambos casos, el circuito 
sanitario de la caldera. En las instalaciones 
que frecuentemente deban ser vaciadas, es 
indispensable que sean rellenadas con agua 
tratada, de forma que se elimine la dureza, para 
evitar incrustaciones calcáreas.

2.9 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, 
usar paños húmedos y jabón neutro. No usar 
detergentes abrasivos o en polvo.

2.10 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva de la caldera, encargar a personal 
profesionalmente cualificado estas operaciones, 
c ompro b an d o  qu e  s e  h ay an  c or t a d o 
las alimentaciones eléctricas, de agua y de 
combustible.
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Legenda:
 1 - Plniaci kohút zariadenia
 2 - Výpustný kohút zariadenia

Pohľad zospodu.

2.8 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je sériovo dodávaný s  funkciou proti 
zamrznutiu, ktorá uvedie do činnosti čerpadlo 
a horák, keď teplota vody v systéme klesne pod 
4°C a vypne ho po prekročení 42°C. 
Funkcia brániaci zamrznutiu je garantované len 
v  prípade, že je zariadenie dokonale funkčné 
vo všetkých ohľadoch, nie je zablokované 
a  je elektricky napájané. Aby ste zabránili 
zbytočnému udržiavaniu zariadenia v  chode 
v prípade dlhšej odstávky kotla, je treba systém 
úplne vypustiť alebo doplniť do vykurovacieho 
systému látky brániace zamrznutiu. V  oboch 
prípadoch musí byť úžitkový okruh kotla 
vypustený. U systémov, ktoré je treba vypúšťať 
často, je nutné, aby sa plnili náležite upravenou 
vodou, pretože vysoká tvrdosť môže byť príčinou 
usadzovania kotolného kameňa.

2.9 ČISTENIE SKRINE KOTLA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčenej handry 
a neutrálneho čistiaceho prostriedku na báze 
mydla. Nepoužívajte práškové a  drsné čistiace 
prostriedky.

2.10 DEFINITÍVNA ODSTÁVKA.
V  prípade, že sa rozhodnete pre definitívnu 
odstávku kotla, zverte príslušné s  tým spojené 
práce do rúk kvalifikovaných odborníkov 
a  uistite sa okrem iného, že bolo predtým 
odpojené elektrické napätie a  prívod vody 
a paliva.
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Legenda:
 1 - Robinet de umplere
 2 - Robinet de golire

Vedere de jos.

2.8 PROTECŢIE ANTIÎNGHEŢ.
Centrala e dotată de serie cu o funcţie anti-îngheţ 
care pune în funcţiune pompa şi arzătorul când 
temperatura apei din instalaţie în interiorul 
cazanului coboară sub 4°C şi se opreşte după 
depăşirea a 42°C. Funcţia anti-îngheţ este 
garantată dacă aparatul este perfect funcţionabil 
în toate componentele sale, nu e în stare de 
“blocare”, şi e alimentat electric. Pentru a evita 
menţinerea în funcţie a instalaţiei, în ipoteza 
unei absenţe îndelungate, instalaţia trebuie golită 
total sau trebuie adăugate substanţe anticon-
gelante în apa din instalaţie. În ambele cazuri 
circuitul sanitar al centralei trebuie să fie golit. 
Într-o instalaţie care trebuie golită frecvent este 
indispensabil ca umplerea să fie efectuată cu apă 
tratată corespunzător pentru a elimina duritatea 
care poate produce depuneri calcaroase.

2.9 CURĂŢAREA MANTALEI.
Pentru a curăţa mantaua centralei folosiţi cârpe 
umede şi săpun neutru. Nu folosiţi detergenţi 
abrazivi sau praf.

2.10 DEZACTIVARE DEFINITIVĂ.
În cazul în care se decide dezactivarea definitivă a 
centralei, operaţiunile respective trebuie efectua-
te de personal calificat profesional, asigurându-vă 
că printre altele sunt dezactivate alimentările 
electrice, hidrică şi cu combustibil.
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Opis:
 1 - Zawór kurkowy napełniania
 2 - Zawór kurkowy opróżniania

Widok z dołu.

się, czy zawór napełniania jest zamknięty.

2.8 OCHRONA PRZECIW 
ZAMARZANIU 
(MROZOOCHRONNA).

Kocioł wyposażony jest seryjnie w funkcję 
mrozoochronną, która powoduje uruchomienie 
pompy i palnika, gdy temperatura wody instalacji 
wewnątrz kotła zejdzie poniżej 4°C i zatrzyma się 
po przekroczeniu 42°C. Funkcja mrozoochronna 
zagwarantowana jest, jeśli urządzenie działa per-
fekcyjnie wraz ze wszystkimi częściami, nie jest w 
stanie “blokady” i jest elektrycznie zasilane. Aby 
uniknąć utrzymywania instalacji przy pracy w ra-
zie przedłużonej nieobecności, należy całkowicie 
opróżnić instalację lub dodać do wody instalacji 
ogrzewania substancje zapobiegające zamarza-
niu. W obydwu przypadkach obwód w.u. kotła 
musi zostać opróżniony. W instalacjach często 
opróżnianych, niezbędne jest napełnienie wodą 
odpowiednio przygotowaną, aby wyeliminować 
twardość, która może spowodować osady wa-
pienne.

2.9 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić osłonę kotła korzystać z wilgotny-
ch ściereczek i neutralnego mydła. Nie używać 
ściernych płynów ani proszku.

2.10 DEZAKTYWACJA DEFINITYWNA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, 
zlecić wykonanie wykwalifikowanemu perso-
nelowi następujących czynności, upewniając 
się, że zostaną wyłączone zasilania: elektryczne, 
wodne i paliwa.
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Jelmagyarázat:
 1 - Újrafeltöltő csap
 2 - Kiürítő csap

Alsó rálátás.

2.8 FAGYÁSGÁTLÓ VÉDELEM.
A kazán fagyásgátló funkcióval van ellátva, amely 
bekapcsolja a szivattyút és az égetőt, ha a beren-
dezésben levő víz hőmérséklete 4°C alá süllyed és 
leáll, amint meghaladja a 42°C-ot. A fagyásgátló 
védelem kizárólag akkor biztosított, amennyiben 
a berendezés összes része tökéletesen működik, 
nincs “zárlat” alatt, és elektromos ellátás alatt 
áll. A berendezés működésének fennmaradását 
ekerülendő, feltételezett hosszasabb használaton 
kívül helyezésekor a berendezést teljesen ki kell 
üríteni, vagy a fűtőberendezés vizéhez töltsön 
fagyásgátló anyagokat. Mindkét esetben a kazán 
használati hálózatát ki kell üríteni. Amennyiben a 
berendezés kiürítésére gyakran sor kell kerülnie, 
kötelező, hogy az újrafeltöltést a megfelelőképpen 
kezelt, lágyító hatású vízzel kell elvégezni, mivel 
a víz keménysége fokozza a mészkőlerakódások 
létrejöttét.

2.9 A KAZÁN KÖPENYÉNEK 
TAKARÍTÁSA.

A kazán köpenyének tisztításához nedves 
törlőromgyot és semleges tisztítószert ha-
sználjunk. Ne használjunk súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.10 HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES 
KIVONÁS.

Amennyiben a kazánt végleg kivonják a ha-
sználatból, az ezzel kapcsolatos teendőket 
megfelelő szakmai képzettséggel rendelkező sza-
kemberre kell bízni és meg kell győződni afelől, 
hogy előzőleg elzárásra került az elektromos, 
víz- és üzemanyag táplálás.
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Key:
 1 - Filling valve
 2 - Draining valve

Bottom view.

2.8 ANTI-FREEZE PROTECTION.
The boiler is supplied with an antifreeze function 
as per standard that activates the function of the 
pump and the burner when the internal system 
water temperature in the boiler falls below 4°C 
and stops when it exceeds 42°C. The antifreeze 
function is guaranteed if the boiler is fully ope-
rative, is not in “block” status and is electrically 
powered. To avoid keeping the system switched 
on in case of a prolonged absence, the system 
must be drained completely or antifreeze sub-
stances must be added to the heating system 
water. In both cases the boiler domestic hot 
water circuit must be drained. In systems that 
are drained frequently, filling must be carried out 
with suitably treated water to eliminate hardness 
that can cause lime-scale.

2.9 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.10 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected.
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Vysvětlivky:
 1 - Plnicí kohout zařízení
 2 - Výpustný kohout zařízení

Pohled zespodu.

2.8 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Kotel je sériově dodáván s funkcí proti zamrznutí, 
která uvede do činnosti čerpadlo a hořák, když 
teplota vody systému v kotli klesne pod 4°C a 
vypne ho po překročení 42°C. 
Funkce bránící zamrznutí je garantována pouze 
v případě, že je zařízení dokonale funkční ve 
všech ohledech, není zablokováno a je elektri-
cky napájeno. Abyste zabránili zbytečnému 
udržování zařízení v chodu v případě delší 
odstávky kotle, je třeba systém úplně vypustit a 
nebo doplnit do vytápěcího systému nemrznoucí 
látky. V obou případech musí být okruh užitkové 
vody kotle vypuštěn. U systémů, které je třeba 
vypouštět často, je nutné, aby se plnily náležitě 
upravenou vodou, protože vysoká tvrdost může 
být původcem usazování kotelního kamene.

2.9 ČIŠTĚNÍ SKŘÍNĚ KOTLE.
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a 
neutrálního čisticího prostředku na bázi mýdla. 
Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.

2.10 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku kotle, svěřte příslušné s tím spojené 
operace kvalifikovaným odborníkům a ujistěte se 
mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické 
napětí a přívod vody a paliva.
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3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda:
 1 - Sonda sanitaria
 2 - Flusostato sanitario
 3 - Válvula de gas
 4 - Limitador de flujo
 5 - Grifo de vaciado de la instalación
 6 - Quemador
 7 - Intercambiador de tipo rápido
 8 - Campana de humos
 9 - Termostato de humos
 10 - Vaso de expansión de la instalación
 11 - Sonda ida
 12 - Termostato de seguridad
 13 - Purgador
 14 - Circulador de la caldera
 15 - Presostato de la instalación
 16 - By-pass
 17 - Válvula de seguridad 3 bar
 18 - Grifo de llenado de la instalación

 G - Alimentación gas
 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 AF - Entrada de agua fría sanitaria
 R - Retorno instalación
 M - Ida instalación

3 PUESTA EN SERVICIO  
DE LA CALDERA.  
(CONTROL INICIAL)

Para la puesta en servicio de la caldera es necesario:
- controlar la existencia de las declaraciones de 

conformidad de la instalación;
- comprobar que el gas utilizado coincida con el 

previsto para el funcionamiento de la caldera;
- comprobar que existe la conexión a una red 

de 230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha 
respetado, controlar la conexión de tierra;

- encender la caldera y comprobar que el 
encendido sea correcto;

- comprobar que el caudal máximo, intermedio 
y mínimo del gas y las correspondientes 
presiones coinciden con las indicadas en el 
manual (Apdo. 3.17);

- comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera;

- comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

- comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

- controlar el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

- precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

- controlar la producción de agua caliente 
sanitaria;

- controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua;

- controlar la ventilación y/o aireación del local 
de instalación si se ha previsto.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.
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3.1 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky:
 1 - Úžitková sonda
 2 - Prietokomer úžitkovej vody
 3 - Plynový ventil
 4 - Obmedzovač prietoku
 5 - Výpustný kohút zariadenia
 6 - Horák
 7 - Výmenník rýchleho typu
 8 - Digestor
 9 - Termostat spalín
 10 - Expanzná nádoba zariadenia
 11 - Sonda výtlaku
 12 - Bezpečnostný termostat
 13 - Odvzdušňovací ventil
 14 - Obehové čerpadlo kotla
 15 - Presostat zariadenia
 16 - By-pass
 17 - Bezpečnostný ventil 3 bar
 18 - Plniaci kohút zariadenia

 G - Prívod plynu
 AC - Odtok teplej úžitkovej vody
 AF - Odtok studenej úžitkovej vody
 R - Vratný okruh systému
 M - Nábeh systému

3 UVEDENIE KOTLA  
DO PREVÁDZKY.  
(PREDBEŽNÁ KONTROLA)

Počas uvádzania kotla do prevádzky je nutné:
- skontrolovať prítomnosť prehlásenia o zhode 

danej inštalácie;
- skontrolovať, či použitý plyn odpovedá tomu, 

pre ktorý je kotol určený;
- skontrolovať pripojenie k  sieti 230V-50Hz, 

správnosť polarity L-N a uzemnenia;
- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
- skontrolovať ,  č i  maximálny,  s t redný 

a minimálny prietok plynu a príslušné hodnoty 
tlaku sú v  súlade s  hodnotami uvedenými 
v príručke (Odstavec 3.17;

- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenia pre 
prípad výpadku plynu pracuje správne a dobu, 
za ktorú zasiahne;

- skontrolovať funkciu hlavného spínača 
umiesteného v kotli;

- skontrolovať ťah pri bežnej prevádzke 
zariadenia napríklad pomocou podtlakového 
manometra umiestneného priamo na výstupu 
spalín z kotla;

- skontrolovať, či v  miestnosti nedochádza 
k spätnému prúdeniu spalín aj pri prevádzke 
elektrických vetrákov;

- skontrolovať zásah regulačných prvkov;
- zaplombovať regulačné zariadenie prietoku 

plynu (ak by sa nastavenie mali zmeniť);
- skontrolovať ohrev úžitkovej vody;
- skontrolovať tesnosť vodovodných okruhov;
- skontrolovať ventiláciu a/lebo vetranie 

v miestnosti, kde je kotol inštalovaný tam, kde 
je to potreba.

Ak by výsledok len jednej kontroly súvisiacej 
s  bezpečnosťou bol negatívny, nesmie byť 
zariadenie uvedené do prevádzky.
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3.1 SCHEMA HIDRAULICĂ.

Legenda:
 1 - Sondă menajer
 2 - Fluxostat menajer
 3 - Supapă gaz
 4 - Limitator de flux
 5 - Robinet golire instalaţie
 6 - Arzător
 7 - Schimbător de tip rapid
 8 - Hotă fumuri
 9 - Termostat gaze arse
 10 - Vas expansiune instalaţie
 11 - Sondă tur
 12 - Termostat siguranţă
 13 - Supapă evacuare aer
 14 - Circulator centrală
 15 - Presostat instalaţie
 16 - By-pass
 17 - Supapă de siguranţă 3 bar
 18 - Robinet alimentare instalaţie

 G - Alimentare gaz
 AC - Ieşire apă caldă menajeră
 AF - Intrare apă menajeră
 R - Retur instalaţie
 M - Tur instalaţie

3 PUNERE ÎN  
FUNCŢIUNE CENTRALĂ.  
(VERIFICARE INIŢIALĂ)

Pentru punerea în funcţiune a centralei este 
necesar:
- să verificaţi existenţa declaraţiei de conformi-

tate a instalaţiei;
- să verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 

pentru care este prevăzută centrala;
- să verificaţi racordul la o reţea cu 230V-50Hz, 

respectarea polarităţii L-N şi împământarea;
- să porniţi centrala şi să verificaţi pornirea 

corectă a acesteia;
- să verificaţi ca puterea minimă, intermediară 

şi minimă a gazului şi presiunile respective să 
fie conforme cu cele indicate în manual Parag. 
3.17;

- să verificaţi intervenţia dispozitivului de 
siguranţă în caz de lipsă gaz şi timpul de 
intervenţie;

- să verificaţi intervenţia întrerupătorului general 
aşezat în partea superioară a centralei;

- să verificaţi tirajul existent în timpul 
funcţionării obişnuite a aparatului, de exem-
plu, prin intermediul, a unui deprimometru 
aşezat chiar la ieşirea produselor de combustie 
a aparatului; 

- să verificaţi ca în spaţiu să nu fie întoarcere de 
produse de combustie, şi în timpul funcţionării 
normale a eventualelor electroventilatoare. 

- să verificaţi intervenţia organelor de reglare;
- să sigilaţi dispozitivele de reglare a capacităţii 

gaz (dacă reglările sunt schimbate);
- să verificaţi producerea de apă caldă menajeră;

- să verificaţi etanşeitatea circuitelor hidraulice;  
- să verificaţi ventilaţia şi/sau aerisirea spaţiului 

de instalare unde e prevăzut.
Dacă doar unul din aceste controale este negativ, 
centrala nu trebuie să fie pusă în funcţiune.
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3.1 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
 1 - Sonda w.u.
 2 - Fluksostat w.u.
 3 - Zawór gazu
 4 - Ogranicznik przepływu
 5 - Zawór kurkowy opróżniania instalacji
 6 - Palnik
 7 - Wymiennik typu szybkiego
 8 - Okap dymu
 9 - Termostat dymu
 10 - Zbiornik wyrównawczy instalacji
 11 - Sonda wyjściowa
 12 - Termostat bezpieczeństwa
 13 - Zawór odpowietrzający
 14 - Pompa obiegowa kotła
 15 - Presostat instalacji
 16 - By-pass
 17 - Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 18 - Zawór kurkowy napełniania instalacji

 G - Zasilanie - gaz
 AC - Wyjście ciepłej wody użytkowej (c.w.u.)
 AF - Wejście zimnej wody użytkowej
 R - Powrót instalacji
 M - Odpływ instalacji

3 URUCHOMIENIE KOTŁA.  
(KONTROLA POCZĄTKOWA)

Aby uruchomić kocioł, należy:
- sprawdzić istnienie deklaracji zgodności instalacji;
- sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 

stosunku do gazu, dla którego przewidziany 
jest kocioł;

- sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, 
uwzględnienie biegunowości L-N (faza-zero) 
i uziemienie;

- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić, czy maksymalne, średnie i minimal-

ne natężenie przepływu gazu i odpowiadające 
ciśnienie są zgodne z tymi wskazanymi w 
instrukcji (Parag. 3.17);

- s p r a w d z i ć  i n g e r e n c j ę  u r z ą d z e n i a 
bezpieczeństwa w przypadku braku gazu i 
odpowiadający temu czas ingerencji;

- sprawdzić ingerencję wyłącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem;

- sprawdzić istniejący ciąg podczas normalnego 
funkcjonowania urządzenia, korzystając, na 
przykład z ciągomierza umieszczonego od razu 
przy wyjściu produktów spalania urządzenia;

- sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi 
do cofania się produktów spalania, również 
podczas funkcjonowania ewentulanych wenty-
latorów elektrycznych;

- sprawdzić ingerencję elementów regulacyjnych;
- zaplombować urządzenia regulacji natężenia 

przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);
- sprawdzić wytwarzanie c.w.u;
- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
- sprawdzić wentylację i/lub przewietrzenie 

lokalu instalacji tak jak przewidziano.
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących 
bezpieczeństwa okazałaby sie nagatywna, insta-
lacja nie może zostać uruchomiona.
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3.1 HIDRAULIKUS SÉMA.

Jelmagyarázat:
 1 - Használati víz szonda
 2 - Használati víz áramlásmérő
 3 - Gázszelep
 4 - Áramlás korlátozó
 5 - Berendezést kiürítő csap
 6 - Égő
 7 - Gyors típusú cserélő
 8 - Füstcső
 9 - Füstnyomásmérő
 10 - Berendezés kiterjedési tartálya
 11 - Szállító szonda
 12 - Biztonsági termosztát
 13 - Levegő fogó szelep
 14 - Kazán keringető
 15 - Berendezés nyomásmérője
 16 - By-pass
 17 - 3 bar-os biztonsági szelep
 18 - Berendezést újrafeltöltő csap

 G - Gázellátás
 AC - Használati meleg víz kimenetele
 AF - Használati hideg víz bemenetele
 R - Berendezés visszacsatlakozása
 M - Berendezés szállítása

3 KAZÁN BEÜZEMELÉSE.  
(KEZDETI ELLENŐRZÉS)

A kazán beüzemelésekor szükséges teendők:
- ellenőrizni kell, hogy megvan-e a telepítés 

szabványossagi nyilatkozata;
- ellenőrizni kell, hogy a rendelkezésre álló 

gáztípus megegyezik-e azzal, amelyre a kazán 
be van állítva;

- ellenőrizni kell, hogy a készülék 230V-50Hz-es 
tápfeszültségre van-e bekötve, a fázis és a nulla 
nincs felcserélve, továbbá hogy a készülék 
földelve van;

- gyújtsa be a kazánt és ellenőrizze, hogy 
megfelelő-e a gyújtás;

- ellenőrizze, hogy a maximális, a közepes és 
a minimális gázhozam és az erre vonatkozó 
nyomások megegyeznek a kézikönyvben 
jelzettekkel (3.17. bekezdés) ;

- ellenőrizni kell, hogy gázhiány esetén a 
biztonsági elzáró szelep megfelelően zár-e, és 
ha igen, mennyi a reakcióideje;

- ellenőrizni kell a kazán előtti főkapcsoló 
hibátlan működését;

- ellenőrizze a meglévő szívást a berendezés 
szabályos működése során, például a 
b erende zésb ől  t ávozó  égés ter mékek 
kimenetelénél elhelyezkedő nyomásmérő 
segítségével;

- ellenőrizzük, hogy a helyiségbe nem kerül 
vissza az égéstermék, az esetenként beszerelt 
villanyventilátorok működése során sem;

- ellenőrizze a szabályozó egységek beavatkozását; 
ellenőrizni kell, hogy az égéslevegő/füstelvezető 
végelemek nincsenek elzáródva;

- pecsételje le a gázhozam szabályozóegységeket 
(ahol a szabályozást módosította); ellenőrizze a 
biztonsági nyomásmérő bevatkozását a levegő 
hiánya ellen;

- ellenőrizze a haszálati meleg víz előállítását;
- ellenőrizze a vízhálózatok megfelelő tartását;
- az előírt esetekben ellenőrizni kell a helyiség 

természetes, vagy ventilátoros szellőztetésének 
kielégítő voltát.

Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár 
csak egynek negatív az eredménye, a rendszer 
nem üzemelhető be.
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3.1 HYDRAULIC LAYOUT.

Key:
 1 - Domestic hot water probe
 2 - Domestic hot water flow switch
 3 - Gas valve
 4 - Flow limiter
 5 - System draining valve
 6 - Burner
 7 - Rapid heat exchanger
 8 - Fumes hood
 9 - Flue safety thermostat
 10 - System expansion vessel
 11 - Delivery probe
 12 - Safety thermostat
 13 - Vent valve
 14 - Boiler pump
 15 - System pressure switch
 16 - By-pass
 17 - 3 bar safety valve
 18 - System filling valve

 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 R - System return
 M - System delivery

3 BOILER START-UP.  
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:
- ensure that the declaration of conformity of 

installation is supplied with the appliance;
- ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- check connection to a 230V-50Hz power 

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure the gas maximum, intermediate 

and minimum flow rate and pressure values 
correspond to those given in the handbook 
par. 3.17;

- check activation of the safety device in the event 
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located 
upstream from the boiler;

- check the existing draught during normal 
functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

- check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during functio-
ning of fans;

- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
- check the production of domestic hot water;

- check sealing efficiency of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
If even only one control inherent to safety gives a 
negative result, do not start the system.
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3.1 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.

Vysvětlivky:
 1 - Užitková sonda
 2 - Průtokoměr užitkové vody
 3 - Plynový ventil
 4 - Omezovač průtoku
 5 - Výpustný kohout zařízení
 6 - Hořák
 7 - Výměník rychlého typu
 8 - Digestoř
 9 - Termostat spalin
 10 - Expanzní nádoba zařízení
 11 - Sonda výtlaku
 12 - Bezpečnostní termostat
 13 - Odvzdušňovací ventil
 14 - Oběhové čerpadlo kotle
 15 - Presostat zařízení
 16 - By-pass
 17 - Bezpečnostní ventil 3 bar
 18 - Plnicí kohout zařízení

 G - Přívod plynu
 AC - Odtok teplé užitkové vody
 AF - Přítok studené užitkové vody
 R - Vratný okruh systému
 M - Náběh systému

3 UVEDENÍ KOTLE  
DO PROVOZU.  
(PŘEDBĚŽNÁ KONTROLA)

Při uvádění kotle do provozu je nutné:
- zkontrolovat existenci prohlášení o shodě dané 

instalace;
- zkontrolovat, zda použitý plyn odpovídá tomu, 

pro který je kotel určen;
- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, 

správnost polarity L-N a uzemnění;
- zapnout kotel a zkontrolovat správnost 

zapálení;
- zkontrolovat, zda maximální, střední a mi-

nimální průtok plynu a příslušné hodnoty 
tlaku jsou v souladu s hodnotami uvedenými 
v příručce (Odstavec . 3.17);

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a dobu, 
za kterou zasáhne;

- zkontrolovat  zásah hlavního spínače 
umístěného na kotli;

- zkontrolovat tah při běžném provozu zařízení 
například pomocí podtlakového manometru 
umístěného přímo u výstupu spalin z kotle;

- zkontrolovat, zda v místnosti nedochází 
k zpětnému proudu spalin i při provozu 
případných elektrických větráků;

- zkontrolovat zásah regulačních prvků;
- zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 

(pokud by se měla nastavení změnit);
- zkontrolovat ohřev užitkové teplé vody;
- zkontrolovat těsnost vodovodních okruhů;

- zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v místno-
sti, kde je kotel instalován tam, kde je to třeba.

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být záporný, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.
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Leyenda:
 B1 - Sonda ida
 B2 - Sonda sanitaria
 MRD - Mando Remoto Digital (opcional)
 DS1 - Pantalla
 E3 - Bujía de encendido y detección
 E4 - Termostato de seguridad
 E6 - Termostato de humos
 F1 - Fusible línea
 F2 - Fusible neutro
 M1 - Circulador de la caldera

3.2 ESQUEMA ELÉCTRICO.

 S2 - Selector funcionamiento
 S3 - Pulsador reset bloqueo
 S4 - Flusostato sanitario
 S5 - Presostato de la instalación
 S20 - Termostato ambiente (accesorio)
 S21 - Pulsador incremento temperatura 

agua sanitaria
 S22 - Pulsador decremento temperatura 

agua sanitaria
 S23 - Pulsador incremento temperatura 

calefacción

 S24 - Pulsador decremento 
temperatura calefacción

 T1 - Transformador encendido
 T2 - Transformador tarjeta caldera
 U1 - Estabilizador interno al conector 

de la válvula de gas (existe solo 
en las válvulas de gas Honeywell)

 X40 - Puente termostato ambiente
 Y1 - Válvula de gas
 Y2 - Modulador de válvula de gas

 1 - Interfaz usuario
 2 - N.B.: La interfaz usuario se 

encuentra en el lado de las 
soldaduras de la tarjeta de la 
caldera

 3 - El conector X6 se utiliza para la 
prueba inicial automática

 4 - Alimentación 230 Vac 50Hz
 5 - Azul
 6 - Marrón
 7 - Amarillo / Verde
 8 - Negro
 9 - Gris
 10 - Blanco
 11 - Rojo

La caldera está preparada para la aplicación de 
termostato ambiente (S20), cronotermostato 
ambiente On/Off, reloj de programación o de un 
Mando Remoto Digital (MRD). Conectar en los 
bornes 40 - 41, eliminando el puente X40.

3.3 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

N.B.: el mantenimiento debe ser efectuado por 
un técnico autorizado (por ejemplo el Servicio de 
Asistencia Técnica Immergas).

- Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 
en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de transporte de gas.

- Combustión irregular (llama roja o amarilla). 
Sucede cuando el quemador está sucio o el bloque 
laminar de la caldera está obstruido. Limpiar el 
quemador o el bloque laminar.

- Actuaciones frecuentes del termostato de seguridad 
por sobretemperatura. Puede deberse a falta de 
agua en la caldera, a poca circulación de agua en 
la instalación, a que el circulador esté bloqueado. 
Controlar con el manómetro que la presión de 
la instalación se mantenga dentro de los límites 
establecidos. Comprobar que los grifos de los 
radiadores no estén todos cerrados y que el 
circulador funcione correctamente.

- La caldera produce condensación. Puede deberse 
a obstrucciones de la chimenea o a chimeneas de 
altura o sección no proporcionadas a la caldera. 
Puede deberse también a un funcionamiento 
con temperatura de la caldera demasiado baja. 

En este caso hacer funcionar la caldera con una 
temperatura superior.

- Actuaciones frecuentes del termostato de seguridad 
de la chimenea. Pueden deberse a obstrucciones 
en el circuito de humos. Controlar el conducto de 
salida de humos. El conducto de salida de humos 
podría estar obstruido o su altura o sección no 
son proporcionadas a la caldera. La ventilación 
puede ser insuficiente (ver punto-ventilación de 
los locales).

- Presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de aire 
se abre bien (Fig. 1-6). Comprobar que la presión de 
la instalación y de la precarga del vaso de expansión 
esté dentro de los límites establecidos, el valor de 
precarga del vaso de expansión de calefacción 
debe ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de 
la instalación debe estar entre 1 y 1,2 bar.

- Bloqueo de encendido y Bloqueo chimenea. Ver 
párr. 2.5 y 1.3 (conexión eléctrica).

- Sale poca agua: si se detecta una disminución en 
la prestación durante la fase de erogación del agua 
caliente sanitaria, debido a depósitos calcáreos 
(sales de calcio y magnesio), es aconsejable que 
sea efectuada una desincrustación química 
por un técnico autorizado (por ejemplo el 
Servicio de Asistencia Técnica Immergas). Dicha 
desincrustación química debe ser efectuada, en el 
lado agua sanitaria del intercambiador bitérmico, 
según el buen quehacer profesional. Para garantizar 
el buen estado y la eficiencia del intercambiador, 
es necesario utilizar un producto desincrustante 
no corrosivo.  La limpieza no debe ser efectuada 

con herramientas mecánicas que puedan dañar el 
intercambiador.

3.4 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas distinto 
al especificado en la placa, es necesario solicitar el kit 
con todo lo necesario para efectuar la operación de 
conversión, la cual no requiere demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas debe ser 
realizada por un técnico autorizado (por ejemplo el 
Servicio de Asistencia Técnica Immergas).
Para cambiar de gas es necesario:
- cortar la tensión eléctrica del aparato;
- sustituir los inyectores del quemador principal, 

colocando, entre el conducto de gas y los inyectores, 
las arandelas de estanqueidad suministradas con el 
kit;

- volver a activar la tensión eléctrica del aparato;
- seleccionar utilizando el teclado de la caldera, el 

parámetro tipo de gas (P1) y después seleccionar 
(nG) en caso de alimentación de Metano o (LG) 
en caso de alimentación de GLP;

 seleccionar el parámetro tipo de gas (P2) en caso 
de alimentación con gas G110;

- regular la potencia térmica nominal de la caldera;
- regular la potencia térmica mínima de la caldera 

en modo sanitario;
- regular la potencia térmica mínima de la caldera 

en modo calefacción;
- regular (si necesario) la potencia térmica máxima 

de la caldera en modo calefacción;
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Vysvetlivky:
 B1 - Sonda výtlaku
 B2 - Úžitková sonda
 CRD - Diaľkové ovládanie Comando remoto 

digitale (voliteľne)
 DS1 - Displej
 E3 - Zapaľovacie a detekčné sviečky
 E4 - Bezpečnostný termostat
 E6 - Termostat spalín
 F1 - Poistka el. vedenia

3.2 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.

 F2 - Neutrálna poistka
 M1 - Obehové čerpadlo kotla
 S2 - Volič prevádzky
 S3 - Tlačidlo reset linky
 S4 - Prietokomer úžitkovej vody
 S5 - Presostat zariadenia
 S20 - Izbový termostat (voliteľne)
 S21 - Tlačidlo zvýšenia teploty úžitkovej vody
 S22 - Tlačidlo zvýšenia teploty úžitkovej vody
 S23 - Tlačidlo zvýšenia teploty vykurovania

 S24 - Tlačidlo zníženia teploty vykurovania
 T1 - Transformátor zapínania
 T2 - Transformátor karty kotla
 U1 - Vnútorný usmerňovač konektoru 

plynového ventilu (len u plynových 
ventilov Honewell)

 X40 - Most izbového termostatu
 Y1 - Plynový ventil
 Y2 - Modulátor plynového ventilu

 1 - Užívateľské rozhranie
 2 - Poznámka: užívateľské rozhranie sa 

nachádza na strane zvarov dosky kotla
 3 - Konektor X6 sa používa na  

automatickú kolaudáciu
 4 - Napájanie 230 VAC 50Hz
 5 - Modrá
 6 - Hnedá
 7 - Žltá / Zelená
 8 - Čierna
 9 - Sivá
 10 - Biela
 11 - Červená

Kotol je určený pre použitie v kombinácii s izbovým 
termostatom (S20), izbovým časovým termosta-
tom Zap./Vyp., programovacími hodinami alebo 
diaľkovým ovládaním Comando Remoto Digitale 
(CRD). Pripojte ho k svorkám 40 – 41 a odstráňte 
premostenie X40.

3.3 PRÍPADNÉ PORUCHY A ICH 
PRÍČINY.

Poznámka: Zásahy spojené s  údržbou musí 
byť vykonané povolaným technikom (napr. zo 
servisného oddelenia Immergas).

- Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubia 
plynového okruhu. Je potreba skontrolovať 
tesnosť prívodného plynového okruhu.

- Nerovnomerné spaľovanie (červený alebo žltý 
plameň). K tejto chybe dochádza v prípade, že 
je horák znečistený alebo je lamelárny zväzok 
upchatý. Vyčistite horák alebo lamelárny zväzok.

- Časté zásahy bezpečnostného termostatu 
chrániaceho pred prehrievaním. Môžu 
byť spôsobené absenciou vody v  kotlu, 
nedostatočnou cirkuláciou vody v  systéme 
alebo zablokovaným obehovým čerpadlom. 
Skontrolujte na manometri, či je tlak v systéme 
medzi stanovenými limitnými hodnotami. 
Skontrolujte, či všetky ventily radiátorov nie 
sú uzavreté a funkčnosť obehového čerpadla.

- Kotol tvorí kondenzát. To môže byť spôsobené 
zanesením komína alebo príliš vysokým 
komínom alebo prierezom, ktorý je v nepomere 
ku kotlu. Okrem toho to môže byť spôsobené 
prevádzkou kotla pri príliš nízkej teplote. 
V takomto prípade kotol nechajte pracovať pri 
vyššej teplote.

- Časté zásahy bezpečnostného termostatu 
komína. Môžu byť spôsobené prekážkami 
v  okruhu spalín. Skontrolujte dymovod. 
Dymovod nesmie byť upchatý, vysoký a  ebo 
neodpovedajúceho prierezu. Vetranie môže 
byť nedostatočné (pozri vetranie miestností).

- Prítomnosť vzduchu v  systéme: Skontrolujte, 
č i  j e  otvorený k lobúčik  pr ís lušného 
odvzdušňovacieho ventilu (Obr. 1-6). 
Skontrolujte, či je tlak systéme a  predbežné 
natlakovanie expanznej nádoby v  rámci 
p re d n a s t av e ný c h  h o d n ô t .  Ho d n o t a 
predbežného natlakovania expanznej nádoby 
musí byť 1,0 bar, hodnota tlaku v systéme musí 
byť medzi 1 a 1,3 bar.

- Zablokovanie a  zapálenia a  zablokovanie 
komína. Viď odstavec 2.5 e 1.3 (Elektrická 
prípojka).

- Vyteká málo vody: v  prípade, že v  dôsledku 
nánosov kotlového kameňa (vápenaté 
a horečnaté soli) dojde k poklesu výkonu počas 
fázy dodávky teplej úžitkovej vody, doporučuje 
sa nechať si chemicky odstrániť vodný kameň 
kvalifikovaným technikom, ako napríklad 
z  oddelenia technickej pomoci spoločnosti 
Immergas. Toto chemické odstránenie 

kotlového kameňa sa musí prevádzať, na strane 
úžitkovej vody bitermického výmenníka, podľa 
pravidiel dobrej praxe. V záujme zachovania 
neporušenosti a výkonu výmenníka je nutné 
použiť nekorozívny prostriedok na odstránenie 
kotlového kameňa. Čistenie sa prevádza bez 
použitie mechanických nástrojov, ktoré by 
mohli výmenník poškodiť.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRÍPADE 
ZMENY PLYNU.

V prípade, že by bolo potreba upraviť zariadenie 
na spaľovanie iného plynu, než je ten, ktorý je 
uvedený na štítku, je nutné si vyžiadať súpravu 
so všetkým, čo je potreba k takejto prestavbe. 
Prestavbu samotnú je možné previesť veľmi 
rýchlo.
Zásahy spojené s  prispôsobovaním kotla 
typu plynu je treba zveriť do rúk poverenému 
technikovi (napr. zo servisného oddelenia 
Immergas).
Pre prechod na iný plyn je nutné:
- odpojiť zariadenie od napätia;
- vymeniť trysky hlavného horáka a nezabudnúť 

pritom medzi plynový kolektor a trysky vložiť 
príslušné tesniace ružice obsiahnuté v súprave;

- pripojiť zariadenie opäť k napätiu;
- zvoliť pomocou klávesnice kotla parameter 

typu plynu (P1) a potom zvoliť (nG) v prípade 
plnenia metánom alebo (LG) v prípade plnenia 
skvapalneným ropným plynom;

  v  prípade napájania plynom G110 zvoliť 
parameter typu plynu (P2);
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Legenda:
 B1 - Sondă tur
 B2 - Sondă menajer
 CRD - Comandă de la Distanţă Digitală 

(opţional)
 DS1 - Display
 E3 - Bujie de pornire şi indicare
 E4 - Termostat siguranţă
 E6 - Termostat fumuri
 F1 - Siguranţă linie

3.2 SCHEMA ELECTRICĂ.

 F2 - Siguranţă nul
 M1 - Circulator cazan
 M20 - Ventilator
 S2 - Selector funcţionare
 S3 - Buton resetare blocare
 S4 - Fluxostat menajer
 S5 - Presostat instalaţie
 S20 - Termostat ambient (opţional)
 S21 - Buton creştere temperatură apă menajeră
 S22 - Buton scădere temperatură apă menajeră

 S23 - Buton creştere temperatură încălzire
 S24 - Buton descreştere temperatura încălzire
 T1 - Transformator pornire
 T2 - Transformator placă centrală
 U1 - Redresor intern la conector supapă gaz 

(prezent doar pe valve gaz Honeywell)
 X40 - Punte termostat ambient
 Y1 - Supapă gaz
 Y2 - Modulator supapă gaz

 1 - Interfaţă utilizator
 2 - N.B.: interfaţă utilizator se află pe latura 

suduri ale plăcii centralei
 3 - Conectorul X6 e utilizat pentru calibra-

rea automată
 4 - Alimentare 230 Vac 50Hz
 5 - Albastru
 6 - Maro
 7 - Galben / Verde
 8 - Negru
 9 - Gri
 10 - Alb
 11 - Roşu

Centrala este prevăzută pentru aplicarea 
termostatului ambient (S20), cronotermostat 
ambient On/Off, ceas programator sau o 
Comandă de la Distanţă Digital (CRD). Racordaţi 
la bornele 40 - 41 eliminând puntea X40.

3.3 EVENTUALE INCONVENIENŢE ŞI 
CAUZELE LOR.

N.B.: intervenţiile de întreţinere trebuie să fie 
efectuate de un tehnician abilitat (de exemplu 
Serviciul de Asistenţă Tehnică Immergas).

- Miros de gaz. Este datorat pierderilor din tuburi în 
circuitul de gaz. Trebuie să verificaţi etanşeitatea 
circuitului de aducţie a gazului.

- Combustie neregulată (flacără roşie sau galbenă). 
Se produce când arzătorul este murdar sau 
pachetul lamelar al centralei este înfundat. 
Efectuaţi curăţarea arzătorului sau a pachetului 
lamelar. 

- Intervenţii frecvente ale termostatului de 
siguranţă supratemperatură. Poate depinde 
de lipsa apei în centrală, de circularea redusă 
în instalaţia de încălzire sau de circulatorul 
blocat. Verificaţi pe manometru ca presiunea 
instalaţiei să fie între limitele stabilite. Verificaţi 
ca supapele radiatoarelor să nu fie toate închise şi 
funcţionalitatea circulatorului.  

- Centrala produce condens. Poate fi cauzat de 
obturaţiile coşului sau de coşuri de înălţime 

sau secţiune neproporţională cu centrala. Mai 
poate fi determinat de funcţionarea centralei la 
temperatură excesiv de joasă.   În acest caz puneţi 
în funcţiune centrala la temperatură mai ridicată. 

- Intervenţii frecvente ale termostatului siguranţă 
coş. Pot fi datorate obturărilor în circuitul de gaze 
arse. Controlaţi ţeava de gaze arse. Ţeava de gaze 
arse poate fi obturată sau la înălţime sau secţiune 
necorespunzătoare. Ventilarea poate fi insuficientă 
(vezi punct ventilare spaţii).  

- Prezenţa de aer în interiorul instalaţiei. Verificaţi 
deschiderea învelişului supapei corespunzătoare 
de răsuflare aer (Fig. 1-6). Verificaţi ca presiunea 
instalaţiei şi a preîncărcării vasului de expansiune 
să fie 1,0 bar, valoarea presiunii instalaţiei trebuie 
să fie cuprinsă între 1 şi 1,2 bar.

- Blocare pornire şi Blocare coş. Vezi parag 2.5 e 1.3 
(racord electric).

- Iese puţină apă: dacă, drept urmare a depunerilor 
de calcar (săruri de calciu şi magneziu), se produce 
o cădere a prestaţiilor în timpul fazei de distribuire 
apă caldă menajeră, e recomandabilă executarea 
unei dezincrustări chimice de către un tehnician 
abilitat, ca de exemplu Serviciul de Asistenţă 
Tehnică Immergas. Această dezincrustare chimică 
trebuie să fie efectuată, pe latura apei menajere a 
schimbătorului bitermic, conform prevederilor 
unei bune tehnici. În scopul păstrării integrităţii 
şi eficienţei schimbătorului este necesară utilizarea 
unui dezincrustant necorosiv. Curăţarea se 
efectuează fără ajutorul uneltelor mecanice care 
pot avaria schimbătorul.

3.4 CONVERSIUNEA CENTRALEI ÎN CAZ 
DE SCHIMBARE A GAZULUI.

Dacă aparatul trebuie adaptat la un gaz diferit faţă 
de cel indicat, e necesară solicitarea kitului cu scule 
pentru modificarea care va putea fi efectuată rapid. 
Operaţiunea de adaptare la tipul de gaz trebuie 
încredinţată unui tehnician abilitat (de exemplu 
Serviciul Asistenţă Tehnică Immergas).
Pentru a trece de la un gaz la altul e necesar:
- să deculpaţi tensiunea la aparat;
- să înlocuiţi duzele arzătorului principal acordând 

atenţie la interpunerea între colectorul de gaz şi 
duze rozetele din dotarea kitului.  

- să recuplaţi tensiunea la aparat;
- să selectaţi prin tastele centralei parametrul tip de 

gaz (P1) şi apoi selectaţi (nG) în caz de alimentare 
cu Metan sau (LG) în caz de alimentare cu GPL;

 să selectaţi parametrul tip de gaz (P12) în caz 
de alimentare cu G110;

- să reglaţi puterea termică nominală a centralei;
- să reglaţi puterea termică minimă a centralei 

în faza menajer;
- să reglaţi puterea termică minimă a centralei 

în faza de încălzire;
- să reglaţi (eventual) puterea termică maximă a 

centralei în de încălzire;
- să sigilaţi dispozitivele de reglare a capacităţii 

de gaz (dacă reglările sunt schimbate);
- o dată efectuată transformarea, să aplicaţi 

adezivul prezent în kitul de conversiune în 
apropierea plăcuţei cu date. Pe aceasta din 
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Opis:
 B1 - Sonda wyjściowa
 B2 - Sonda w.u.
 ZSC - Zdalne Sterowanie Cyfrowe (opcja)
 DS1 - Wyświetlacz
 E3 - Świeca zapłonowa i pomiaru
 E4 - Termostat bezpieczeństwa
 E6 - Termostat spalin
 F1 - Bezpiecznik linii

3.2 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

 F2 - Bezpiecznik neutralny
 M1 - Pompa obiegowa kotła
 S2 - Przełącznik funkcjonowania
 S3 - Przycisk reset blokady
 S4 - Fluksostat w.u.
 S5 - Presostat instalacji
 S20 - Termostat otoczenia (opcja)
 S21 - Przycisk wzrostu temperatury w.u.
 S22 - Przycisk spadku temperatury w.u.

 S23 - Przycisk wzrostu temperatury c.o.
 S24 - Przycisk spadku temperatury c.o.
 T1 - Transformator uruchomienia
 T2 - Transformator karty kotła
 U1 - Prostownik wewnętrzny łącznika 

zaworu gazu (obecny wyłącznie 
na zaworach gazu Honeywell)

 X40 - Mostek termostatu otoczenia
 Y1 - Zawór gazu
 Y2 - Modulator zaworu gazu

 1 - Interfejs użytkownika
 2 - N.B.: interfejs użytkownika 

znajduje się na stronie spoiny 
karty kotła

 3 - Łącznik X6 używany jest do 
automatycznej próby technicznej

 4 - Zasilanie 230 Vac 50Hz
 5 - Nibieski
 6 - Brązowy
 7 - Żółty / Zielony
 8 - Czarny
 9 - Szary
 10 - Biały
 11 - Czerwony

Kocioł przystosowany jest do użycia termostatu 
otoczenia (S20), termostatu czasowego otocze-
nia On/Off, zegara programatora lub Zdalnego 
Sterowania Cyfrowego (ZSC). Podłączyć na 
zaciskach 40 i 41 usuwając mostek X40.

3.3 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

N.B.: prace konserwacyjne muszą zostać prze-
prowadzone przez wykwalifikowanego technika 
(np. z Serwisu Technicznego Immergas).

- Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z syste-
mu rurowego obwodu gazu. Należy sprawdzić 
szczelność obwodu dostarczania gazu.

- Spalanie nieregularne (płomień czerwony 
lub żółty). Pojawia się, gdy palnik jest za-
nieczyszczony lub pakiet płytek grzejnych kotła 
jest zatkany. Oczyścić palnik lub pakiet płytek 
grzejnych.

- Częste ingerencje termostatu bezpieczeństwa 
nadmiernej temperatury. Może zależeć od 
braku wody w kotle, niskiego obiegu wody w 
instalacji lub zablokowanej pompy obiegowej. 
Sprawdzić na manometrze, czy ciśnienie 
instalacji zawarte jest między ustalonymi 
granicami. Sprawdzić, czy zawory kaloryferów 
nie są zamknięte i sprawdzić działanie pompy 
obiegowej.

- Kocioł wytwarza kondensat. Może zostać 
spowodowane zablokowaniem komina lub 
kominów o wysokości lub przekroju niepro-
porcjonalnym do kotła. Może również zależeć 

od funkcjonowania w zbyt niskiej temperaturze 
kotła. W tym przypadku, doprowadzić kocioł 
do pracy w temperaturze wyższej.

- Częste ingerencje termostatu bezpieczeństwa 
komina. Mogą zostać spowodowane zabloko-
waniem obwodu dymnego. Sprawdzić kanał 
dymny. Kanał dymny może być zatkany lub 
o wysokości lub przekroju niewłaściwym dla 
kotła. Wentylacja może być niewystarczająca 
(Patrz punkt-wentylacja pomieszczeń).

- Obecność powietrza w instalacji. Sprawdzić 
otwarcie kapturka odpowiedniego zaworu 
odpowietrzającego (Rys. 1-6). Sprawdzić, czy 
ciśnienie instalacji i wstępnego załadowania 
z bi or n i k a  w y rów nawc z e go  z naj duj e 
się wewnątrz ustalonych granic, wartość 
wstępnego załadowania zbiornika wyrównawc-
zego ogrzewania musi wynosić 1,0 bara, 
wartość ciśnienia instalacji musi zawierać się 
między 1 i 1,2 bara.

- Blokada zapłonu i Blokada komina. Patrz 
parag. 2.5 i 1.3 (podłączenie elektryczne).

- Wypływa mało wody: gdyby z powodu osadów 
wapiennych (sole wapnia i magnezu), zaistniał 
spadek osiągów podczas fazy dostarczania 
c.w.u., zaleca się zlecenie przeprowadzenia 
chemicznego usunięcia kamienia wyspecja-
lizowanemu technikowi, np. z Serwisu Tech-
nicznego Immergas. Takie chemiczne usuwanie 
kamienia musi być przeprowadzone na stronie 
w.u. wymiennika bitermicznego, zgodnie z 
zaleceniami dobrej praktyki. Aby zachować 
integralność i wydajność wymiennika koniecz-

ne jest korzystanie ze środka zapobiegającego 
tworzenie się kamienia, nie korozyjnego. 
Czyścić bez użycia przyrządów mechanicznych 
mogących uszkodzić wymiennik.

3.4 PRZEKSZTAŁCENIE KOTŁA W 
PRZYPADKU ZMIANY GAZU.

Gdyby należało przystosować urządzenie do 
gazu innego od tego na tabliczce, zamówić ze-
staw niezbędny do przekształcenia, które będzie 
mogło zostać przeprowadzone szybko.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu musi 
zostać powierzona wyspecjalizowanemu tech-
nikowi (np. z Serwisu Technicznego Immergas).
Aby przejść z jednego gazu do drugiego, należy:
- usunąć napięcie z urządzenia;
- wymienić dysze głównego palnika zwracając 

uwagę na umieszczenie między kolektorem 
gazu i dyszami odpowiednich podkładek 
szczelności z zestawu;

- przywrócić napięcie do urządzenia;
- wybrać na klawiaturze kotła parametr typu gazu 

(P1) a następnie wybrać (nG) w przypadku 
zasilania na Metan lub (LG) w przypadku 
zasilania na LPG;

 wybrać parametr typu gazu (P2) w przypadku 
zasilania gazem G110;

- wyregulować znamionową moc cieplną kotła;
- wyregulować minimalną moc cieplną kotła w 

fazie w.u;
- wyregulować minimalną moc cieplną kotła w 

fazie c.o;
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Jelmagyarázat:
 B1 - Szállító szonda
 B2 - Használati szonda
 CRD - Digitális Remote Távvezérlés (opció))
 DS1 - Display
 E3 - Begyújtási és felvételi gyertya
 E4 - Biztonsági termosztát
 E6 - Füstgáz termosztát
 F1 - Sorbiztosíték

3.2 ELEKTROMOS SÉMA.

 F2 - Semleges biztosíték
 M1 - Kazán keringető
 S2 - Működés kiválasztója
 S3 - Zárlat reset gomb
 S4 - Használati áramlásmérő
 S5 - Berendezés nyomásmérője
 S20 - Környezeti termosztát (opcionális)
 S21 - Használati víz hőmérsékletét fokozó 
   gomb

 S22 - Használati víz hőmérsékletét csökkentő 
   gomb
 S23 - Fűtés hőmérsékletét fokozó gomb
 S24 - Fűtés hőmérsékletét csökkentő gomb
 T1 - Tanszformátor és begyújtó
 T2 - Kazán kártya tarnszformátora
 U1 - Belső egyenirányító a gázszelep konektorán 

(kizárólag Honeywell gázszelepeken)
 X40 - Környezeti termosztát áthidalása
 Y1 - Gázszelep
 Y2 - Gázszelep moduláló

 1 - Felhasználói megjelenítő
 2 - MEGJ.: a felhasználói megjelenítő a kazán 

kártyájának illeszkedésein található
 3 - Az X6 konektor az automatikus ellenőrzés 

számára való
 4 - 230 Vac 50Hz ellátás
 5 - Kék
 6 - Barna
 7 - Sárga / Zöld
 8 - Fekete
 9 - Szürke
 10 - Fehér
 11 - Vörös

A kazán el van (S20) környezeti termosztát, Ki/
Be környezeti kronotermosztát, programáló 
óra, vagy Digitális Remote Távvezérlővel (CRD) 
alkalmazási lehetőségeivel látva. Csatlakoztassa 
a 40 – 41 sorkapcsokra az X40 áthidalás 
kiiktatásával.

3.3 FELMERÜLŐ HIBÁK ÉS EZEK OKAI.
Megj.: a karbantartási műveleteket kizólag a 
megfelelő képesítéssel rendelkező szakember 
(például az Immergas szakszerviz munkatársa) 
végezheti el.

- Gázszag. Oka a gázhálózat csöveinek szivárgása. 
Ellenőrizni kell a gázbetáplálás vezetékeinek 
tömörségét.

 Szabálytalan üzemanyag felhasznlálás (vörös, 
vagy sárga láng). Okozhatja: beszennyeződött 
égő, lemezes pakolás eldugult. Végezze el a fent 
jelzett elemek tisztítását.

- A biztonsági határtermosztát gyakori 
beavatkozása. Oka lehet az alacsony víznyomás 
a kazánban, a fűtővíz elégtelen keringése, vagy 
a leállt keringető. Ellenőrizzük a nyomásmérőn, 
hogy a fűtési rendszer víznyomása a megadott 
határértékek között van-e. Ellenőrizzük, hogy 
nincs-e zárva valamennyi radiátorszelep és a 
keringető működőképességét.

- A kazánban kondenzvíz keletkezik. A kémény, 
vagy a kémények eldugulása okozhatja, vagy 
nem a kazánnal arányos magasság, vagy 

szekcionálás. Oka lehet a kazán működése 
nagyon alacsony hőmérsékleten. Ebben 
az esetben növelje a kazán működési 
hőmérsékletét.

- A biztonsági határtermosztát gyakori 
beavatkozása. Oka lehet a füstelvezető csövek 
eldugulása. Ellenőrizzük a füstcsövet. A 
füstcső nem lehet eldugulva, vagy nem lehet 
a kazánnal nem arányos magasságban, vagy 
szekcionálásban. A ventiláció elégtelen lehet 
(lásd a helyiségek szellőzését).

- Levegő jelenléte a berendezésben. Ellenőrizze a 
légszelep nyitósapkáját (1-6 ábra). Ellenőrizze, 
hogy a berendezésben levő nyomás és a tartály 
előterhelési nyomása az előre meghatározott 
értékeknek felel meg, a kiterjedési tartály 
előterhelési nyomásának 1,0 bar-nak kell 
lennie, a berendezésben levő nyomásnak pedig 
1 és 1,2 bar közöttinek kell lennie.

- Begyújtás és kémény zárlata, lásd 2.5 és 1.3  
bekezdk. (elektromos csatlakozás).

- K e v é s  v í z  f o l y i k  k i :  a m e n n y i b e n 
mészkőlerakódások miatt  (mészsó és 
magnézium) csökkentett szolgáltatás merül 
fel a használati meleg víz szolgáltatás során, 
ajánljuk, hogy műszaki szakemberrel végeztesse 
el a vegyi mészkőeltávolítást, hívja például az 
Immergas Műszaki Szervízhálózatát. Ezt a 
vegyi mészkőeltávolítást megfelelő szakmai 
tudással kell végezni, a kettős termikus 
használati vízcserélőn. A cserélő épségégének 
és hatákonyságának megőrzése végett nem 
korozív mészkőoldót kell alkalmazni. A tisztítást 

a mechanikus eszközök segítsége nélkül kell 
végezni, máskülönben, ezek megrongálhatják a 
cserélőt.

3.4 A KAZÁN ÁTÁLLÁSA MÁS 
GÁZFAJTÁRA VALÓ ÁTÁLLÁS 
ESETÉN.

Abban az esetben, ha az adattáblán feltüntetettől 
eltérő gáztípusra szükséges átállítani a készüléket, 
meg kell rendelni az átalakításhoz szükséges 
szerelési csomagot, amely gyorsan alkalmazható.
A más gáztípusra való átállítási munkálatokat 
kizárólag szakképzett szakember (például az 
Immergas szakszervíz munkatársa) végezheti el.-
Az átállásnál az alábbiak a teendők:
-  áramtalanítani kell a készüléket;
- ki kell cserélni a fő égőfej fúvókáit, ügyelve 

arra, hogy a készletben található tömítő rózsát 
a gázcső és a megfelelő fúvókák közé helyezze;

- adjon áramot a berendezésnek; 
-  a kazán nyomógombrendszerén válassza ki a 

(P1) gáztípusparamétert, majd válassza ki az 
(nG) –t Metán ellátás esetén, vagy (LG) –t, 
GPL esetén;

 válassza ki a gáztípusparamétert (P2) G110 
gázellátás esetén;

- szabályozza a kazán névleges hőteljesítményét;
- szabályozza a kazán minimális hőteljesítményét 

használati vízfázisban;
- szabályozza a kazán minimális hőteljesítményét 

fűtési fázisban;
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Key:
 B1 - Delivery probe
 B2 - Domestic hot water probe
 DRC - Digital Remote Control (optional)
 DS1 - Display
 E3 - Ignition and detection electrodes
 E4 - Safety thermostat
 E6 - Flue safety thermostat
 F1 - Phase fuse

3.2 WIRING DIAGRAM.

 F2 - Neutral fuse
 M1 - Boiler circulating pump
 S2 - Selector switch functioning
 S3 - Reset block keys
 S4 - Domestic hot water flow switch
 S5 - System pressure switch
 S20 - Room thermostat (optional)
 S21 - Domestic hot water temperature 

increase key

 S22 - Domestic hot water temperature 
reduce key

 S23 - Heating temperature increase key
 S24 - Heating temperature reduce key
 T1 - Switch-on transformer
 T2 - Boiler board transformer
 U1 - Rectifier inside the gas valve 

connector (Only available on 
Honeywell gas valves)

 X40 - Room thermostat jumper
 Y1 - Gas valve
 Y2 - Gas valve modulator

 1 - User interface
 2 - N.B.: The user interface is on the 

welding side of the boiler board
 3 - The X6 connector is used for 

automatic inspection
 4 - 230 Vac 50Hz power supply
 5 - Blue
 6 - Brown
 7 - Yellow/Green
 8 - Black
 9 - Grey
 10 - White
 11 - Red

The boiler is designed for application of a room 
thermostat (S20), an On/Off room chronother-
mostat, a program timer or a Digital Remote 
Control (DRC). Connect it to clamps 40 –41 
eliminating jumper X40.

3.3 TROUBLESHOOTING.
N.B.: Maintenance must be carried out by a 
qualified technician (e.g. Immergas Technical 
After-Sales Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

- Irregular combustion (red or yellow flame). 
When the burner is dirty or the boiler lamellar 
pack is blocked. Clean the burner or the boiler 
lamellar pack.

- Frequent activation of the temperature over-
load thermostat. It can depend on the lack of 
water in the boiler, little water circulation in 
the system or blocked pump. Check on the 
manometer that the system pressure is within 
established limits. Check that the radiator val-
ves are not closed and also the functionality of 
the pump.

- The boiler produces condensate. This can be 
caused by obstructions of the chimney or flues 
with height or section not proportioned to the 
boiler. It can also be determined by functioning 
at boiler temperatures that are excessively low. 
In this case, make the boiler run at higher 
temperatures.

- Frequent interventions of the chimney safety 
thermostat. This can be caused by obstructions 
in the fumes circuit. Check the flue. The flue 
may be obstructed or by height or section 
not suitable for the boiler. Ventilation may be 
insufficient (see room ventilation point).

- Presence of air in the system. Check opening 
of the special automatic vent valve (Fig. 1-6). 
Make sure the system pressure and expansion 
vessel pre-charge values are within the set 
limits; the pre-charge value for the expansion 
vessel must be 1.0 bar, and system pressure 
between 1 and 1.2 bar.

- Ignition block and Chimney block. (See par. 
2.5 and 1.3 (electric connection).

- Low water flow: if, as a result of limescale (cal-
cium and magnesium), the domestic hot water 
system does not work properly contact a qua-
lified technician for descaling e.g. Immergas 
After-Sales Technical Service. Descaling must 
be carried out on the domestic hot water side 
of the bithermal heat exchanger in accordance 
with good practice. To preserve integrity and 
efficiency of the heat exchanger, a non corro-
sive descaler must be used. Cleaning must be 
carried out without the use of tools which can 
damage the heat exchanger.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas 
type to that specified on the data plate, request 
the relative conversion kit for quick and easy 
conversion.

Boiler conversion must be carried out by a 
qualified technician (e.g. Immergas After-Sales 
Technical Assistance Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
- remove the voltage from the appliance;
- replace the main burner injectors, making sure 

to insert the special seal rings supplied in the 
kit, between the gas manifold and the injectors;

- apply voltage to the appliance;
- select using the boiler key, the gas parameter 

type (P1) and select (nG) in case of Methane 
supply or (LG) in the case of LPG

 select gas parameter type (P2) in the case of 
G110 gas supply;

- adjust the boiler nominal heat output;
- adjust the boiler nominal heat output in dome-

stic hot water phase;
- adjust the boiler nominal heat output in heating 

phase;
- adjust (if necessary) the boiler maximum heat 

output in heating phase;
- seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
- after completing conversion, apply the sticker, 

present in the conversion kit, near to the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the 
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used, following that given in 
the table (parag. 3.17).
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Vysvětlivky:
 B1 - Sonda výtlaku
 B2 - Užitková sonda
 CRD - Dálkové ovládání Comando remoto 

digitale (volitelně)
 DS1 - Display (Displej)
 E3 - Zapalovací a detekční svíčky
 E4 - Bezpečnostní termostat
 E6 - Termostat spalin
 F1 - Pojistka el. vedení

3.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

 F2 - Neutrální pojistka
 M1 - Oběhové čerpadlo kotle
 S2 - Volič provozu
 S3 - Tlačítko resetu linky
 S4 - Průtokoměr užitkové vody
 S5 - Presostat zařízení
 S20 - Pokojový termostat (volitelně)
 S21 - Tlačítko zvýšení teploty užitkové vody
 S22 - Tlačítko snížení teploty užitkové vody
 S23 - Tlačítko zvýšení teploty vytápění

 S24 - Tlačítko snížení teploty 
vytápění

 T1 - Transformátor zapínání
 T2 - Transformátor karty kotle
 U1 - Vnitřní usměrňovač konektoru 

plynového ventilu (pouze u 
plynových ventilů Honeywell)

 X40 - Most pokojového termostatu
 Y1 - Plynový ventil
 Y2 - Modulátor plynového ventilu

 1 - Uživatelské rozhraní
 2 - Poznámka: uživatelské 

rozhraní se nachází na straně 
svarů desky kotle

 3 - Konektor X6 se používá k 
automatické kolaudaci

 4 - Napájení 230 V AC 50Hz
 5 - Modrá
 6 - Hnědá
 7 - Žlutá / Zelená
 8 - Černá
 9 - Šedá
 10 - Bílá
 11 - Červená

Kotel je určen pro použití v kombinaci s 
pokojovým termostatem (S20), pokojovým 
časovým termostatem Zap./Vyp., programo-
vacími hodinami nebo dálkovým ovládáním 
Comando Remoto Digitale (CRD). Připojte ho 
ke svorkám 40 – 41 a odstraňte přemostění X40.

3.3 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH 
PŘÍČINY.

Poznámka: Zásahy spojené s údržbou musí 
být provedeny pověřeným technikem (např. ze 
servisního oddělení Immergas).

- Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí 
plynového okruhu. Je třeba zkontrolovat 
těsnost přívodního plynového okruhu.

- Nerovnoměrné spalování (červený nebo žlutý 
plamen). K této chybě dochází v případě, že je 
hořák znečištěn nebo je lamelární svazek zane-
sen. Vyčistěte hořák nebo lamelární svazek.

- Časté zásahy bezpečnostního termostatu při 
nadměrné teplotě. Mohou být způsobeny 
absencí vody v kotli, nedostatečnou cirkulací 
vody v systému nebo zablokovaným oběhovým 
čerpadlem. Zkontrolujte na manometru, zda 
je tlak v systému mezi stanovenými limitními 
hodnotami. Zkontrolujte, zda všechny ven-
tily radiátorů nejsou uzavřeny a funkčnost 
oběhového čerpadla.

- Kotel vytváří kondenzát. To může být 
způsobeno zanesením komína nebo příliš 
vysokým komínem nebo průřezem, který je 
v nepoměru ke kotli. Kromě toho to může 
být způsobeno provozem kotle při příliš nízké 
teplotě. V takovém případě kotel nechte pra-
covat při vyšší teplotě.

- Časté zásahy bezpečnostního termostatu 
komína. Mohou být způsobeny překážkami 
ve spalinovém okruhu. Zkontrolujte kouřovod. 
Kouřovod nesmí být zatarasený, vysoký nebo 
neodpovídajícího průřezu. Větrání může být 
nedostatečné (viz bod větrání místností).

- Přítomnost vzduchu v systému. Zkontro-
lujte, zda je otevřena čepička příslušného 
odvzdušňovacího venti lu (Obr.  1-6) . 
Zkontrolujte ,  zda  j e  t lak  systému a 
předběžného natlakování expanzní nádoby 
v rámci přednastavených hodnot. Hodnota 
předběžného natlakování expanzní nádoby 
musí být 1,0 bar, hodnota tlaku v systému musí 
být mezi 1 a 1,3 bar.

- Zablokování zapálení a Zablokování komína. 
Viz odst. 2.5 e 1.3 (Elektrická přípojka).

- Vytéká málo vody: v případě, že v důsledku 
nánosů kotelního kamene (vápenaté a 
hořečnaté soli) dojde k poklesu výkonu během 
fáze dodávky teplé užitkové vody, doporučuje 
se provést chemické odstranění vodního kame-
ne kvalifikovaným technikem, jako například 
z oddělení technické pomoci společnosti 
Immergas. Toto chemické odstranění kotelního 
kamene se musí provádět, na straně užitkové 

vody bitermického výměníku, podle pravidel 
dobré praxe. V zájmu zachování neporušenosti 
a výkonu výměníku, je nutné použít nežíravý 
prostředek na odstranění kotelního kamene. 
Čištění se provádí bez použití mechanických 
nástrojů, které by mohly výměník poškodit.

3.4 PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ 
ZMĚNY PLYNU.

V případě, že by bylo potřeba upravit zařízení 
ke spalování jiného plynu, než je ten, který je 
uveden na štítku, je nutné si vyžádat soupravu se 
vším, co je potřeba k této přestavbě. Tu je možné 
provést velice rychle.
Zásahy spojené s přizpůsobením kotle typu plynu 
je třeba svěřit do rukou pověřenému technikovi 
(např. ze servisního oddělení Immergas).
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
- odpojit zařízení od napětí;
- vyměnit trysky hlavního hořáku a nezapome-

nout přitom mezi plynový kolektor a trysky 
vložit příslušné těsnicí růžice obsažené v 
soupravě;

- připojit zařízení znovu k napětí;
- zvolit pomocí klávesnice kotle parametr typu 

plynu (P1) a potom zvolte (nG) v případě 
plnění metanem nebo (LG) v případě plnění 
zkapalněným ropným plynemnel;

 v případě napájení plynem G110 zvolit para-
metr typu plynu (P2);

- nastavit jmenovitý tepelný výkon kotle;
- nastavit minimální tepelný výkon kotle ve fázi 
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Válvula GAS SIT 845

Leyenda:
 1 - Bobina
 2 - Tornillo de regulación potencia 

mínima
 3 - Tuerca de regulación potencia 

máxima
 4 - Toma de presión de salida de la 

válvula del gas
 5 - Toma de presión de entrada de 

la válvula del gas
 6 - Caperuza de protección

Válvula GAS VK 4105 M

- precintar los dispositivos de regulación del caudal 
de gas (si se cambian las regulaciones);

- una vez efectuada la transformación, colocar el 
adhesivo incluido en el kit conversión cerca de 
la placa de datos. En ésta, será necesario borrar, 
con un rotulador indeleble, los datos relativos al 
antiguo tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener 
en cuenta el tipo de gas en uso, siguiendo las 
indicaciones de las tablas (Apdo. 3.17).

3.5 CONTROLES A EFECTUAR TRAS LAS 
CONVERSIONES DE GAS.

Tras haberse asegurado de que la transformación 
haya sido efectuada con inyectores con el diámetro 
establecido para el tipo de gas que se va a usar y de 
que la calibración haya sido efectuada a la presión 
establecida, es necesario comprobar que:
- no exista retorno de llama en la cámara de 

combustión;
- la llama del quemador no sea excesivamente alta o 

baja y que sea estable (no se separe del quemador);
- los comprobadores de presión utilizados para la 

calibración se hayan cerrado perfectamente y no 
existan pérdidas de gas en el circuito.

N.B.: todas las operaciones concernientes a las 
regulaciones de las calderas deben ser efectuadas 
por un técnico autorizado (por ejemplo el Servicio 
de Asistencia Técnica Immergas). La calibración del 
quemador debe ser efectuada con un manómetro 
diferencial en “U” o digital, conectado a la toma 
de presión de salida de la válvula de gas (det. 4 Fig. 
3-3), respetando el valor de presión indicado en la 
tabla (Apdo. 3.17) para el tipo de gas para el que la 
caldera está preparada.

3.6 REGULACIONES POSIBLES.
• Regulación de la potencia térmica nominal de la 

caldera.
- Presionar el pulsador (+) de regulación de 

la temperatura del agua sanitaria (3 Fig. 2-1) 
hasta alcanzar la temperatura máxima de 
funcionamiento.

- Abrir un grifo del agua caliente sanitaria para 
evitar que actúe la modulación;

- Regular con la tuerca de latón (3 Fig. 3-3) la 
potencia nominal de la caldera, respetando los 
valores de presión máxima de las tablas (Apdo. 
3.17) dependiendo del tipo de gas.

- Girándola en sentido horario, la potencia térmica 
aumenta, en sentido antihorario se reduce.

• Regulación de la potencia térmica mínima de la 
caldera en modo sanitario (Fig. 3-3).

 N.B.: realizarla sólo después de haber calibrado 
la presión nominal.

 La regulación de la potencia térmica mínima 
en modo sanitario, se realiza accionando la 
tuerca (2) que se encuentra en la válvula de gas, 
manteniendo bloqueada la tuerca de latón (3);

- cortar la alimentación a la bobina de modulación 
(basta desconectar un faston); girando el tornillo 
en sentido horario la presión aumenta, en sentido 
antihorario se reduce. Finalizada la calibración, 
volver a conectar la alimentación a la bobina de 
modulación. La presión a la que se debe regular la 
potencia mínima de la caldera en modo sanitario 
no debe ser inferior a la indicada en las tablas 
(Apdo. 3.17) dependiendo del tipo de gas.

N.B.: para efectuar regulaciones en la válvula de 
gas es necesario retirar la caperuza de plástico 
(6), al finalizar las regulaciones volver a colocar 
la caperuza.

• Regulación de la potencia térmica mínima de la 
caldera en modo calefacción.

 N.B.: realizarla sólo después de haber calibrado 
la presión mínima sanitaria.

 La regulación de la potencia térmica mínima 
en modo calefacción se realiza modificando el 
parámetro (P5), aumentando el valor la presión 
aumenta, y reduciéndolo la presión disminuye.

- La presión a la que se debe regular la potencia 
térmica mínima de la caldera en modo calefacción 
no debe ser inferior a la indicada en las tablas 
(Apdo. 3.17).

3.7 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

La caldera Nike Star 24 4 ErP  está preparada para 
programar algunos parámetros de funcionamiento. 
Modificando estos parámetros, según las siguientes 
explicaciones, será posible adaptar la caldera a 
requerimientos específicos.

Para acceder a la fase de programación (Fig. 2-1) 
hacer los siguiente:

- presionar contemporáneamente por 15 segundos 
aproximadamente los pulsadores (1) y (2);

- seleccionar mediante los pulsadores (3) y (4) el 
parámetro que quiere modificar indicado en la 
siguiente tabla:

Lista de 
paráme-

tros
Descripción

P0 Selección paneles solares

P1 Selección tipo de gas

P2 Selección gas especial G110

P3 Activación función antifugas

P4 Activación post-circulación 
sanitaria

P5 Potencia mínima de calefacción

P6 Potencia máxima de calefacción

P7 Temporizador de encendidos 
calefacción

P8 Temporizador rampa calefacción

- modificar el valor correspondiente consultando 
las tablas siguientes mediante los pulsadores (5) 
y (6);

- c o n f i r m a r  e l  v a l o r  p r o g r a m a d o 
presionando el pulsador de Reset (1) por 5 
segundos aproximadamente; presionando 
contemporáneamente los pulsadores (3) + y 
(4) - de regulación de la temperatura sanitaria se 
anula la operación.

 N.B.: la operación se anula automáticamente 
después de un período de tiempo sin tocar ningún 
pulsador.

Selección paneles solares. La programación de 
esta función sirve para configurar la caldera de 
manera que funcione utilizando los paneles solares. 
Programando el parámetro P0 en modo on “solar”, 
el quemador se apaga según la regulación de la 
temperatura sanitaria. En modo oF el quemador 
se apaga cuando alcanza el valor máximo.

N.B.: con un kit válvula solar se aconseja programar 
el parámetro P0 en modo on “solar” (correlato).

Selección paneles solares

Rango de valores programables Paráme-
tro

on “solar” - oF (Configuración 
de serie) P0
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Plynový ventil GAS SIT 845

Legenda:
 1 - Cievka
 2 - Matica nastavenia minimálneho 

výkonu
 3 - Matica nastavenia maximálneho 

výkonu
 4 - Zásuvka výstupného tlaku 

plynového ventilu
 5 - Zásuvka vstupného tlaku 

plynového ventilu
 6 - Ochranný klobúčik

Plynový ventil GAS VK 4105 M

- nastaviť menovitý tepelný výkon kotla; 
- nastaviť minimálny tepelný výkon kotla vo fáze 

ohrevu úžitkovej vody;
- nastaviť minimálny tepelný výkon kotla vo fáze 

vykurovania;
- (prípadne) nastaviť maximálny tepelný výkon 

kotla vo fáze vykurovania;
- zaplombovať regulačné zariadenie prietoku 

plynu (ak by sa nastavenie mali zmeniť);
- po dokončení prestavby nalepiť nálepku 

z  prestavbové súpravy do blízkosti štítka 
s údajmi. Na tomto štítku je nutné pomocou 
nezmazateľnej ceruzky preškrtnúť údaje 
týkajúce sa pôvodného typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vzťahovať k  typu 
použitého plynu podľa pokynov uvedených 
v tabuľke (Odst. 3.17).

3.5 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INÝ 
TYP PLYNU.

Potom, čo sa uistíte, že bola prestavba vykonaná 
pomocou trysiek o priemere predpísanom pre 
použitý typ plynu, a že bola prevedená kalibrácia 
na stanovený tlak, je treba skontrolovať:
- či nedochádza k výbuchu plameňa v spaľovacej 

komore;
- či nie je plameň horáka príliš vysoký alebo 

nízky a či je stabilný (neoddeľuje sa od horáka);
- či sú skúšačky tlaku použité pri kalibrácii 

dokonale uzatvorené  a  či nedochádza 
k únikom plynu z okruhu.

Poznámka: všetky operácie spojené so 
zoraďovaním musia byť vykonané povolaným 
technikom (napr. zo servisného oddelenia 
Immergas). Horák sa kalibruje pomocou 
rozdielového manometru typu „U“ alebo 
digitálnym manometrom pripojeným k tlakovej 
zásuvke umiestnenej u  výstupu plynového 
ventilu (č. 4 Obr. 3-3), pričom je treba sa riadiť 
hodnotami tlaku uvedenými v  tabuľke (Odst. 
3.17 pre typ plynu, na ktorý je kotol prispôsobený.

3.6 PRÍPADNÉ REGULÁCIE.
• Nastavenie menovitého tepelného výkonu kotla.
- Stisnite tlačidlo (+) regulácie teploty teplej 

úžitkovej vody (3 Obr. 2-1) do polohy 
maximálnej prevádzkovej teploty.

- Otvorte kohút teplej úžitkovej vody, aby ste 
zabránili zásahu modulácie.

- Na mosadznej matici (3 Obr. 3-3) nastavte 
menovitý výkon kotla, pričom si riaďte 

hodnotami maximálneho tlaku uvedenými v 
tabuľkách (Odst. 3.17) podľa typu plynu;

- Otáčaním v smere otáčania hodinových ručičiek 
sa tepelný výkon zvyšuje a otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek sa tepelný výkon znižuje.

• Zoradenie minimálneho tepelného výkonu kotla 
vo fáze ohrevu úžitkovej vody (Obr. 3-3).

  Poznámka: K tomuto kroku pristúpte až po 
dokončení nastavenia menovitého tlaku.

  Minimálny tepelný výkon vo fáze ohrevu 
úžitkovej vody nastavíte pomocou matice (2) 
umiestnenej na plynovom ventile a pridržaním 
mosadznej matice (3);

- prerušte napájanie modulačnej cievky (stačí 
odpojiť faston); otáčaním skrutky v  smere 
otáčania hodinových ručičiek sa tlak zvyšuje 
a jej otáčaním v opačnom smere sa tlak znižuje. 
Po dokončení kalibrácie obnovte napájanie 
modulačnej cievky. Tlak, na ktorý sa nastaví 
minimálny výkon kotla vo fáze ohrevu nesmie 
byť nižší ako hodnoty uvedené v tabuľke (Odst. 
3.17) podľa typu plynu.

Poznámka: pri zoraďovaní plynového ventilu 
je treba odstrániť umelohmotný klobúčik (6) 
a  po dokončení klobúčik opäť nasadiť späť na 
pôvodné  miesto.

• nastavenie minimálneho tepelného výkonu 
kotla vo fáze vykurovania.

  Poznámka: K tomuto kroku pristúpte až po 
dokončení nastavenia minimálneho tlaku 
ohrevu úžitkovej vody.

  Regulácia minimálneho tepelného výkonu vo 
fáze ohrevu sa dosiahne zmenou parametru 
(P5); zvýšením hodnoty sa tlak zvyšuje a  jej 
znižovaním tlak klesá.

- Tlak, na ktorý sa nastaví minimálny tepelný 
výkon kotla vo fáze vykurovania, nesmie byť 
nižší ako hodnoty uvedené v  tabuľke (Odst. 
3.17).

3.7 PROGRAMOVANIE 
ELEKTRONICKEJ KARTY.

Kotol Nike Star 24 4 ErP  je uspôsobený na prípadné 
programovanie niektorých parametrov prevádzky. 
Úpravou týchto parametrov podľa nižšie uvedených 
pokynov bude možné upraviť kotol podľa vlastných 
špecifických potrieb.

K programovacej fáze (Obr. 2-1) je treba pristúpiť 
nasledujúcim spôsobom:

- stisnite súčasne na zhruba 15 sekúnd tlačidlá 
(1) a (2);

- pomocou tlačidiel (3) a (4) zvoľte parameter, 
ktorý chcete zmeniť, uvedený v  nasledujúcej 
tabuľke:

Zoznam 
parame-

trov
Popis

P0 Voľba solárnych panelov

P1 Voľba typu plynu

P2 Voľba plynu špeciálnym G110

P3 Aktivácia funkcie proti 
prepúšťaniu

P4 Aktivácia následnej cirkulácie 
úžitkového okruhu

P5 Minimálny vykurovací výkon

P6 Maximálny vykurovací výkon

P7 Časovač zapínania vykurovania

P8 Časovanie krivky vykurovania

- upravte odpovedajúcu hodnotu podľa 
nasledujúcich tabuliek pomocou tlačidiel (5) 
a (6);

- potvrďte nastavenú hodnotu stisnutím tlačidla 
Reset (1) na zhruba 5 sekúnd; súčasným 
stisnutím tlačidiel (3) + (4) – regulácia teploty 
ohrevu úžitkovej vody sa operácia zruší. 

 Poznámka: po určitej dobe nečinnosti, počas 
ktorej sú tlačidlá ponechané v  kľudu, sa 
operácia zruší.

Voľba solárnych panelov. Nastavenie tejto 
funkcie slúži k nastaveniu kotla tak, aby mohol 
pracovať spolu so solárnymi panelmi. Nastavením 
parametru P0 do režimu on “solárny” sa vypnutie 
horáka vzťahuje k  nastaveniu teploty ohrevu 
úžitkovej vody. V režime oF dojde k vypnutiu 
horáka pri maximálnej hodnote.
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Valvă GAZ SIT 845

Legenda:
 1 - Bobină
 2 - Şurub de reglare putere 

minimă
 3 - Şurub de reglare putere 

maximă
 4 - Priză de presiune ieşire 

supapă gaz
 5 - Priză de presiune intrare 

supapă gaz
 6 - Capac de protecţie

Valvă GAZ VK 4105 M

urmă e necesar să ştergeţi cu marker permanent 
datele privind vechiul tip de gaz.

Aceste reglări trebuie să se refere la tipul de gaz 
în uz, urmând indicaţiile din tabel (Parag. 3.17).

3.5 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ 
CONVERSIUNILE GAZULUI.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost 
făcută cu duzele de diametrul prestabilit pentru 
tipul de gaz în uz şi calibrarea a fost făcută la 
presiunea stabilită, trebuie să vă asiguraţi că:
- nu există întoarcere de flacără în camera de 

combustie;
- flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă sau 

joasă şi e stabilă (nu se desprinde de la arzător);
- dispozitivele de probă presiune folosite pentru 

calibrare sunt perfect închise şi nu există 
pierderi de gaz în circuit.

N.B.: toate operaţiunile referitoare la reglările 
centralelor trebuie să fie efectuate de un tehnician 
abilitat (de exemplu serviciul Asistenţă Tehnică 
Immergas). Calibrarea arzătorului trebuie să fie 
efectuată cu un manometru diferenţial tip “U” 
sau digital, racordat la o priză de presiune ieşire 
supapă gaz (part. 4 Fig. 3-3) respectând valoarea 
de presiune trecută în tabel (Parag. 3.17) pentru 
tipul de gaz pentru care centrala e prevăzută.

3.6 EVENTUALE REGLĂRI.
• Reglarea puterii termice nominale a centralei.
- Apăsaţi butonul (+) de reglare temperatură 

apă menajeră (3 Fig. 2-1) până la temperatura 
maximă de funcţionare.

- Deschideţi robinetul apei calde menajere pentru 
a evita intervenţia modulaţiei. 

- Reglaţi pe piuliţa din alamă (3 Fig. 3-3) puterea 
nominală a centralei, respectând valorile de 
presiune maximă trecute în tabele din tabele 
(Parag. 3.17) în funcţie de tipul de gaz.

- Rotind în sens orar potenţialitatea termică 
creşte, în sens antiorar se micşorează.

• Reglarea puterii termice minime a centralei în 
fază menajer (Fig. 3-3).

 N.B.: continuaţi doar după efectuarea calibrării 
presiunii nominale.

 Reglarea puterii termice minime în faza menajer 
se obţine acţionând asupra piuliţei (2) aşezate 
pe supapa de gaz menţinând blocată piuliţa din 
alamă (3);

- dezactivaţi alimentarea la bobina modulantă 
(e suficient să desprindeţi un faston); rotind 
şurubul în sens orar presiunea creşte, în sens 

antiorar se micşorează.  O dată terminată 
calibrarea, reactivaţi alimentarea la bobina 
modulantă. Presiunea la care trebuie reglată 
puterea minimă a centralei în faza menajer, nu 
trebuie să fie sub cea trecută în tabele (Parag. 
3.17) în funcţie de tipul de gaz.

N.B.: pentru a efectua reglările pe supapă de 
gaz trebuie scos învelişul din plastic (6), la 
terminarea reglărilor remontaţi învelişul.

• Reglarea puterii termice minime a centralei în 
faza de încălzire.

 N.B.: continuaţi doar după efectuarea calibrării 
presiunii minim menajer.

 Reglarea puterii termice minime în fază de 
încălzire se obţine modificând parametrul 
(P5), mărind valoarea presiunea se măreşte, 
diminuând-o presiunea scade.

- presiunea la care trebuie să se regleze puterea 
termică minimă în faza de încălzire, nu trebuie 
să fie mai mică decât cea trecută în tabelele 
(Parag. 3.17).

3.7 PROGRAMARE PLACĂ 
ELECTRONICĂ .

Centrala Nike Star 24 4 ErP este prevăzută pentru 
o eventuală programare a unor parametri de 
funcţionare. Modificând aceşti parametri cum 
e descris în continuare va fi posibilă adaptarea 
centralei conform propriilor exigenţe specifice.

Pentru a accede la faza de programare (Fig. 2-1) 
e necesar să se procedeze astfel:

- apăsaţi simultan timp de circa 15 secunde 
butoanele (1) şi (2);

- selectaţi cu butoanele (3) şi (4) parametrul pe 
care doriţi să-l modificaţi indicat în următorul 
tabel:

Listă  
parametri Descriere

P0 Selecţie panouri solare 

P1 Selecţie tip de gaz 

P2 Selecţie gaz special G110

P3 Activare şi funcţie anti trefilă

P4 Activare post circulare menajer 

P5 Putere minimă încălzire 

P6 Putere maximă încălzire 

P7 Temporizator porniri încălzire

P8 Temporizator rampă încălzire

- modificaţi valoarea corespunzătoare consultând 
tabelele următoare cu butoanele (5) şi (6);

- confirmati valoarea setată apăsând butonul 
de Reset (1) timp de circa 5 secunde; apăsând 
simultan butoanele (3) + şi (4) – de reglare a 
temperaturii sanitar se anulează operaţiunea.

 N.B.: după o anumită perioadă de timp fără a 
nu atinge niciun buton operaţiunea se anulează 
automat.

Selecţie panouri solare. Stabilirea acestei funcţii 
are rol de setare a centralei pentru a putea 
funcţiona cu utilizarea de panouri solare. Setând 
parametrul P0 în modalitate on “solară” stingerea 
arzătorului este corelată cu reglarea temperaturii 
menajere.  În modalitate oF stingerea arzătorului 
se produce la valoare maximă.

N.B.: combinat cu un kit valvă solară se 
recomandă setarea parametrului P0 în modalitate 
on “solară” (corelat).

Selecţia panourilor solare

Scară de valori setabile Parame-
tru

on "solar" - oF (Setare de serie) P0

Selecţie tip de gaz. Setarea acestei funcţii are rol 
de reglare a centralei pentru a putea funcţiona cu 
gazul GPL sau Metan.

Selecţie tip de gaz

Scară de valori setabile Parame-
tru

LG (GPL) o nG (Metan) (Setare 
de serie) P1
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Zawór GAS SIT 845

Opis:
 1 - Cewka
 2 - Nakrętka regulacji mocy 

minimalnej
 3 - Nakrętka regulacji mocy 

maksymalnej
 4 - Pobór ciśnienia - wyjście 

zaworu gazu
 5 - Pobór ciśnienia - wejście 

zaworu gazu
 6 - Kapturek ochronny

Zawór GAS VK 4105 M

- wyregulować (ewentulanie) maksymalną moc 
cieplną kotła w fazie c.o;

- zaplombować urządzenia regulacji natężenia 
przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);

- po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną 
w zestawie przekształcenia w pobliżu tabliczki 
danych. Na tabliczce należy usunąć przy po-
mocy trwałego mazaka dane dotyczące starego 
rodzaju gazu.

Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, 
według wskazówek zawartych w tabeli (Parag. 
3.17).

3.5 KONTROLE DO 
PRZEPROWADZENIA PO ZMIANIE 
GAZU.

Po upewnieniu sie, że zmiana została wykonana 
korzystając z dyszy o średnicy zaleconej do 
rodzaju używanego gazu i kalibrowanie prze-
prowadzone przy ustalonym ciśnieniu, nalezy 
upewnić się, czy:
- nie dochodzi do cofania się płomienia do 

komory spalania;
- płomień palnika nie jest nadmiernie wysoki 

lub niski i czy jest stabilny (nie odrywa się od 
palnika);

- próbniki ciśnienia używane do kalibracji są 
całkowicie zamknięte i czy nie ma wycieków 
gazu z obwodu.

N.B.: wszystkie czynności dotyczące regulacji 
kotła muszą zostać przeprowadzone przez 
wykwalifikowanego technika (np. z Serwisu 
Technicznego Immergas). Kalibrowanie palni-
ka musi zostać przeprowadzone przy pomocy 
cieczowego manometru różniczkowego “U” lub 
cyfrowego, podłączonego do poboru ciśnienia 
wyjścia zaworu gazu (szcz. 4 Rys. 3-3), odnosząc 
się do wartości ciśnienia podanego w tabeli 
(Parag. 3.17) dla rodzaju gazu, do którego kocioł 
jest przystosowany.

3.6 EWENTUALNE REGULACJE.
• Regulacje cieplnej mocy znamionowej kotła.
- Nacisnąć przycisk (+) regulacji temperatury 

w.u.(3 Rys. 2-1) aż do maksymalnej temperatury 
funkcjonowania.

- Otworzyć zawór kurkowy c.w.u. aby uniknąć 
ingerencji modulacji.

- Wyregulować na mosiężnej nakrętce (3 rys. 3-3) 
moc znamionową kotła, stosując się do wartości 
maksymalnego ciśnienia podanych w tabelach 
(parag. 3.17) w zależności od rodzaju gazu.

- Kręcąc zgodnie z ruchem wskazówek zegara, 
moc cieplna wzrasta, w kierunku przeciwnym 
- maleje.

• Regulacja minimalnej mocy cieplnej kotła w 
fazie w.u. (Rys. 3-3).

 N.B.: do przeprowadzenia po wykonaniu kali-
bracji ciśnienia znamionowego.

 Regulacji minimalnej mocy cieplnej w fazie w.u. 
dokonuje się poprzez nakrętkę (2) umieszczoną 
na zaworze gazu zachowując zablokowaną 
nakrętkę z mosiądzu (3);

- wyłączyć zasilanie cewki modulacyjnej 
(wystarczy odłączyć podłączenie); kręcąc 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara ciśnienie 
wzrasta, odwrotnie - maleje. Po zakończeniu 
kalibracji, włączyć zasilanie cewki modulacyjnej. 
Ustawiane ciśnienie minimalnej mocy kotła w 
fazie w.u., nie może być niższe od tego z tabel 
(Parag. 3.17) w zależności od rodzaju gazu.

N.B.: aby dokonać regulacji na zaworze gazu 
należy usunąć plastikowy kapturek (6), po 
zakończeniu - zamontować go.

• Regulacje minimalnej mocy cieplnej kotła w 
fazie ogrzewania.

 N.B.: do przeprowadzenia po wykonaniu kali-
bracji minimalnego ciśnienia w.u.

 Regulacji minimalnej mocy cieplnej w fazie 
ogrzewania dokonuje się zmieniając parametr 
(P5), zwiększając wartość - ciśnienie wzrasta, 
zmniejszając ciśnienie - maleje.

- Ustawiane ciśnienie minimalnej mocy cieplnej 
kotła w fazie c.o., nie może być niższe od tego z 
tabel (parag. 3.17).

3.7 PROGRAMOWANIE KARTY 
ELEKTRONICZNEJ.

Kocioł Nike Star 24 4 ErP przystosowany jest do 
ewentualnego programowania niektórych para-
metrów funkcjonowania. Zmieniając te parametry 
jak opisano poniżej możliwe będzie dostosowanie 
kotła do własnych wymagań.

Aby uzyskać dostęp do fazy programowania 
(Rys. 2-1) należy postąpić w następujący sposób:

- nacisnąć jednocześnie na ok 15 sekund 
przyciski (1) i (2);

- wybrać przyciskami (3) i (4) parametr, który 
zamierza się zmienić wskazany w poniższej 
tabeli:

Lista 
parame-

trów
Opis

P0 Wybór paneli słonecznych

P1 Wybór rodzaju gazu

P2 Wybór specjanego gazu G110

P3 Aktywacja funkcji przeciw- pr-
zeciekaniu

P4 Uaktywnienie po-cyrkulacyjne 
w.u.

P5 Moc minimalnego ogrzewania

P6 Moc maksymalnego ogrzewania

P7 Zegar czasowy uruchamiania 
kotła

P8 Zegar czasowy rampy ogrze-
wania

- zmienić odpowiednią wartość przyciskami (5) 
i (6) konsultując następujące tabele;

- potwierdzić ustawioną wartość przyciski-
em Reset (1) przez ok.5 sekund; wciskając 
jednocześnie przyciski (3) + i (4) - regulacji 
temperatury w.u.anuluje się czynność.

 N.B.: po pewnym czasie bez dotykania żadnego 
przycisku czynność anuluje się automatycznie.

Wybór paneli słonecznych. Ustawnienie tej 
funkcji służy do ustawienia kotła aby mógł 
pracować przy użyciu paneli słonecznych. 
Ustawiając parametr P0 w trybie on “słoneczny” 
wyłączenie palnika współzależne jest z regulacją 
temperatury w.u. W trybie oF wyłączenie palnika 
ma miejsce przy najwyższej wartości.

N.B.:  w połączeniu z zestawem zaworu 
słonecznego zaleca się ustawienie parametru P0 
w trybie on “słoneczny” (współzależny).

Wybór paneli słonecznych

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

on “słoneczny” - oF (Ustawienie 
seryjne) P0
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SIT 845 gázszelep

Jelmagyarázat:
 1 - Cséve
 2 - Minimális teljesítményt 

szabályozó csavaranya
 3 - Maximális teljesítményt 

szabályozó csavaranya
 4 -  Gázszelep kimeneteli 

nyomásjelző
 5 - Gázszelep bemeneteli 

nyomásjelző
 6 - Védősapka.

VK 4105 M gázszelep

 szabályozza a kazán maximális fűtési 
teljesítményét (esetenként);

- le kell pecsételni a gázhozam beszabályozására 
szolgáló berendezést (amennyiben változtatnak 
a beállításon);

- az átállítás végeztével fel kell ragasztani 
az átállítási szerelési csomagban található 
címkét az adattábla mellé. Az adattáblán 
letörölhetetlen filctollal olvashatatlanná kell 
tenni a régi gáztípusra utaló adatokat.

A beszabályozást a felhasznált gáztípusnak 
megfelelően, a táblázat szerint kell elvégezni. (3. 
17 bekezdés).

3.5 A GÁZÁTÁLLÁS UTÁNI 
ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződtünk arról, hogy az átálláshoz 
a gáztípusra előírt átmérőjű fúvóka került 
beszerelésre és a beállítás az előírt nyomáson 
történt, ellenőrizni kell:
- hogy, a láng nem terjed át a fogyasztási 

kamrára;
- hogy az égő lángja ne legyen túl magas, vagy 

alacsony és stabil legyen (ne távolodjék el az 
égőtől);

- hogy, a tárázásra használt nyomáspróbák 
tökéletesen be vannak zárva és a hálózatban 
nincs gázveszetesség.

Megj.: a kazán beszabályozási műveleteitkizűrólag 
amegfelelő képesítéssel rendelkező szakember 
(például az Immergas szakszervíz munkatársa) 
végezheti el. Az égő tárázását egy “U” , vagy 
digitális diferenciálmérővel kell elvégezni, amely 
a gázszelep kimenetelének nyomásjelzőjéhez (4. 
rész, 3-3 ábra) kapcsolódik, figyelve a táblázatban 
megadott nyomásértékre (3.17. bekezd.), amely 
arra a gáztípusra vonatkozik, amelyre a kazán 
be van állítva.

3.6 ESETENKÉNTI SZABÁLYOZÁSOK.
• A kazán névleges hőteljesítményének beállítása.
- Nyomja le a használati vízhőmérsékletet 

szabályozó (+)gombot (3, 2-1 ábra), míg eléri a 
maximális működési hőmérsékletet.

- Nyisson ki egy használati vízcsapot, hogy 
elkerülje a moduláció beavatkozását.

- Szabályozza a rézanyacsavarral (3, 3-3 ábra) 
a kazán névleges teljesítményt, figyeljen a 
táblázatokban jelenlevő nyomásértékekre (3.17 
bekezdés) a gáztípus függvényében.

- Amennyiben az óramutató járásával megegyező 
irányba elfordítja, a nyomás fokozódik, ha 

pedig ezzel ellentétes irányba, akkor a nyomás 
csökken.

• A kazán minimális hőteljesítményének beállítása 
fűtési fázisban (3-3. ábra).

  MEGJ.: kizárólag miután elvégezte a névleges 
nyomás tárázását.

 Kezelje a (2) anyacsavart, amely a gázszelepen 
van és tartsa rögzítetten a (3) rézanyacsavart, 
i ly módon szabályozható a minimális 
hőteljesítmény a fűtési fázisban;

- iktassa ki a moduláló cséve elektromos ellátását 
(ki kell egy faston-t húzni) ; amennyiben a 
csavart az óramutató járásával megegyező 
irányba fordítja el, a nyomás fokozódik, ha 
pedig ezzel ellentétes irányba, akkor a nyomás 
csökken. A tárázás befejeztével kapcsolja 
vissza a moduláló cséve elektromos ellátását. 
Az a nyomás, amelyre a kazán minimális 
hőteljesítményét beállítja a fűtési fázisban, nem 
lehet alacsonyabb a táblázatok értékeinél (3.17. 
bekezd.) a gáztípus függvényében.

MEGJ.: a gázszelep szabályozásakor el kell a (6) 
műanyagsapkát távolítani, a beállítások végeztével 
tegye vissza a sapkát.

• A kazán minimális hőteljesítményének beállítása 
fűtési fázisban.

 MEGJ.: kizárólag miután elvégezte a használati 
hálózat minimális nyomásának tárázását.

 A kazán minimális hőteljesítményének 
beállításakor a fűtési fázisban a (P5) paramétert 
kell módosítani, amennyiben ezt növeli, a 
nyomás is fokozódik, amennyiben csökkenti, a 
nyomás süllyed.

- az a nyomás, amelyre a kazán minimális 
hőteljesítményét beállítja a fűtési fázisban, nem 
lehet alacsonyabb a táblázatok értékeinél (3.17. 
bekezd).

3.7 AZ ELEKTRONIKUS KÁRTYA 
PROGRAMÁLÁSA.

A Nike Star 24 4 ErP kazán úgy lett gyárilag 
kialakítva, hogy lehetőség van egyes működési 
paraméterek programozására. Amennyiben a 
következőkben leírt módon módosítja ezeket 
a paramétereket, a kazánt egyéni igényeihez 
igazíthatja.

A programációs fázishoz (2-1 ábra) a következő 
módon lehet hozzáférni:

- egymással egyidőben nyomja le az (1) és (2) 
gombokat körülbelül 15 másodpercig;

- (3) és (4) gombok lenyomásával válassza ki azt 

a paramétert, amelyet a következő táblázatban 
jelzettek szerint módosítani szeretne:

Paraméterek 
felsorolása Leírás

P0 Napelemek kiválasztása

P1 Gáztípus kiválasztása

P2 Használati vízhálózat útóke-
ringése

P3 Sorképződés meggátolásának 
működtetése

P4 Használati hálózat útóke-
ringésének működtetése

P5 Fűtés minimális teljesítménye 

P6 Fűtés maximális teljesítménye

P7 Fűtés bekapcsolásainak időzítője

P8 Fűtési rámpa időzítése

- (5) és (6) gombok segítségével módosítsa 
az értéket a következő táblázatban jelenlevő 
értékeknek megfelelően; 

- a Reset (1) gomb, körülbelül 5 másodpercig 
tartó lenyomásával erősítse meg a beállított 
értéket; (3) + e (4) használati vízhőmérsékletet 
beállító gombok egyidejű lenyomásával pedig 
a műveletet vissza lehet vonni. 

 MEGJ.: egy bizonyos idő eltelte után a művelet 
visszavonására kerül sor anélkül, hogy bármely 
gombot meg kellene nyomnia.

Napelemek kiválasztása. Ennek a funkciónak 
beállítása arra szolgál, hogy a kazánt be lehessen 
állítani arra, hogy napelemekkel működjék. A P0 
paraméter on “napelem” modalitásba helyezve 
az égő kikapcsolása összefügg a használati víz 
hőmérsékletének beállításával. Off modalitásban 
az égő a maximális érték elérésekor kapcsol ki.

Megj.: a napelem készlethez való készlet 
társításához ajánlott a P0 paramétert on 
„napelem” (társított) modalitásba beállítani.

Napelemek kiválasztása

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

 M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

SIT 845 GAS valve

Key:
 1 - Coil
 2 - Minimum power adjustment 

nut
 3 - Maximum power adjustment 

nut
 4 - Gas valve outlet pressure point
 5 - Gas valve inlet pressure point
 6 - Protection hood

VK 4105 M GAS valve

3.5 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that conversion was carried 
out with a nozzle of suitable diameter for the 
type of gas used and the settings are made at the 
correct pressure, check that:
- there is no flame in the combustion chamber;
- the burner flame is not too high or low and that 

it is stable (does not detach from burner);
- the pressure testers used for calibration are 

perfectly closed and there are no leaks from 
the gas circuit.

N.B.: all boiler adjustment operations must 
be carried out by a qualified technician (e.g. 
Immergas After-Sales Technical Assistance). 
Burner adjustment must be carried out using 
a differential “U” or digital type manometer 
connected to the gas valve outlet pressure point 
(part. 4  fig. 3-3), keeping to the pressure value 
given in the table (par. 3.17) according to the type 
of gas for which the boiler is prepared.

3.6 POSSIBLE ADJUSTMENTS.
• Adjustment of boiler nominal thermal heat 

output.
- Press the (+) key to adjust the domestic hot water 

temperature (3 fig. 2-1) up to the maximum 
functioning temperature.

- Open the domestic hot water cock in order to 
prevent modulation intervention.

- Adjust the boiler nominal power on the brass nut 
(3 Fig. 3.3), keeping to the maximum pressure 
values stated in the tables (Par.  3.17) depending 
on the type of gas.

- By turning in a clockwise direction the heating 
potential increases and in an anti-clockwise 
direction it decreases.

• Adjust the boiler minimum heat input in the 
domestic hot water phase (Fig. 3-3).

 N.B.: only proceed after having calibrated the 
nominal pressure.

 To adjust the minimum thermal output in do-
mestic hot water phase, turn the nut (2) located 
on the gas valve blocking the brass nut (3);

- disconnect the power supply to the modulating 
coil (just disconnect a faston); by turning the 
screw in a clockwise direction, the pressure 
increases, in an anti-clockwise direction it de-
creases. On completion of calibration, re-apply 
the power supply to the modulating coil. The 

pressure to which the boiler minimum power 
must be adjusted, must not be lower than that 
stated in the tables (par. 3.17) depending on the 
type of gas.

N.B.: to adjust the gas valve, remove the plastic 
cap (6); after adjusting, refit the cap.

• Adjustment of the boiler minimum heat output 
in heating phase.

 N.B.: only proceed after having calibrated the 
minimum domestic hot water pressure.

 To adjust the minimum heat output during the 
heating phase, change parameter (5), increasing 
the value the pressure increases, reducing it the 
pressure drops.

- The pressure to which the boiler minimum heat 
output must be adjusted, must not be lower than 
that stated in the tables (parag. 3.17).

3.7 PROGRAMMING THE P.C.B.
The Nike Star 24 4 ErP  boiler is prepared for 
possible programming of several functioning 
parameters. By modifying these parameters as de-
scribed below, the boiler can be adapted according 
to specific needs.

To access the programming phase (Fig. 2-1), 
proceed as follows:

- press keys (1) and (2) at the same time for 
approximately 15 seconds;

- Using keys (3) and (4), select the parameter to 
be changed indicated in the following table:

List of 
parame-

ters
Description

P0 Select solar panels

P1 Select gas type

P2 Select special G110 gas

P3 Activate anti-extruder function

P4 Activate domestic hot water post 
circulation

P5 Minimum heat output

P6 Maximum heat output

P7 Heating ignitions timer

P8 Heating ramp timer

- adjust the corresponding value consulting the 
table using keys (5) and (6);

- confirm the set value pressing the reset key 
(1) for approximately 5 seconds; pressing keys 
(3) + and (4) - at the same time to adjust the 
domestic hot water temperature, the operation 
is cancelled.

 N.B.: after a period of time, without touching 
any keys, the operation cancels automatically.

Select solar panels By selecting this function, 
the boiler is set to be used with solar panels. By 
setting the parameter P0 in “solar”on mode, the 
switching off of the burner is correlated to the 
adjustment of the domestic hot water tempera-
ture. In OFF mode, the burner is switched off at 
the maximum value.

N.B.: together with a solar valve kit, set the 
parameter P0 in “solar”on mode (correlated).

Select solar panels

Range of values which can be set Parame-
ter

on "solar" - oF (Standard settings) P0

Select gas type The setting of this function is used 
to adjust the boiler in order to function with LPG 
gas or Methane gas.

Select gas type

Range of values which can be set Parame-
ter

LG (LPG) o nG (Methane) (Stan-
dard setting) P1

Town Gas G110 – Industrial gas. The setting of 
this function is used to adjust the boiler in order 
to function with gases from the first family.

Town Gas G110 - Industrial gas (first family 
gas)

Range of values which can be set Parame-
ter

IN
ST

A
LA

TÉ
R

U
ŽI

VA
TE

L
TE

C
H

N
IC

K
É 

Ú
D

R
ŽB

Y

Plynový ventil GAS SIT 845

Legenda:
 1 - Cívka
 2 - Matice regulace minimálního 

výkonu
 3 - Matice  regulace ma-

ximálního výkonu
 4 - Zásuvka výstupního tlaku 

plynového ventilu
 5 - Zásuvka vstupního tlaku 

plynového ventilu
 6 - Ochranný klobouček

Plynový ventil GAS VK 4105 M

ohřevu užitkové vody;
- nastavit minimální tepelný výkon kotle ve fázi 

vytápění;
- (případně) nastavit maximální tepelný výkon 

kotle ve fázi vytápění;
- zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 

(pokud by se měla nastavení změnit);
- po dokončení přestavby nalepte nálepku z 

přestavbové soupravy do blízkosti štítku s 
údaji. Na tomto štítku je nutné pomocí ne-
smazatelného fixu přeškrtnout údaje týkající 
se původního typu plynu.

Tato nastavení se musí vztahovat k typu 
použitého plynu podle pokynů uvedených v 
tabulce (odst. 3.17).

3.5 KONTROLA, KTEROU JE TŘEBA 
PROVÉST PO PŘESTAVBĚ NA JINÝ 
TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že byla přestavba provedena 
pomocí trysek o průměru předepsaném pro 
použitý typ plynu, a že byla provedena kalibrace 
na stanovený tlak, je třeba zkontrolovat:
- zda nedochází k výbuchu plamene ve spalovací 

komoře;
- zda není plamen hořáku příliš vysoký nebo 

nízký a zda je stabilní (neodděluje se od 
hořáku);

- zda jsou zkoušečky tlaku použité při kalibraci 
dokonale uzavřeny a zda nedochází k únikům 
plynu z okruhu.

Po z n á m k a :  ve š ke ré  op e r a c e  s p oj e n é 
se seřizováním kotlů musí být provedeny 
pověřeným technikem (např. ze servisního 
oddělení Immergas). Kalibrace hořáku se provádí 
pomocí rozdílového manometru typu „U“ nebo 
digitálního manometru připojeného k tlakové 
zásuvce umístěné u výstupu plynového ventilu (č. 
4 Obr. 3-3), přičemž je třeba se řídit hodnotami 
tlaku uvedenými v tabulce (Odst. 3.17) pro typ 
plynu, na který je kotel přizpůsoben.

3.6 PŘÍPADNÉ REGULACE.
• Nastavení jmenovitého tepelného výkonu kotle.
- Stiskněte tlačítko (+) regulace teploty teplé 

užitkové vody (3 Obr. 2-1) do polohy maximální 
provozní teploty.

- Otevřete kohout teplé užitkové vody, abyste 
zabránili zásahu modulace.

- Na mosazné matici (3 Obr. 3-3) nastavte jme-
novitý výkon kotle, přičemž se řiďte hodnotami 
maximálního tlaku uvedenými v tabulkách 

(Odst. 3.17) podle typu plynu.
- Otáčením ve směru hodinových ručiček se 

tepelný výkon zvyšuje a otáčením proti směru 
hodinových ručiček se tepelný výkon snižuje.

• Seřízení minimálního tepelného výkonu kotle 
ve fázi ohřevu užitkové vody (Obr. 3-3).

 Poznámka: K tomuto kroku přistupte až po 
dokončení nastavení jmenovitého tlaku.

 Minimální tepelný výkon ve fázi ohřevu užitkové 
vody nastavíte pomocí matice (2) umístěné na 
plynovém ventilu a přidržením mosazné matice 
(3);

- přerušte napájení modulační cívky (stačí odpojit 
faston); otáčením šroubu ve směru hodinových 
ručiček se tlak zvyšuje a jeho otáčením v 
opačném směru se tlak snižuje. Po dokončení 
kalibrace obnovte napájení modulační cívky. 
Tlak ,na který se nastaví minimální výkon kotle 
ve fázi ohřevu užitkové vody nesmí být nižší, než 
jsou hodnoty uvedené v tabulce (Odst. 3.17) 
podle typu plynu.

Poznámka: při seřizování plynového ventilu je 
třeba sejmout umělohmotnou čepičku (6) a po 
dokončení seřizování čepičku znovu nasadit zpět 
na původní místo.

• Nastavení minimálního tepelného výkonu kotle 
ve fázi vytápění.

 Poznámka: K tomuto kroku přistupte až po 
dokončení nastavení minimálního tlaku ohřevu 
užitkové vody.

 Regulace minimálního tepelného výkonu ve 
fázi ohřevu se dosáhne změnou parametru 
(P5); zvýšením hodnoty se tlak zvyšuje a jejím 
snižováním tlak klesá.

- Tlak , na který se nastaví minimální tepelný 
výkon kotle ve fázi vytápění, nesmí být nižší, než 
jsou hodnoty uvedené v tabulce (Odst. 3.17).

3.7 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ 
KARTY.

Kotel Nike Star 24 4 ErP je uzpůsoben k případnému 
programování některých provozních parametrů. 
Úpravou těchto parametrů podle níže uvedených 
pokynů bude možné přizpůsobit kotel vlastním 
potřebám.

K programovací fázi (Obr. 2-1) je třeba přistoupit 
následujícím způsobem:

- stiskněte současně na zhruba 15 sekund tlačítka 
(1) a (2);

- pomocí tlačítek (3) a (4) zvolte parametr, který 
chcete změnit uvedený v následující tabulce:

Seznam 
parametrů Popis

P0 Volba solárních panelů

P1 Volba typu plynu

P2 Volba plynu speciálním G110

P3 Aktivace funkce proti 
propouštění

P4 Aktivace následné cirkulace 
užitkového okruhu

P5 Minimální topný výkon

P6 Maximální topný výkon

P7 Časovač zapínání vytápění

P8 Časování topné křivky

- upravte odpovídající hodnotu podle násle-
dujících tabulek pomocí tlačítek (5) a (6);

- potvrďte nastavenou hodnotu stiskem tlačítka 
Reset (1) na zhruba 5 vteřin; současným 
stiskem tlačítek (3) + (4) – regulace teploty 
ohřevu užitkové vody se operace zruší.

 Poznámka: po určité době nečinnosti, po kte-
rou jsou tlačítka ponechána v klidu, se operace 
zruší.

Volba solárních panelů. Nastavení této funkce 
slouží k nastavení kotle tak, aby mohl fungovat 
spolu se solárními panely. Nastavením parametru 
P0 do režimu on “solární” se vypnutí hořáku 
vztahuje k nastavení teploty ohřevu užitkové 
vody. V režimu oF dojde k vypnutí hořáku při 
maximální hodnotě.

Poznámka: ve spojení se soupravou solárního 
ventilu se doporučuje nastavit parametr P0 do 
režimu  on “solární” (korelovaný).

Volba solárních panelů

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

on "solární" - oF (sériové nasta-
vení) P0
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Selección tipo de gas. Seleccionando esta función 
la caldera se ajusta para poder funcionar con los 
gases GLP o Metano.

Selección tipo de gas

Rango de valores programables Paráme-
tro

LG (GPL) o nG (Metano) (Confi-
guración de serie) P1

Gas ciudad G110 - Gas manufacturado. 
Seleccionando esta función la caldera se ajusta para 
poder funcionar con los gases de la primera familia.

Gas ciudad G110 - Gas manufacturado 
(gases de la primera familia)

Rango de valores programables Paráme-
tro

on “solar” - oF (Configuración 
de serie) P2

Función antifugas. Esta función reduce la 
temperatura de calefacción a 57°C, en caso que 
sea detectada una circulación sanitaria en modo 
calefacción.

Activación función antifugas

Rango de valores programables Paráme-
tro

on (Configuración de serie) - oF P3

Función postcirculación sanitaria. Con la función 
postcirculación activada, después de una extracción 
de agua caliente sanitaria, la bomba se mantiene 
encendida por 2,5 segundos en modo invierno 
y 1,5 segundos en modo verano para reducir la 
formación de cal.

Activación postcirculación sanitaria

Rango de valores programables Paráme-
tro

on (Configuración de serie) - oF P4

Potencia de calefacción. LLa caldera Nike Star 24 4 
ErP dispone de modulación electrónica que permite 
adaptar las potencialidades de la caldera a las reales 
necesidades térmicas de la vivienda. Por lo tanto, 
la caldera normalmente trabaja con un campo de 
presiones de gas que varía desde la potencia mínima 
a la potencia máxima de calefacción en función de la 
carga térmica de la instalación.

N.B.: la caldera Nike Star 24 4 ErP ha sido producida 
y calibrada en modo calefacción con la potencia 
nominal. Se necesitan 10 minutos aproximadamente 
para alcanzar la potencia nominal de calefacción, que 
puede ser modificada seleccionando el parámetro 
(P6).

N.B: la selección de los parámetros de “Potencia 
mínima de calefacción” y “Potencia máxima de 
calefacción”, en el momento que es requerida 
calefacción, permite el encendido de la caldera y la 
alimentación del modulador con corrientes iguales 
al respectivo valor programado.

Potencia mínima de calefacción

Rango de valores programables Paráme-
tro

de 0 % Imax. a 63 % Imax. P5

Potencia máxima de calefacción

Rango de valores programables Paráme-
tro

de 0 % Imax. a 99 % Imax. (Confi-
guración de serie) P6

Programación de la temporización. La caldera 
dispone de un temporizador electrónico que 
impide que el quemador sea encendido demasiado 
frecuentemente en fase de calefacción. La caldera 
se entrega de serie con el temporizador regulado a 
3 minutos.

Temporizador de encendidos calefacción

Rango de valores programables Paráme-
tro

de 1 a 10
1 = 30 segundos
2 = 2 minutos
3 = 3 minutos (Configuración de 
serie)

P7

Temporización rampa calefacción.  La 
caldera efectúa una rampa de encendido de 
aproximadamente 10 minutos para, desde la 
potencia mínima, llegar a la potencia nominal de 
calefacción.

Temporizador rampa calefacción

Rango de valores programables Paráme-
tro

de 1 a 10
1 = 30 segundos
2 = 2 minutos
10 = 10 minutos (Configuración 
de serie)

P8

3.8 FUNCIÓN DE ENCENDIDO LENTO 
AUTOMÁTICO CON SUMINISTRO 
POR RAMPA TEMPORIZADA.

La tarjeta electrónica en fase de encendido realiza 
una rampa creciente de suministro de gas (con 
valores de presión que varían según el tipo de gas 
seleccionado) con una duración preestablecida. De 
esta forma no es necesario efectuar calibraciones 
ni puestas a punto de la fase de encendido 
de adecuación a las distintas condiciones de 
funcionamiento.

3.9 FUNCIÓN “LIMPIA CHIMENEA”.
Al activar esta función, la caldera alcanza la 
potencia máxima de calefacción por 15 minutos.
En dicha situación, todas las regulaciones están 
excluidas y queda activo solo el termostato de 
seguridad de temperatura y el termostato límite. 
Para activar la función “limpia chimenea”, debe 
presionarse el pulsador de Reset por al menos 10 
segundos con la caldera en Stand-by (espera), su 
activación está señalada mediante el parpadeo de 
los símbolos (8 y 11 Fig. 2-1). Esta función permite 
que el técnico pueda controlar los parámetros de 
combustión. Finalizados los controles, desactivar 
la función apagando y volviendo a encender la 
caldera.

3.10 TEMPORIZACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

La caldera Nike Star 24 4 ErP dispone 
de un temporizador electrónico que impide 
que el quemador sea encendido demasiado 
frecuentemente en fase de calefacción. La caldera 
se entrega de serie con el temporizador regulado 
a 3 minutos. Para programar la temporización 
con otros valores, siga las instrucciones para la 
programación de parámetros, seleccionando el 
parámetro (P7) y programándolo con uno de los 
valores indicados en la tabla correspondiente.

3.11 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
Con funcionamiento en modo “verano” ( ) la 
caldera dispone de una función que hace arrancar 
la bomba al menos 1 vez cada 24 horas, por 30 
segundos, para reducir el riesgo de bloqueo de la 
bomba por prolongada inactividad.
Con funcionamiento en modo “invierno” ( ) la 
caldera dispone de una función que hace arrancar 
la bomba al menos 1 vez cada 3 horas, por 30 
segundos.

3.12 FUNCIÓN ANTIFUGAS CIRCUITO 
SANITARIO.

Esta función reduce la temperatura de calefacción 
a 57°C, en caso que sea detectada una circulación 
sanitaria en modo calefacción. Se puede excluir esta 
función seleccionando el parámetro (P3).

3.13 FUNCIÓN ANTIHIELO 
RADIADORES.

Si el agua de retorno de la instalación está a una 
temperatura inferior a 4°C, la caldera se pone en 
funcionamiento hasta que alcanza los 42°C.

3.14 AUTOCONTROL PERIÓDICO 
TARJETA ELECTRÓNICA.

Durante el funcionamiento en modo calefacción 
o con la caldera en stand-by, la función se activa 
a las 18 horas del último control / alimentación 
caldera. En funcionamiento en modo sanitario 
el autocontrol se efectúa 10 minutos después 
de finalizar el servicio en curso, y dura unos 10 
segundos.

N.B.: durante el autocontrol la caldera permanece 
inactiva, indicaciones inclusive.
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Poznámka: v  spojení so súpravou solárneho 
ventilu sa doporučuje nastaviť parameter P0 do 
režimu  on “solárny” (korelovaný)

Voľba solárnych panelov

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

on "solárny" - oF (sériové
nastavenie) P0

Voľba typu plynu. Nastavenie tejto funkcie 
slúži k regulácii kotla tak, aby mohol pracovať 
s plynom LPG alebo Metánom.

Voľba typu plynu

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

LG (GPL) alebo nG (Metán)
(sériové nastavenie) P1

Plyn G110 – Plyn Cina. Nastavenie tejto funkcie 
slúži k regulácii kotla tak, aby mohol pracovať 
s plynmi prvej skupiny.

Plyn G110 – Plyn Cina (plyn prvej skupiny)

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

on - oF (sériové nastavenie) P2

Funkcia proti prepúšťaniu. Táto funkcia zníži 
teplotu vykurovania na 57° v prípade, keď dojde 
k cirkulácii úžitkovej vody v režime vykurovania.

Aktivácia funkcie proti prepúšťaniu

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

on (sériové nastavenie) - oF P3

Funkcia následnej cirkulácie úžitkovej vody. 
V prípade aktivácie funkcie následnej cirkulácie 
po odberu teplej úžitkovej vody bude čerpadlo 
zapnuté na dobu 2,5 sekundy v režime zima a 1,5 
sekundy v režime leto, čím sa obmedzuje tvorba 
vodného kameňa.

Aktivácia následnej cirkulácie úžitkového 
okruhu

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

on (sériové nastavenie) - oF P4

Vykurovací výkon. Kotol Nike Star 24 4 ErP 
je vybavený elektronickou moduláciou, ktorá 
prispôsobí výkon kotla skutočným tepelným 
požiadavkám bytových priestorov. Kotol 
pracuje v premenlivom rozsahu tlaku plynu od 
minimálneho do maximálneho topného výkonu 
podľa tepelného zaťaženia systému.

Poznámka: Kotol Nike Star 24 4 ErP je vyrobený 
a  nastavený vo fáze vykurovania na menovitý 
výkon. Bude ale potreba 10 minút na dosiahnutie 
menovitého výkonu vykurovania upraviteľného 
voľbou parametra (P6). 

Poznámka: voľba parametrov „minimálny topný 
výkon“ a  “maximálny topný výkon“ v  prípade 
požiadavky na vykurovanie umožňuje zapnúť 
kotol a napájanie modulátora prúdom zhodným 
s príslušnou nastavenou hodnotou.

Minimálny vykurovací výkon

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

od 0 % Imax. do 63 % Imax. P5

Maximálny vykurovací výkon

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

od 0 % Imax. do 99 % Imax.
(Sériové nastavenie) P6

Nastavenie časového spínania. Kotol je 
vybavený elektronickým časovačom, ktorý 
zabraňuje príliš častému zapaľovaniu horáka 
vo fáze vykurovania. Kotol je sériovo dodávaný 
s časovačom nastaveným na 3 minúty.

Časovač zapínania vykurovania

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

od 1 do 10
1 = 30 sekúnd
2 = 2 minúty
3 = 3 minúty (Sériové nastavenie)

P7

Časová krivka vykurovania. Kotol opíše 
topnú krivku približne za 10 minút, kedy sa 
z  minimálneho výkonu dostane na menovitý 
topný výkon.

Časovanie krivky vykurovania

Rozsah nastaviteľných hodnôt Parame-
ter

od 1 do 10
1 = 30 sekúnd
2 = 2 minúty
10 = 10 minúty (Sériové nasta-
venie)

P8

3.8 FUNKCIA POMALÉHO 
AUTOMATICKÉHO ZAPAĽOVANIA 
S ČASOVOU KRIVKOU.

Elektronická karta vo fáze zapálenia opíše 
stúpavú krivku vývinu plynu (s hodnotami tlaku 
závislými na typu zvoleného plynu) s  vopred 
definovaným trvaním. To zabráni akejkoľvek 
operácii spojenej s kalibrovaním alebo prípravou 
vo fáze zapaľovania kotla za akýchkoľvek 
podmienok použitia.

3.9 FUNKCIA „KOMINÁR”.
Táto funkcia v  prípade aktivácie prinúti kotol 
k maximálnemu topnému výkonu na dobu 15 minút.
V  tomto stave sú vyradené všetky nastavenia 
a  aktívny zostáva len bezpečnostný termostat 
a  limitný termostat. Pre aktiváciu funkcie 
kominára je nutné podržať stisnuté tlačidlo 
reset na dobu najmenej 10 sekúnd u kotla 
v pohotovostnom režime Stand-by (vyčkávanie), 
aktivácie tejto funkcie je signalizovaná 
BLIKANÍM symbolov (8 a  11 obr. 2-1). Táto 
funkcia umožňuje technikovi skontrolovať 
parametre spaľovania. Po dokončení kontroly 
funkciu deaktivujte vypnutím a  opätovným 
zapnutím kotla.

3.10 ČASOVANIE VYKUROVANIA.
Kotol Nike Star 24 4 ErP je vybavený 
elektronickým časovačom, ktorý zabraňuje 
príliš častému zapaľovaniu horáka vo fáze 
vykurovania. Kotol je sériovo dodávaný 
s  časovačom nastaveným na 3 minúty. Po 
nastavení časovanie na iné hodnoty sa riaďte 
pokynmi pre nastavenie parametrov voľbou 
parametra (P7) a  jeho nastavením na jednu 
z hodnôt uvedených v príslušnej tabuľke.

3.11 FUNKCIA CHRÁNIACI PRED 
ZABLOKOVANÍM ČERPADLA.

V  prevádzkovom režime “leto” ( ) je kotol 
vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo aspoň 
jednou za 24 hodiny na 30 sekúnd, aby sa znížilo 
riziko zablokovania v dôsledku dlhej nečinnosti.
Kotol v  prevádzkovom režime „zim” ( ) 
je vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
najmenej jednou za tri hodiny na dobu 30 
sekúnd.

3.12 FUNKCIA PROTI PREŤAŽENIU 
OKRUHU ÚŽITKOVEJ VODY.

Táto funkcia v  prípade aktivácie zníži teplotu 
vykurovania na 57° C v  prípade, keď dojde 
k cirkulácii úžitkovej vody v režime vykurovania. 
Túto funkciu je možné vyradiť voľbou parametra 
(P3).

3.13 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA 
ZAMRZNUTIU TOPNÝCH TELIES.

Ak má vratná voda systému teplotu nižšiu ako 
4°C, spustí sa kotol na dobu nezbytne nutnú pre 
dosiahnutie 42°C.

3.14 PRAVIDELNÁ AUTOKONTROLA 
ELEKTRONICKEJ KARTY.

Počas  prevádzky v režime vykurovania alebo 
v prípade, že je kotol v pohotovostnom režime, 
sa táto funkcia aktivuje každých 18 hodín od 
poslednej kontroly. V prípade prevádzky v režime 
ohrevu úžitkovej vody sa automatická kontrola 
spustí 10 minút po ukončení prebiehajúceho 
odberu na dobu zhruba 10 sekúnd.

Poznámka: pri automatickej kontrole je kotol 
neaktívny, vrátane všetkých signalizácií.
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Gaz G110 - Gaz China. Setarea acestei funcţii are 
rol de reglare a centralei pentru a putea funcţiona 
cu gazele din prima familie.

Gaz G110 - Gaz China (gaz prima familie)

Scară de valori setabile Parame-
tru

on - oF (Setare de serie) P2

Funcţie anti trefilă. Această funcţie reduce 
temperatura de încălzire la 57°C în cazul în care 
este relevată o circulare menajeră în modalitatea 
încălzire. 

Activare şi funcţie anti trefilă

Scară de valori setabile Parame-
tru

on (Setare de serie) - oF P3

Funcţie postcirculare menajer. Cu funcţia 
postcirculare activă după o preluare de apă caldă 
menajeră este menţinută pornită pompa timp de 
2,5 sec. in faza iarnă şi 1,5 în faza vară pentru a 
reduce formarea de calcar. 

Activare post circulare menajer

Scară de valori setabile Parame-
tru

on (Setare de serie) - oF P4

Putere încălzire. Centrala Nike Star 24 4 ErP 
este dotată cu modulaţie electrică care potriveşte 
capacitatea centralei la cerinţele efective termice 
ale locuinţei.  Apoi centrala funcţionează 
normal într-un câmp variabil de presiuni gaz 
comprimat între puterea minimă şi puterea 
maximă de încălzire în funcţie de sarcina termică 
a instalaţiei.

N.B.: centrala Nike Star 24 4 ErP este  produsă şi 
calibrată în faza de încălzire la putere nominală. 
Vor fi necesare însă circa 10 minute pentru 
a ajunge la puterea nominală de încălzire 
modificabilă selectând parametrul  (P6).

N.B.: selectarea parametrilor “Putere minimă 
încălzire” şi “Putere maximă încălzire”, în 
prezenţa solicitării de încălzire, permite pornirea 
centralei şi alimentarea modulatorului cu curent 
egal cu respectiva valoare setată. 

Putere  minimă încălzire 

Scară de valori setabile Parame-
tru

De la 0 % Imax. la 63 % Imax. P5

Putere  maximă încălzire 

Scară de valori setabile Parame-
tru

De la 0 % Imax. la 99 % Imax. 
(Setare de serie) P6

Setarea temporizării. Centrala este dotată cu 
temporizator electronic ce împiedică pornirile 
prea frecvente ale arzătorului în faza de încălzire. 
Centrala este furnizată de serie cu temporizatorul 
reglat la 3 minute.

Temporizator porniri încălzire

Scară de valori setabile Parame-
tru

De la 1 la 10
1 = 30 secunde
2 = 2 minute
3 = 3 minute (Setare de serie)

P7

Temporizare rampă încălzire. Centrala 
efectuează o rampă de pornire de circa 10 minute 
pentru a ajunge de la puterea minimă la puterea 
nominală de încălzire.

Temporizator rampă încălzire

Scară de valori setabile Parame-
tru

De la 1 la 10
1 = 30 secunde
2 = 2 minute
10 = 10 minute (Setare de serie)

P8

3.8 FUNCŢIA DE PORNIRE LENTĂ 
AUTOMATĂ CU DISTRIBUIRE CU 
RAMPĂ TEMPORIZATĂ.

Placa electronică în faza de pornire execută o 
rampă crescătoare de distribuţie gaz (cu valori 
de presiune ce depind de tipul de gaz selectat) 
cu durată predefinită. Acest lucru evită orice 
operaţiune de calibrare sau pregătire a fazei de 
pornire a centralei în orice condiţie de utilizare.

3.9 FUNCŢIA ”CURĂŢARE COŞ”.
Această funcţie, dacă e activată, forţează centrala 
la puterea maximă de încălzire pentru 15 minute. 
În această stare sunt excluse toate reglările şi 
rămâne activ doar termostatul de siguranţă 
temperatură şi termostatul limită. Pentru a 
acţiona funcţiunea de curăţare coş trebuie 
menţinută apăsată tasta de Reset timp de 
cel puţin 10 secunde cu centrala în Stand-
by (aşteptare), activarea sa este semnalată 
prin pâlpâirea simbolurilor (8 şi 11 fig. 2-1). 
Această funcţie permite tehnicianului verificarea 
parametrilor de combustie. După terminarea 
verificărilor dezactivaţi funcţiunea, oprind şi 
repornind centrala.

3.10 TEMPORIZARE ÎNCĂLZIRE.
Centrala Nike Star 24 4 ErP este dotată cu 
temporizator electronic care împiedică pornirile 
prea frecvente ale arzătorului în faza de încălzire. 
Centrala este furnizată de serie cu temporizatorul 
reglat la 3 minute. Pentru a regla temporizarea 
la alte valori, urmaţi instrucţiunile pentru a 
seta parametrii selectând parametrul (P7) şi 
fixându-l la unul din valorile indicate în tabelul 
corespunzător.

3.11 FUNCŢIUNE ANTIBLOCARE 
POMPĂ.

În modalitate de funcţionare “vară” ( ) centrala 
este dotată cu o funcţiune care porneşte pompa 
cel puţin o dată la 24 ore pentru o durată de 30 
secunde în scopul de a reduce riscul de blocare 
a pompei prin inactivitate prelungită.
În modalitate de funcţionare “iarnă” ( ) 
centrala este dotată cu o funcţie care porneşte 
pompa cel puţin o dată la 3 ore pentru o durată 
de 30 secunde.

3.12 FUNCŢIE ANTI TREFILARE 
CIRCUIT MENAJER.

Această funcţiune dacă este activă reduce 
temperatura de încălzirea la 57°C în cazul în care 
este relevată o circulaţie menajeră în modalitate 
încălzire. Funcţia se poate elimina selectând 
parametrul (P3).

3.13 FUNCŢIUNE ANTIGEL 
CALORIFERE.

Dacă apa de retur instalaţie atinge o temperatură 
mai mică de 4°C, centrala se pune în funcţiune 
până atinge 42°C.

3.14 AUTOVERIFICARE PERIODICĂ 
PLACĂ ELECTRONICĂ.

În timpul funcţionării modalităţii de încălzire 
sau cu centrala în stand-by funcţionarea se 
activează la fiecare 18 ore de la ultima verificare 
/ alimentare centrală. În caz de funcţionare în 
modalitate menajer autoverificarea începe în 
termen de 10 minute după terminarea preluării 
în curs pentru o durată de circa 10 secunde.

N.B.: în timpul autoverificării centrala rămâne 
inactivă, inclusiv semnalizările.
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Wybór rodzaju gazu Ustawienie tej funkcji służy 
do ustawienia kotła aby mógł pracować przy 
użyciu gazu LPG lub Metanu.

Wybór rodzaju gazu

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

LG (LPG) lub nG (Metan) (Usta-
wienie seryjne) P1

Gaz G110 - Gaz miejski. Ustawienie tej funkcji 
służy do ustawienia kotła aby mógł pracować 
przy użyciu gazu pierwszej grupy.

Gaz G110 - Gaz miejski (gaz pierwszej 
grupy)

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

on - oF (Ustawienie seryjne) P2

Funkcja zapobiegania przeciekom. Ta funkcja 
redukuje temperaturę ogrzewania do 57°C w 
przypadku, gdyby wykryto obieg w.u. w trybie 
c.o.

Uaktywnienie funkcji zapobiegania prze-
ciekom

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

on (Ustawienie seryjne) - oF P3

Funkcja postcyrkulacji w.u. Dzięki funkcji 
postcyrkulacji, aktywnej po pobraniu c.w.u. zacho-
wana zostaje włączona pompa na 2,5 sek. w fazie 
zima i 1,5 w fazie lato, aby ograniczyć tworzenie się 
osadów wapiennych.

Uaktywnienie po-cyrkulacyjne w.u

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

on (Ustawienie seryjne) - oF P4

Moc ogrzewania. Kocioł Nike Star 24 4 ErP 
wyposażony jestw modulację elektroniczną, 
która dostosowuje możliwości kotła do faktycz-
nego zapotrzebowania cieplnego miejsca za-
mieszkania. Dlatego też kocioł pracuje normalnie 
na polu zmiennym ciśnień gazu mieszczącym się 
między mocą minimalną i mocą maksymalną 
ogrzewania w funkcji ładunku cieplnego in-
stalacji.

N.B.: kocioł Nike Star 24 4 ErP jest wyprodu-
kowany i wykalibrowany w fazie ogrzewania na 
mocy znamionowej. Potrzeba około 10 minut 
aby dojść do mocy znamionowej ogrzewania 
możliwej do zmiany wybierając parametr (P6).

N.B: Wybór parametrów “Moc minimalnego 
ogrzewania” i “Moc maksymalnego ogrze-
wania”, w obecności żądania c.o., pozwala na 
włączenie kotła i zasilanie modulatora prądem 
odpowiadającym odpowiedniej ustawionej 
wartości.

Moc minimalnego ogrzewania

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

od 0 % Imax. do 63 % Imax. P5

Moc maksymalnego ogrzewania

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

od 0 % Imax. do 99 % Imax. 
(Ustawienie seryjne) P6

Ustawienie zegara czasowego.  Kocioł 
wyposażony jest w elektroniczny zegar czasowy, 
który zapobiega zbyt częstym włączeniom palni-
ka w fazie c.o. Kocioł jest wyposażony seryjnie w 
zegar czasowy ustawiony na 3 minuty.

Zegar czasowy uruchamiania kotła

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

od 1 do 10
1 = 30 sekund
2 = 2 minuty
3 = 3 minut (Ustawienie seryjne)

P7

Zegar czasowy rampy ogrzewania Kocioł 
wykonuje rampę włączenia na ok.10 minut aby 
przejść z mocy najniższej (minimalnej) do mocy 
znamionowej ogrzewania.

Zegar czasowy rampy ogrzewania

Zakres ustawialnych wartości Para-
metr

od 1 do 10
1 = 30 sekund
2 = 2 minuty
10 = 10 minut (Ustawienie 
seryjne)

P8

3.8 FUNKCJA AUTOMATYCZNA 
POWOLNEGO WŁĄCZANIA 
ZE WZRASTAJĄCYM 
DOSTARCZANIEM USTAWIONYM 
W CZASIE.

Karta elektroniczna w fazie włączenia wykonuje 
rampę rosnącą dostarczania gazu (z wartościami 
ciśnienia, które zależą od rodzaju wybranego 
gazu) o wcześniej określonej długości. Pozwala 
to uniknąć czynności kalibrowania lub ustawia-
nia fazy włączenia kotła w jakimkolwiek stanie 
eksploatacji.

3.9 FUNKCJA “KOMINIARZ”.
Funkcja ta, jeśli uaktywniona, zmusza kocioł do 
maksymalnej mocy ogrzewania na 15 minut.
W takim stanie wyłączone są wszystkie usta-
wienia i pozostaje aktywny wyłącznie termo-
stat bezpieczeństwa temperatury i termostat 
graniczny. Aby uaktywnić funkcję “kominiarz” 
należy przytrzymać przycisk Reset na przynajm-
niej 10 sekund z kotłem w Stand-by (oczekiwa-
nie), jej uaktywnienie sygnalizowane jest poprzez 
miganie symboli (8 i 11 Rys. 2-1). Funkcja ta 
pozwoli technikowi na sprawdzenie parame-
trów spalania. Po zakończeniu kontroli zwolnić 
funkcję, wyłączając i ponownie włączając kocioł.

3.10 ZEGAR CZASOWY OGRZEWANIA.
Kocioł Nike Star 24 4 ErP wyposażony jest w 
elektroniczny zegar czasowy, który zapobiega 
zbyt częstym włączeniom palnika w fazie 
c.o Kocioł jest wyposażony seryjnie w zegar 
czasowy ustawiony na 3 minuty. Aby ustawić 
zegar na innych wartościach, postąpić zgodnie 
z instrukcjami dotyczącymi ustawienia para-
metrów wybierając parametr (P7) i ustawiając 
go na jednej ze wskazanych w odpowiedniej 
tabeli wartości.

3.11 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
BLOKADZIE POMPY.

W trybie pracy “lato”  ( )kocioł wyposażony jest 
w funkcję, która uruchamia pompę przynajm-
niej 1 na 24 godziny na okres 30 sekund, aby 
zredukować ryzyko blokady pompy z powodu 
długiej nieaktywności.
W trybie pracy “zima” ( ) kocioł wyposażony 
jest w funkcję, która uruchamia pompę 
przynajmniej 1 na 3 godziny, na okres 30 sekund.

3.12 FUNKCJA ZAPOBIEGANIA 
PRZECIEKOM OBWODU W.U.

Ta funkcja, jeśli aktywna, redukuje temperaturę 
ogrzewania do 57°C w przypadku, gdyby 
wykryto obieg w.u. w trybie c.o. Funkcję wyłącza 
się wybierając parametr  (P3).

3.13 FUNKCJA MROZOOCHRONNA 
KALORYFERÓW.

Jeśli woda powrotu do instalacji jest niższa niż 
4°C, kocioł uruchamia się aż do osiągnięcia 42°C.

3.14 AUTOKONTROLA OKRESOWA 
KARTY ELEKTRONICZNEJ.

Podczas pracy w trybie ogrzewania lub gdy 
kocioł jest w stand-by funkcja uaktywnia się 
co 18 godzin od ostatniej kontroli / zasilania 
kotła. W razie funkcjonowania w trybie w.u. 
autokontrola uruchamia się w przeciągu 10 mi-
nut po zakończeniu pobierania w toku na okres 
ok.10 sekund.

N.B.: podczas autokontroli kocioł nie jest 
aktywny, włączając sygnalizacje.
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on (Sorozatbeállítás)  - oF P0

Gáztípus kiválasztása. Ennek a funkciónak 
beállítása a kazán szabályozására szolgál, hogy 
GPL vagy Metán gázokkal működhessen.

Gáztípus kiválasztása

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

LG (GPL), vagy nG (Metán)
(Sorozatbeállítás). P1

G110 gáz – Kína gáz. Ennek a funkciónak 
beállítása a kazán szabályozására szolgál, hogy 
első csoporthoz tartozó gázokkal működhessen.

G110 gáz – Kína gáz (első csoport)

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

on (Sorozatbeállítás) - oF P2

Sorképződés megakadályozása. Amennyiben 
ez a funkció aktív, 57°C-ra csökkenti a fűtési 
hőmérsékletet, amikor fűtési módban került sor 
a használati hálózat szolgáltatására.

Sorképződés meggátolásának működtetése

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

on (Sorozatbeállítás) - oF P3

Haszná l at i  há l ózat  útókeringés ének 
működtetése. A használati hálózat útókeringésének 
működtetésével a szivattyú 2,5 másodpercig 
bekapcsolva marad téli fázisban és 1,5 másodpercig 
nyári fázisban használati víz szolgáltatás után, a 
mészkőlerakódások elkerülése végett.

Használati hálózat útókeringésének 
működtetése

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

on (Sorozatbeállítás) - oF P4

Fűtési teljesítmény. Az Nike Star 24 4 ErP 
elektromos modulálóval rendelkezik, amely 
a kazán teljesítményét alkalmazza a lakás 
hőigényére. Tehát, a kazán szokványosan 
működik a berendezés hőterhelésének 
függvényében, a minimális és a maximális 
teljesítmény között válakoztatható gáznyomási 
értékeken.

MEGJ.: az Nike Star 24 4 ErP névleges fűtési 
teljesítményen készült és tárázódott. Ám 
körülbelül 10 percnek el kell telnie, hogy el 
lehessen érni a (P6) paraméter kiválasztásával 
módosítható névleges fűtési teljesítményig.

MEGJ.: a “Minimális fűtési teljesítmény” és 
“Fűtés maximális teljesítménye” paraméterek 
kiválasztása, fűtés kérésekor engedélyezi a kazán 
bekapcsolását és a modulátor ellátását a beállított 
értékkel egyenlő árammal.

Fűtés minimális teljesítménye

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

0 % Imax.-tól 63 % Imax.-ig P5

Fűtés maximális teljesítménye

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

0 % Imax.-tól 99 % Imax.-ig
(Sorozatbeállítás) P6

Az időzítés beállítása. A kazán rendelkezik 
azzal az elektromos időzítővel, amely az égőnek 
a fűtési fázisban való gyakori bekapcsolódását 
akadályozza meg. A kazán gyárilag el van látva 
a három percre beállítható időzítővel.

Fűtés bekapcsolásainak időzítője

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

1 től 10 -ig
1 = 30 másodperc
2 = 2 perc
3 = 3 perc (Sorozatbeállítás)

P7

Fűtési rámpa időzítése. A kazán körülbelül 10 
perces bekapcsolási rámpát alkalmaz, hogy a 
fűtés minimális teljesítményéről a névleges fűtési 
tejesítményre jusson.

Fűtési rámpa időzítése

Beállítható értékek skálája Paramé-
ter

1 től 10 -ig
1 = 30 másodperc
2 = 2 perc
10 = 10 perc (Sorozatbeállítás)

P8

3.8 LASSÚ ÖNMŰKÖDŐ 
BEKAPCSOLÁSI FUNKCIÓ 
AZ IDŐZÍTETT RÁMPA 
HASZNÁLATÁVAL.

Az elektromos kártya a bekapcsolás fázisa 
alatt a gázellátás növekvő rámpáját alkalmazza 
(a  k ivá lasztott  gázt ípusnak megfelelő 
nyomásértékeken), előre meghatározott időre. Ily 
módon a kazán bekapcsolási fázisa alatt, bármely 
működési feltételek között kiiktatható bármely 
típusú tárázási, vagy javítási művelet elvégzésének 
lehetősége.

3.9 “KÉMÉNYSEPRŐ” ÜZEMMÓD.
Ez az üzemmód, amennyiben aktív, a kazánt a 
fűtéskiválasztó által szabályozható teljesítménybe 
helyezi 15 percig.
Ebben az állapotban ki van iktatva bármiféle 
szabályozás, csak a biztonsági termosztát és a 
határoló termosztát marad aktív. A kéményseprő 
üzemmód elindításához legalább 10 másodpercig 
lenyomva kell tartani a Reset gombot, miközben 
nem vételez HMV-t illetve nem indítja be a 
fűtést, beindulását a megfelelő jel jelzi (8 és 11, 
2-1 ábra). Ez a funkció lehetővé teszi, hogy a 
szakember ellenőrizhesse az égési paramétereket. 
Az ellenőrzés végén a kazán ki- és bekapcsolásával 

lehet kikapcsolni ezt a kazán kikapcsolásával és újra 
bekapcsolásával.

3.10 A FŰTÉS IDŐZÍTÉSE.
Nike Star 24 4 ErP kazán rendelkezik azzal 
az elektromos időzítővel, amely az égőnek a 
fűtési fázisban való gyakori bekapcsolódását 
akadályozza meg. A kazán gyárilag el van látva a 
három percre beállítható időzítővel. Amennyiben 
az időzítőt ettől eltérő értékre szeretné beállítani, 
kövesse a paraméterek szabályozására vonatkozó 
útmutatásokat, válassza ki a (P7) paramétert és 
állítsa be az erre vonatkozó táblázatban megadott 
értékek egyikére..

3.11 A SZIVATTYÚ LETAPADÁSA ELLENI 
VÉDELEM.

A kazán “nyári” ( ) működési módban 
egy olyan funkcióval rendelkezik, amely a 
szivattyút legalább egyszer 30 másodpercre 
elindítja minden 24 órában, hogy a szivattyú 
letapadásának veszélyét csökkentse egy hosszabb 
ideig való üzemen kívül helyezés esetén.
A kazán “téli” ( ) működési módban egy olyan 
funkcióval rendelkezik, amely a szivattyút legalább 
egyszer 30 másodpercre elindítja minden 3 órában.

3.12 HASZNÁLATI HÁLÓZATBAN 
KELETKEZETT SORKAPCSOLÓDÁS 
KIIKTATÁSA.

Amennyiben ez a funkció aktív, 57°C-ra 
csökkenti a fűtési hőmérsékletet, amikor 
fűtési módban került sor a használati hálózat 
szolgáltatására. A funkciót a (P3) paraméter 
kiválasztásával ki lehet iktatni.

3.13 A FŰTŐTESTEK FAGYVÉDELME.
Amennyiben a berendezésbe visszatérő víz 
hőmérséklete 4°C alá süllyed, begyújt a kazán 
addig, amíg víz hőmérséklete el nem éri a 
42°C-ot.

3.14 AZ ELEKTRONIKUS KÁRTYA 
ÖNELLENŐRZÉSE.

Fűtés üzemmódban, vagy készenlétben a funkció 
a kazán utolsó ellenőrzésétől /bekapcsolásától 
számított 18 óránként bekapcsol. Használati 
melegvíz üzemmódban az önellenőrzés a 
vízvételezés végezte után 10 percen belül beindul, 
és körülbelül 10 mp-ig tart.

Megj.: az önellenőrzés alatt a kazán nem 
működik, a jelzéseket beleértve.
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on - oF (Standard setting) P2

Anti-Extruder function. This function reduces 
the heating temperature to 57°C in the case that 
domestic hot water circulation is detected in the 
heating mode.

Activate anti-extruder function

Range of values which can be set Parame-
ter

on (Standard setting) - oF P3

Domestic hot water post circulation function 
With the post circulation function active after 
domestic hot water flow, the pump remains on 
for 2.5 seconds in winter time and 1.5 seconds in 
summer time to reduce the formation of limescale.

Activate domestic hot water post circula-
tion

Range of values which can be set Parame-
ter

on (Standard setting) - oF P4

Heating power.The Nike Star 24 4 ErP boiler 
is fitted with an electronic modulation which 
adapts the power of the boiler to effective heat 
requests of the home. Then the boiler works 
normally in a variable gas pressure field between 
the minimum heating power and the maximum 
heating power depending on the system’s hea-
ting load.

N.B.:The Nike Star 24 4 ErP boiler is produced 
and calibrated in the heating phase to the nomi-
nal heat output. Approximately 10 minutes are 
needed to reach the nominal heat output, which 
can be changed using the parameter (P6).

N.B: the selection of the “Minimum heat output” 
and “Maximum heat output” parameters, in the 
presence of a heating request, allows switch-on 
of the boiler and power supply of the modulator 
with current equal to the value of the respective 
set value.

Minimum heat output

Range of values which can be set Parame-
ter

from 0 % Imax. to 63 % Imax. P5

Maximum heat output

Range of values which can be set Parame-
ter

from 0 % Imax. to 99 % Imax. 
(Standard setting) P6

Timer setting. The boiler has an electronic 
timing device that prevents the burner from 
igniting too often in the heating phase. The boiler 
is supplied as per standard with a timer adjusted 
at 3 minutes.

Heating ignitions timer

Range of values which can be set Parame-
ter

from1 to10 
1 = 30 seconds
2 = 2 minutes
3 = 3 minutes (Standard setting)

P7

Heating ramp timing. The boiler performs an 
ignition ramp of about 10 minutes to arrive from 
minimum power to nominal heating power.

Heating ramp timer

Range of values which can be set Parame-
ter

from1 to10 
1 = 30 seconds
2 = 2 minutes
10 = 10 minutes (Standard setting)

P8

3.8 AUTOMATIC SLOW IGNITION 
FUNCTION WITH TIMED RAMP 
DELIVERY.

In the ignition phase the P.C.B. carries out an 
increasing gas delivery ramp (with pressure va-
lues that depend on the type of gas selected) with 
preset duration. This prevents every calibration 
or precision adjustment of the boiler ignition 
phase in any conditions of use.

3.9 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION”.
When activated, this function forces the boiler 
at max. output for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and 
only the temperature safety thermostat and the 
limit thermostat remain active. To activate the 
chimney sweep function, press the Reset key for 
at least 10 seconds with the boiler on stand-by. Its 
activation is indicated by the flashing symbols (8 
and 11 fig. 2-1). This function allows the techni-
cian to check the combustion parameters. After 
the checks, deactivate the function switching the 
boiler off and then on again.

3.10 HEATING TIMER.
The Nike Star 24 4 ErP boiler has an electronic 
timing device that prevents the burner from 
igniting too often in the heating phase. The boiler 
is supplied as per standard with a timer adjusted 
at 3 minutes. To adjust the timer values, follow 
instructions for parameter settings by selecting 
parameter (P7) and set it with one of the values 
indicated on the relative table.

3.11 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
In summer functioning mode ( ) the boiler 
has a function that starts the pump at least once 
every 24 hours for the duration of 30 seconds in 
order to reduce the risk of the pump becoming 
blocked due to prolonged inactivity.
In winter functioning mode  ( ) the boiler has a 
function that makes the pump start at least once 
every 3 hours for 30 seconds.

3.12 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT 
ANTI-EXTRUDER FUNCTION.

This function reduces the heating temperature 
to 57°C if the domestic hot water circulation is 
detected in the heating mode. The function can 
be excluded using parameter (P3).

3.13 RADIATORS ANTI-FREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler 
starts up until reaching 42°C.

3.14 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in heating mode or with 
boiler in standby, the function activates every 18 
hours after the last boiler check/power supply. In 
case of  functioning in domestic hot water mode 
the self-check starts within 10 minutes after the 
end of the withdrawing in progress, for duration 
of approx. 10 seconds.

N.B.: during self-check, the boiler remains off, 
including signalling.
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Volba typu plynu. Nastavení této funkce slouží 
k regulaci kotle tak, aby mohl fungovat s plynem 
LPG nebo Metanem.

Volba typu plynu

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

LG (LPG) nebo nG (Metan) 
(sériové nastavení) P1

Plyn G110 – Plyn Cina. Nastavení této funkce 
slouží k regulaci kotle tak, aby mohl fungovat s 
plyny první skupiny.

Plyn G110 – Plyn Cina (plyn první sku-
piny)

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

on - oF (sériové nastavení) P2

Funkce proti propouštění. Tato funkce sníží 
teplotu vytápění na 57° v případě , kdy dojde k 
cirkulaci užitkové vody v režimu vytápění.

Aktivace funkce proti propouštění

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

on (sériové nastavení) - oF P3

Funkce následné cirkulace užitkové vody. V 
případě aktivace funkce následné cirkulace po 
odběru teplé užitkové vody bude čerpadlo zapnuto 
na dobu 2,5 sekundy v režimu zima a 1,5 sekundy 
v režimu léto, čímž se omezuje tvorba vodního 
kamene.

Aktivace následné cirkulace užitkového 
okruhu

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

on (sériové nastavení) - oF P4

Topný výkon. Kotel Nike Star 24 4 ErP  je 
vybaven elektronickou modulací,  která 
přizpůsobí výkon kotle skutečným tepelným 
požadavkům bytových prostor. Kotel tedy 
pracuje v proměnlivém rozsahu tlaku plynu od 
minimálního a maximálního topného výkonu 
podle tepelného zatížení zařízení.

Poznámka: Kotel Nike Star 24 4 ErP je vyroben 
a nastaven ve fázi vytápění na jmenovitý výkon. 
Bude ale potřeba 10 minut k dosažení jmeno-
vitého výkonu vytápění upravitelného volbou 
parametru (P6).

POZNÁMKA: volba parametrů „Minimální top-
ný výkon“ a „Maximální topný výkon“ v případě 
požadavku na vytápění umožňuje zapnout kotel 
a napájení modulátoru proudem shodným s 
příslušnou nastavenou hodnotou.

Minimální topný výkon

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

od 0 % Imax. po 63 % Imax. P5

Maximální topný výkon

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

od 0 % Imax. po 99 % Imax. 
(Sériové nastavení) P6

Nastavení časového spínání. Kotel je vybaven 
elektronickým časovačem, který zabraňuje příliš 
častému zapalování hořáku ve fázi vytápění. Ko-
tel je sériově dodáván s časovačem nastaveným 
na 3 minuty.

Časovač zapínání vytápění

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

od 1 do 10
1 = 30 sekund
2 = 2 minuty
3 = 3 minuty (Sériové nastavení)

P7

Časová křivka vytápění. Kotel opíše topnou 
křivku přibližně za 10 minut, kdy se z mi-
nimálního výkonu dostane na jmenovitý topný 
výkon.

Časování topné křivky

Rozsah nastavitelných hodnot Para-
metr

od 1 do 10
1 = 30 sekund
2 = 2 minuty
10 = 10 minut (Sériové nastavení)

P8

3.8 FUNKCE POMALÉHO 
AUTOMATICKÉHO ZAPÁLENÍ S 
ČASOVANOU KŘIVKOU.

Elektronická karta ve fázi zapálení opíše stou-
pavou křivku vývinu plynu (s hodnotami tlaku 
závislými na typu zvoleného plynu) s předem de-
finovaným trváním. To zabrání jakékoliv operaci 
spojené s kalibrováním nebo přípravou ve fázi 
zapalování kotle za jakýchkoliv podmínek užití.

3.9 FUNKCE „KOMINÍK“.
Tato funkce v případě aktivace přiměje kotel 
k maximálnímu topnému výkonu na dobu 15 
minut.
V tomto stavu jsou vyřazena veškerá nastavení 
a aktivní zůstává pouze bezpečnostní teplotní 
termostat a limitní termostat. Pro aktivaci funkce 
kominíka je nutné podržet stisknuté tlačítko reset 
na dobu alespoň 10 sekund u kotle v pohotovo-
stním režimu Stand-by (čekání), aktivace této 
funkce je signalizována BLIKÁNÍM symbolů (8 
a 11 OBR. 2-1). Tato funkce umožňuje technikovi 
zkontrolovat parametry spalování. Po dokončení 
kontroly funkci deaktivujte vypnutím a opětným 
zapnutím kotle.

3.10 ČASOVÁNÍ VYTÁPĚNÍ.
Kotel Nike Star 24 4 ErP je vybaven elektro-
nickým časovačem, který zabraňuje příliš 
častému zapalování hořáku ve fázi vytápění. 
Kotel je sériově dodáván s časovačem nasta-
veným na 3 minuty. Při nastavení časování na jiné 
hodnoty se řiďte pokyny pro nastavení parametrů 
volbou parametru (P7) a jeho nastavením na 
jednu z hodnot uvedených v příslušné tabulce.

3.11 FUNKCE CHRÁNÍCÍ PŘED 
ZABLOKOVÁNÍM ČERPADLA.

V provozním režimu „léto“ ( ) je kotel vybaven 
funkcí, která spustí čerpadlo alespoň jednou 
za 24 hodiny na 30 sekund, aby se snížilo ri-
ziko zablokování čerpadla v důsledku dlouhé 
nečinnosti.
V provozním režimu „zima“ ( ) je kotel vyba-
ven funkcí, která spustí čerpadlo alespoň jednou 
za tři hodiny na dobu 30 sekund.

3.12 FUNKCE PROTI PROTAŽENÍ 
OKRUHU UŽITKOVÉ VODY.

Tato funkce v případě aktivace sníží teplotu 
vytápění na 57° v případě , kdy dojde k cirkulaci 
užitkové vody v režimu vytápění. Tato funkce je 
možné vyřadit volbou parametru (P3).

3.13 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ 
ZAMRZNUTÍ TOPNÝCH TĚLES.

Pokud má vratná voda zařízení teplotu nižší než 
4°C, uvede se kotel do provozu na dobu nezbytně 
nutnou pro dosažení 42°C.

3.14 PRAVIDELNÁ AUTOKONTROLA 
ELEKTRONICKÉ KARTY.

Při provozu v režimu vytápění nebo v případě, že 
je kotel v pohotovostním režimu se tato funkce 
aktivuje každých 18 hodin od poslední kontroly 
/ napájení kotle. V případě provozu v režimu 
ohřevu užitkové vody se automatická kontrola 
spustí 10 minut po ukončení probíhajícího 
odběru na dobu zhruba 10 sekund.

Poznámka: při automatické kontrole je kotel 
neaktivní, včetně všech signalizací.
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3.15 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento de la caldera, se 
puede desmontar el revestimiento siguiendo 
estas simples instrucciones (Fig. 3-4):
- Quitar el marco (1) sujetándolo de los bordes 

y tirarlo hacia sí como indicado por la flecha.
- Desenroscas los 2 tornillos frontales (2) y los 2 

tornillos abajo (3) de fijación del revestimiento 
(4).

- Tirar hacia sí el revestimiento (4) y al mismo 
tiempo empujarlo hacia arriba para poderlo 
desenganchar de los ganchos superiores.

3.16 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y 
mantenimiento, deben ser realizadas al menos 
una vez al año.
- Limpiar el intercambiador lado humos.
- Limpiar el quemador principal.
- Controlar visualmente que en el dispositivo 

cortatiro-antiviento, no existan signos de 
deterioro o corrosión.

- Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

- Controlar la calibración del quemador para 
agua sanitaria y para calefacción.

- Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

 - el funcionamiento del interruptor general 
situado fuera de la caldera;

 - el funcionamiento del termostato de 
regulación de la instalación de calefacción;

 - el funcionamiento del termostato de 
regulación sanitaria.

- Controlar la estanqueidad de la instalación 
interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas.

- Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de llama 
de ionización; el tiempo de funcionamiento 
debe ser menor a los 10 segundos.

- Controlar visualmente que no existen pérdidas 
de agua y oxidaciones en las uniones.

- Controlar visualmente que la salida de las 
válvulas de seguridad del agua no estén 
obstruidas.

- Comprobar que la carga del vaso de expansión 
para calefacción, tras haber descargado la 
presión de la instalación hasta situarla a cero 
(señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

- Comprobar que la presión estática de la 
instalación (en frío y tras haberla llenado 
abriendo el correspondiente grifo) se encuentre 
entre 1 y 1,2 bar. 

- Controlar visualmente que los dispositivos 
de seguridad y de control  no hayan 
sido manipulados y/o cortocircuitados, 
especialmente:

 - termostato de seguridad de la temperatura;
 - presostato agua;
 - termostato de control de descarga de humos.
- Comprobar la conservación y la integridad de 

la instalación eléctrica, especialmente:
 - los cables de alimentación eléctrica deben 

estar dentro de los pasacables;
los cables de alimentación eléctrica deben estar 

dentro de los pasacables
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3.15 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie údržby kotla je možné demontovať 
jeho plášť podľa nasledujúcich jednoduchých 
pokynov (Obr. 3-4):
- Odoberte rám (1) uchopením za okraje a jeho 

potiahnutím smerom k  sebe. Tento smer je 
označený šípkou.

- Odskrutkujte 2 čelné skrutky (2) a 2 skrutky 
nižšie (3) upínajúce plášť (4).

- Potiahnite plášť (4) k sebe a zároveň ho tlačte 
smerom hore tak, aby ste ho vysunuli z horných 
hákov.

3.16 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PRÍSTROJA.

Najmenej jednou ročne je treba previesť 
nasledujúce kontrolné a údržbové kroky:
- Vyčistiť bočný výmenník spalín.
- Vyčistiť hlavný horák.
- Podívať sa a skontrolovať, či nie je digestor 

spalín poškodená alebo skorodovaná.
- Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a chodu.
- Overiť správnosť kalibrácie horáka vo 

vykurovacej fáze.
- Overiť správny chod riadiacich a zoraďovacích 

prvkov prístroja, najmä:
 - funkciu hlavného elektrického spínača 

umiesteného mimo kotol;
 - funkciu regulačného termostatu systému;
 - funkciu regulačného termostatu úžitkového 

okruhu.
- Skontrolovať tesnosť vnútorného systému 

podľa pokynov uvedených v príslušnej norme.
- Overiť reakciu zariadenia na výpadok plynu a 

kontrolu plameňa a ionizácie, skontrolovať, či 
zariadenie zareaguje do 10 sekúnd.

- Zrakom preveriť, či nedochádza k strate vody 
a oxidácii spojok.

- Vi z u á l n e  s k o n t r o l o v a ť ,  č i  v ý s t u p 
bezpečnostných vodovodných ventilov nie je 
zanesený.

- Preveriť, či tlak v expanznej topnej nádobe je 
po odľahčení tlaku systému znížením na nulu 
(viditeľnom na manometri kotla) 1,0 bar.

- Skontrolovať, či statický tlak v  systéme (za 
studena a po opakovanom napustení systému 
plniacim kohútikom) je medzi 1 a 1,2 bar. 

- Vizuálne skontrolovať, že bezpečnostné 
a kontrolné zariadenia nie sú poškodené a/lebo 
skratované, najmä:

 - bezpečnostný termostat proti prehriatiu;
 - presostat vody;
 - termostat kontroly odvodu spalín.
- Skontrolovať stav a  úplnosť elektrického 

systému, najmä:
 - káble elektrického prívodu musia byť uložené 

v priechodkách:
 - nesmú na nich byť stopy po spálení alebo 

zadymení.
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3.15 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru o întreţinere uşoară a centralei se poate 
demonta carcasa urmând aceste instrucţiuni 
simple (Fig. 3-4):
- Scoateţi rama (1) prinzând-o de margini şi 

trăgând-o spre dumneavoastră cum e indicat 
de săgeată.  

- Deşurubaţi cele 2 şuruburi frontale (2) şi cele 
2 şuruburi inferioare (3) de fixare a mantalei 
(4).

- Trageţi spre dumneavoastră carcasa (4) şi în 
acelaşi timp împingeţi-o în sus pentru a o putea 
extrage din cârligele superioare.

3.16 CONTROL ŞI ÎNTREŢINERE 
ANUALĂ A APARATULUI.

Cu periodicitate cel puţin anuală trebuie să fie 
executate următoarele operaţiuni de control şi 
întreţinere.
- Curăţaţi schimbătorul latura gaze arse. 
- Curăţaţi arzătorul principal.
- Verificaţi vizual absenţa deteriorării sau 

coroziunii în dispozitivul de întrerupere tiraj 
– anti vânt.  

- Controlaţi regularitatea pornirii şi funcţionării. 
- Verificaţi calibrarea corectă a arzătorului în faza 

menajeră şi de încălzire.  
- Verificaţi reglarea funcţionării dispozitivelor de 

comandă şi reglare a aparatului şi în special:
 - intervenţia întrerupătorului general electric 

aşezat în afara centralei;
 - intervenţia termostatului reglare instalaţie. 
 - intervenţia termostatului menajer de reglare.
- Verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne după 

indicaţiile furnizate de normă.  
- Verificaţi intervenţia dispozitivului împotriva 

lipsei de gaz control flacără cu ionizare, timpul 
de intervenţie trebuie să fie mai mic de 10 
secunde.

- Verificaţi vizual absenţa de pierderi de apă şi 
oxidări din/pe racorduri. 

- Controlaţi vizual ca evacuarea valvelor de 
siguranţă a apei să nu fie obturate. 

- Verificaţi ca încărcarea vasului de expansiune, 
după descărcarea presiunii instalaţiei ducându-l 
la zero (citibil pe manometrul centralei), să fie 
1,0 bari.

- Verificaţi ca presiunea statică a instalaţiei (cu 
instalaţie rece şi după reîncărcarea instalaţiei 
prin intermediul robinetului de umplere) să 
fie cuprinsă între 1 şi 1,2 bar.

- Verificaţi vizual ca dispozitivele de siguranţă şi 
de control, să nu fie atinse şi /sau scurtcircuitate 
şi în special:

 - termostat de siguranţă temperatură;
 - presostat apă;
 - termostat de control evacuare a gazelor arse.
- Verificaţi păstrarea şi integritatea instalaţiei 

electrice şi în special:
 - firele de alimentare electrică trebuie să fie 

aşezate în caburi de protecţie;
 - nu trebuie să fie prezente urme de înnegrire 

sau arderi.
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3.15 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można 
zdemontować obudowę postępując zgodnie z 
prostymi wskazówkami (Rys. 3-4):
- Usunąć ramę (1) chwytając za krawędzie i 

ciągnąc do siebie jak wskazane strzałką.
- Odkręcić 2 śruby przednie (2) i dwie 2 śruby 

pod (3) mocowaniem obudowy (4).
- Ciągnąć obudowę do siebie (4) pchając ją w tym 

samym czasie do góry tak, aby móc ją ściągnąć 
z zaczepów górnych.

3.16 ROCZNA KONTROLA I  
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Przynajmniej raz w roku należy przeprowadzić 
następujące czynności kontroli i konserwacji.
- Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
- Wyczyścić palnik główny.
- Sprawdzić wzrokowo w urządzeniu tłumik 

ciągu-antywiatr, czy nie ma śladów zużycia lub 
korozji.

- Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowa-
nia.

- Sprawdzić właściwe wykalibrowanie palnika w 
fazie w.u. i c.o.

- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 
sterujących i regulacji urządzenia, a w 
szczególności:

 - działanie elektrycznego przełącznika 
głównego poza kotłem;

 - działanie termostatu regulacji instalacji;
 - działanie termostatu regulacji w.u.
- Sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w normie.
- Sprawdzić działanie urządzenia w przypadku 

braku gazu jonizacyjnej kontroli płomienia, 
czas działania musi być mniejszy niż 10 sekund.

- Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody i 
śladów rdzy z/na złączkach.

- Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworów 
bezpieczeństwa wody nie jest zatkany.

- Sprawdzić czy załadowanie zbiornika 
wyrównawczego ogrzewania, po odprowadze-
niu ciśnienia instalacji ustawiając ją na zero 
(możliwy do odczytania na manometrze kotła) 
wynosi 1,0 bara.

- Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji 
(gdy instalacja jest zimna i po załadowaniu 
instalacji przy pomocy kurkowego zaworu 
napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 bara. 

- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia 
bezpieczeństwa i sterownicze nie zostały na-
ruszone i/lub nie doszło na nich do zwarcia a 
w szczególności:

 - termostat bezpieczeństwa temperatury;
 - presostat wody;
 - termostat kontroli odprowadzania dymu.
- Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w 

szczególności:
 - przewody zasilania elektrycznego muszą 

znajdować się w prowadnicach kabli;
 - nie mogą być obecne ślady zaczernień lub 

przypaleń.
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3.15 KÖPENY LESZERELÉSE.
A kazán megfelelő karbantartása végett le lehet 
teljesen a köpenyt szerelni követve ezeket az 
egyszerű utasításokat (3-4 ábrák):
- vegye le a keretet (1), széleit megfogva húzza 

maga fele a nyíl jelzése szerint.
- csavarja ki a két elülső csavart (2) és a két alsó 

csavart (3) , amelyek a köpenyt (4) rögzítik.
- Húzza a köpenyt (4) maga fele és ezzel 

egyidőben nyomja felfele, hogy kiakassza a 
felső akasztókról.

3.16 A BERENDEZÉS ÉVES 
ELLENŐRZÉSE ÉS 
KARBANTARTÁSA.

Rendszeresen, legalább évente a következő 
ellenőrzési és karbantartási műveleteket el kell 
végezni.
- Takarítsa meg a füstcső oldalának cserélőjét.
- Takarítsa meg a főégőt.
- Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a füstcső 

nem sérült, vagy nem rozsdás.
- Ellenőrizze a bekapcsolás és a működés 

szabályosságát.
- Ellenőrizze az égő szabályos tárázását a 

használati és a fűtési fázisban.
- Ellenőrizze a vezérlő és szabályozó egységek 

szabályos működését a berendezésben, főként:
 - a kazánon kívül elhelyezkedő általános 

megszakító beavatkozását;
 - a berendezés termosztátjának szabályozó 

tevékenységét;
 - a használati hálózat termosztátájának 

szabályozó tevékenységét.
- Ellenőrizze a belső berendezés tartását az 

előírásoknak megfelelően.
- Ellenőrizze a ionizációs lángellenőrző 

gázkimaradást gátló tavékenységét; a beavatkozás 
idejének 10 másodpercnél rövidebbnek kell 
lennie.

- Szemrevételezéssel ellenőrizze a vízveszteség 
hiányát és, hogy a csatlakozásokon ne legyenek 
oxidációs lerakodások.

- Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a 
biztonsági szelep vízkiürítője nincs eldugulva.

- Ellenőrizze, hogy a kiterjedési tartály 1,0 
bar terhelésű, miután a berendezésben levő 
nyomást kiiktatta, nullára állítva azt (a kazán 
manométerén látható).

- Ellenőrizze, hogy a berendezés statikus 
nyomása (hideg berendezésben és,  miután 
újra feltöltötte a berendezést az újrafeltöltő csap 
segítségével) 1 -1,2 bar között van.

- Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a 
biztonsági egységek és ellenőrző egységek a 
megfelelőképpen használódnak, főként:

 - biztonsági termosztát a hőmérsékleten;
 - víznyomásmérő;
 - füstelvezető ellenőrző termosztát.
- Ellenőrizze a villanyberendezés épségét, főként:
 - az áramellátó vezetékeket a kábelvezetőbe kell 

behelyezni:
 - nem lehetnek rajtuk elfeketedések, vagy 

égések.
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3.15 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be 
completely removed as follows (Fig. 3-4):
- Remove frame (1) grasping the edges and pul-

ling towards oneself as indicated by the arrow.
- Loosen the 2 front screws (2) and the 2 screw 

fasteners (3) below on the casing o (4).
- Pull the casing (4) towards yourself and 

upwards at the same time in order to detach it 
from the upper hooks.

3.16 YEARLY APPLIANCE CHECK AND  
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- Visually check the fume hood for deterioration 

or corrosion.
- Check correct lighting and functioning.
- Check correct calibration of the burner in 

domestic  hot water and heating phases.
- Check correct functioning of control and 

adjustment devices and in particular:
 - the intervention of main electrical switch 

positioned outside of the boiler;
 - system control thermostat intervention;
 - domestic hot water control thermostat inter-

vention.
- Check that the internal system is properly 

sealed according to specifications.
- Check the intervention of the device against no 

gas ionization flame control. Intervention time 
must be less than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation 
from/on connections.

- Visually check that the water safety drain valve 
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure 
and bringing it to zero (read on boiler mano-
meter), the expansion vessel load is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling valve) is between 1 and 1.2 
bar.  

- Check visually that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

 - temperature safety thermostat;
 - water pressure switch;
 - flue exhaust control thermostat.
- Check the condition and integrity of the elec-

trical system and in particular:
 - electrical power cables must be inside the 

whipping;
 - there must be no traces of blackening or 

burning.
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3.15 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro usnadnění údržby kotle je možné demonto-
vat jeho plášť podle následujících jednoduchých 
pokynů (Obr. 3-4):
- Sejměte rám (1) uchopením za okraje a jeho 

potažením směrem k sobě označeným šipkou.
- Odšroubujte 2 čelní šrouby (2) a 2 šrouby níže 

(3) upínající plášť (4).
- Potáhněte plášť (4) k sobě a zároveň ho tlačte 

směrem vzhůru tak, abyste ho vysunuli z 
horních háků.

3.16 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PŘÍSTROJE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést násle-
dující kontrolní a údržbové kroky.
- Vyčistit boční výměník spalin.
- Vyčistit hlavní hořák.
- Podívat se a zkontrolovat, zda není digestoř 

spalin poškozená nebo zkorodovaná.
- Zkontrolovat pravidelnost zapalování a chodu.
- Ověřit správnost kalibrace hořáku v užitkové 

a topné fázi.
- Ověřit správný chod řídících a seřizovacích 

prvků přístroje, především:
 - funkci hlavního elektrického spínače 

umístěného mimo kotel;
 - fungování regulačního termostatu systému;
 - fungování regulačního termostatu užitkového 

okruhu.
- Zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených normou.
- Ověřit reakci zařízení na výpadek plynu a 

kontrolu plamene a ionizace, zkontrolovat, zda 
zařízení reaguje do 10 vteřin.

- Zrakem ověřit, zda nedochází ke ztrátě vody a 
oxidaci spojek.

- Zrakem ověřit, že výstup bezpečnostních vo-
dovodních ventilů není zanesený.

- Ověřit, zda tlak v expanzní topné nádobě je 
po odlehčení tlaku systému snížením na nulu 
(viditelném na manometru kotle) 1,0 bar.

- Ověřit, že statický tlak v systému (za studena 
a po opětném napuštění systému plnicím 
kohoutkem) je mezi 1 a 1,2 baru. 

- Zrakem zkontrolovat, zda bezpečnostní a 
kontrolní zařízení nejsou poškozena a/nebo 
zkratována, především:

 - bezpečnostní termostat proti přehřátí;
 - presostat vody;
 - termostat kontroly odvodu spalin.
- Ověřit stav a úplnost elektrického systému, 

především:
 - kabely elektrického napájení musí být 

uloženy v průchodkách;
 - nesmí na nich být stopy po spálení nebo 

začouzení.
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3.17 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
N.B.: los caudales de gas se refieren al poder 
calorífico inferior a 15°C de temperatura y a 1013 
mbar de presión. Las presiones del quemador se 
refieren a gas a 15°C de temperatura.

3.18 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G30 G31
Diámetro inyector gas mm 1,30 0,80 0,80
presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 68 65 69
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 60 60 69
CO2 a Q. Nom./Min. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12
Temperatura humos a potencia nominal °C 101 106 102
Temperatura humos a potencia mínima °C 85 85 76

METANO (G20) BUTANO (G30) PROPANO (G31)

POTEN-
CIA 

TÉRMICA

POTEN-
CIA 

TÉRMICA

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23,6 20296 MÁX. 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0

9,5 8170 MÍN. 
CALEF. 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

7,0 6020 MÍN. 
SANIT. 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.17 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
Poznámka: Prietoky plynu sa vťahujú k  výh-
revnosti pri teplote nižšej ako 15°C a tlaku 1013 
mbar. Hodnoty tlaku u  horáku sú uvedené vo 
vzťahu k použitiu plynu pri teplote 15°C.

3.18 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20 G30 G31
Priemer plynovej trysky mm 1,30 0,80 0,80
tlak plnenia mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h 68 65 69
Celkové množstvo spalín pri najnižšom výkone kg/h 60 60 69
CO2 pri men./min. zaťažení % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80
CO pri 0% O2 pri men./min. zaťažení ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137
NOX pri 0% O2 pri men./min. zaťažení ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 101 106 102
Teplota spalín pri najnižšom výkone °C 85 85 76

METÁN  (G20) BUTÁN  (G30) PROPÁN  (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON

PRIETOK 
PLYNU 

HORÁKA

TLAK V 
TRYSKÁCH 
HORÁKU

PRIETOK 
PLYNU 

HORÁKA

TLAK V 
TRYSKÁCH 
HORÁKU

PRIETOK 
PLYNU 

HORÁKA

TLAK V 
TRYSKÁCH 
HORÁKU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23,6 20296 MAX. 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0

9,5 8170 MIN 
VYKUR. 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

7,0 6020 MIN
ÚŽITK. 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.17 PUTERE TERMICĂ VARIABILĂ.
N.B.: Capacităţile gaz se referă la puterea 
calorifică inferioară temperaturii de 15°C şi la 
presiunea de 1013 mbar. Presiunile la arzător 
se referă la utilizarea gazului la temperatura 
de 15°C.

G20 G30 G31
Diametru duză gaz mm 1,30 0,80 0,80
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Capacitate în masă a gazelor arse cu putere nominală kg/h 68 65 69
Capacitate în masă a gazelor arse cu putere minimă kg/h 60 60 69
CO2 a Q. Nom./Min. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12
Temperatura gaze arse cu putere nominală °C 101 106 102
Temperatura gazelor arse cu putere minimă °C 85 85 76

3.18 PARAMETRII COMBUSTIEI.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

CAPACI-
TATE 

TERMICĂ

CAPACI-
TATE 

TERMICĂ

CAPACITATE 
GAZ

ARZĂTOR

PRESIUNE DUZE 
ARZĂTOR 

CAPACITATE 
GAZ

ARZĂTOR

PRESIUNE DUZE 
ARZĂTOR 

CAPACITATE 
GAZ

ARZĂTOR

PRESIUNE DUZE 
ARZĂTOR 

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23,6 20296 MAX. 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0

9,5 8170 MIN. ÎN-
CĂLZIRE 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

7,0 6020
MIN. APĂ 
DE CON-

SUM
0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.17 ZMIENNA MOC CIEPLNA.
N.B.: natężenia gazu odnoszą się do mocy 
cieplnej niższej od 15°C i do ciśnienia 1013 
mbarów. Ciśnienia palnika odnoszą się do 
eksploatacji gazu przy temperaturze 15°C.

GZ50 G27 G2.350 G31
Średnica dyszy gazu mm 1,30 1,50 1,90 0,80
ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 20 (204) 13 (133) 37 (377)
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 68 73 73 69
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 60 62 59 69
CO2 przy Q. Znam./Min. % 5,35 / 1,80 5,10 / 1,75 5,24 / 1,85 6,10 / 1,80
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 79 / 86 61 / 78 100 / 91 95 / 137
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 58 / 12 52 / 10 54 / 11 97 / 12
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 101 97 99 102
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 85 81 78 76

3.18 PARAMETRY SPALANIA.

GZ50 G27 G2.350 PROPÁN (G31)

MOC 
CIEPLNA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE 
PALNIKA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE 
PALNIKA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE 
PALNIKA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE 
PALNIKA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23,6 20296 MIN. 2,74 14,00 142,8 3,34 12,60 128,5 3,81 8,40 85,7 2,01 35,60 363,0

9,5 8170 MIN. 
C.O. 1,14 2,77 28,3 1,40 2,71 27,6 1,59 1,57 17,0 0,84 6,43 65,5

7,0 6020 MIN. 
W.U. 0,86 1,70 17,3 1,05 1,60 16,3 1,19 1,10 11,2 0,63 3,00 30,6
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3.17 VÁLTOZTATHATÓ 
HŐTELJESÍTMÉNY.

MEGJ.: a gázhozamok a legalacsonyabb 
f ű t ő é r t é k ű  g á z r a  v o n at k o z n a k  1 5 ° C 
hőmérsékletnél, 1013 mbar légköri nyomáson. Az 
égőnél mért nyomásértékek 15°C hőmérsékletű 
gázra vonatkoznak.

3.18 AZ ÜZEMANYAGFOGYASZTÁS PAMÉTEREI.

G20 G30 G31 G25.1
Gázfúvóka átmérője mm 1,30 0,80 0,80 1,50
ellátás nyomása mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377) 25 (255)
Füsttömeg hozama névleges teljesítményen kg/h 68 65 69 76
Füsttömeg hozama minimális teljesítményen kg/h 60 60 69 62
CO2 a Q. Névl./Min. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80 5,95 / 2,10
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137 72 / 88
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12 44 / 10
Füsthőmérséklet névleges teljesítményen °C 101 106 102 98
Füsthőmérséklet minimális teljesítményen °C 85 85 76 82

METÁN (G20) BUTÁN (G30) PROPÁN (G31) (G25.1)

TERMIKUS  
TELJESÍTMÉNY

ÉGŐ GÁZHO-
ZAMA

GÁZFUVÓKA 
NYOMÁSA

ÉGŐ GÁZHO-
ZAMA

GÁZFUVÓKA 
NYOMÁSA

ÉGŐ GÁZHO-
ZAMA

GÁZFUVÓKA 
NYOMÁSA

ÉGŐ GÁZHO-
ZAMA

GÁZFUVÓKA 
NYOMÁSA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

23,6 20296 MAX. 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0 3,19 13,00 132,6

9,5 8170 MIN 
FŰTÉS 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5 1,33 2,78 28,3

7,0 6020 MIN
HMV 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6 1,00 1,70 17,3
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3.17 VARIABLE HEAT POWER.
N.B.: Gas flow rates refer to heating power be-
low a temperature of 15°C and at a pressure of 
1013 mbar. Burner pressure values refer to use 
of gas at 15°C.

3.18 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 1,30 0,80 0,80
supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Mass flow of fumes at nominal power kg/h 68 65 69
Mass flow of fumes at min. power kg/h 60 60 69
CO2 at Q. Nom./Min. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80
CO at 0% di O2 at Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137
NOX at 0% di O2 at Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12
Temperature of fumes at nominal output °C 101 106 102
Temperature of fumes at minimum output °C 85 85 76

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

HEATING 
POWER

HEATING 
POWER

BURNER 
GAS FLOW 

RATE

PRESS. BURNER
NOZZLES

BURNER 
GAS FLOW 

RATE

PRESS. BURNER
NOZZLES

BURNER 
GAS FLOW 

RATE

PRESS. BURNER
NOZZLES

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23,6 20296 MAX. 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0

9,5 8170 MIN CEN. 
HEAT. 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

7,0 6020 MIN
D.H.W. 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.17 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
Poznámka: Průtoky plynu se vztahují k 
výhřevnosti při teplotě nižší než 15°C a tlaku 
1013 mbar. Hodnoty tlaku u hořáku jsou uvedeny 
ve vztahu k použití plynu při teplotě 15°C.

3.18 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G30 G31
Průměr plynové trysky mm 1,30 0,80 0,80
Tlak plnění mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 68 65 69
Celkové množství spalin při nejnižším výkonu kg/h 60 60 69
CO2 při jmen./min. zatížení. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80
CO při 0% O2 při jmen./min. zatížení. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137
NOX při 0% O2 při jmen./min. zatížení. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 101 106 102
Teplota spalin při nejnižším výkonu °C 85 85 76

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON

PRŮTOK  
PLYNU HO-

ŘÁKU

TLAK V TRYSKÁCH 
HOŘÁKU

PRŮTOK  
PLYNU HO-

ŘÁKU

TLAK V TRYSKÁCH 
HOŘÁKU

PRŮTOK  
PLYNU HO-

ŘÁKU

TLAK V TRYSKÁCH 
HOŘÁKU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23,6 20296 MAX. 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0

9,5 8170 MIN 
VYTÁP. 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

7,0 6020 MIN 
TUV 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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- Los valore de temperatura de humos se refieren 
a la temperatura de aire en entrada de 15°C.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua 
caliente sanitaria se refieren a una presión de 
entrada dinámica de 2 bar y a una temperatura 
de entrada de 15°C; los valores se han medido 
inmediatamente después de la salida de la cal-
dera, considerando que para obtener los datos 
declarados es necesaria la mezcla con agua fría.

- * El rendimiento se refiere al poder calorífico 
inferior.

- ** Caudal específico “D”: caudal del agua ca-
liente sanitaria correspondiente a un aumento 
medio de temperatura de 30 K, que la caldera 
puede suministrar en dos extracciones sucesi-
vas.

3.19 DATOS TÉCNICOS.

Caudal térmico nominal kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Capacidad térmica mínima sanitaria kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Capacidad térmica mínima calentamiento kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Potencia térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Potencia térmica mínima sanitaria (útil) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Potencia térmica mínima calentamiento (útil) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Rendimiento térmico útil a potencia nominal % 91,1
* Rendimiento térmico útil al 30% de la potencia nominal % 86,6
Pérdida de calor al revestimiento con quemador On/Off % 2,10 / 1,05
Pérdida de calor a la chimenea con quemador On/Off % 6,80 / 0,47
Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción °C 35 - 80
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 4,2
Precarga vaso de expansión bar 1
Contenido de agua del generador l 0,7
Columna de agua disponible (caudal 1000 l/h) kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 35 - 55
Limitador de flujo sanitario a 2 bar l/min 7,0
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar 0,3
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar 10
Extracción mínima de agua caliente sanitaria l/min 2,0
** Caudal específico “D” según EN 625 l/min l/min 10,4
Capacidad de suministro continuo (∆T 30°C) l/min 11,1
Peso caldera llena kg 25,3
Peso caldera vacía kg 24,6
Conexión eléctrica V/Hz 230/50
Absorción nominal A 0,3
Potencia eléctrica instalada W 30
Potencia absorbida por el circulador W 21
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección instalación eléctrica aparato - IPX4D
Resistencia circuito humos de caldera Pa 1,3
Clase de NOX - 2
NOX ponderado mg/kWh 154
CO ponderado mg/kWh 53
Tipo aparato B11BS

Categoría II2H3+
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Nominálna tepelná kapacita kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Minimálna sanitárna tepelná kapacita kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Minimálna tepelná kapacita vyhrievania kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Nominálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimálny sanitárny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Minimálny tepelný výkon vyhrievania (úžitkový) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Užitočná tepelná účinnosť v pomere k menovitému výkonu % 91,1
* Užitočná tepelná účinnosť K 30% menovitého výkonu % 86,6
Tepelné straty na plášti s horákom Zap/Vyp % 2,10 / 1,05
Tepelné straty v komíne s horákom Zap/Vyp  % 6,80 / 0,47
Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar 3
Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastaviteľná teplota vykurovania °C 35 - 80
Celkový objem expanznej nádoby l 4,2
Tlak v expanznej nádobe bar 1
Objem vody v kotli l 0,7
Využiteľný výtlak pri prietoku 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Užitočný tepelný výkon pri ohreve vody kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Nastaviteľná teplota úžitkovej vody °C 35 - 55
Obmedzovač toku úžitkovej vody na 2 bary l/min 7,0
Minimálny tlak (dynamický) úžitkového okruhu bar 0,3
Max. prevádzkový tlak v úžitkovom okruhu bar 10
Minimálny odber teplej úžitkovej vody l/min 2,0
** Špecifický prietok “D” podľa EN 625 l/min l/min 10,4
Merný výkon pri stálom odbere (∆T 30°C) l/min 11,1
Hmotnosť plného kotla kg 25,3
Hmotnosť prázdneho kotla kg 24,6
Elektrická prípojka V/Hz 230/50
Menovitý príkon A 0,3
Inštalovaný elektrický výkon W 30
Príkon obehového čerpadla W 21
Hodnota EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX4D
Odpor dymovodu kotla Pa 1,3
Trieda NOX - 2
Vážené NOX mg/kWh 154
Vážené CO mg/kWh 53
Typ prístroja B11BS

Kategória II2H3+

3.19 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Hodnoty teploty spalín odpovedajú vstupnej 
teplote vzduchu 15°C.

- Hodnoty týkajúce sa výkonu teplej úžitkovej 
vody sa vzťahujú k dynamickému tlaku 2 bary 
a vstupnej teplote 15°C; hodnoty sú zisťované 
ihneď po výstupu z kotla, pričom k dosiahnu-
tiu uvedených hodnôt je nutné zmiešanie so 
studenou vodou.

- * Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách 
sa vzťahujú k nižšej výhrevnosti.

- * Špecifický prietok „D“: prietok teplej úžitkovej 
vody zodpovedá priemernému zvýšeniu teploty 
o 30K, ktoré kotol môže zabezpečiť dvoma za 
sebou nasledujúcimi odbermi.
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- Valorile de temperatură a gazelor arse se referă 
la temperatura aer în intrare de 15°C.

- Datele privind furnizarea de apă caldă menajeră 
se referă la o presiune de intrare dinamică de 
2 bar şi la o temperatură de intrare de 15°C; 
valorile sunt relevate imediat la ieşirea centralei 
considerând că pentru a obţine datele declarate 
e necesar amestecul cu apă caldă.

- * Randamentul se referă la o puterea calorică 
inferioară.

- ** Debit specific “D”: debitul apei calde de 
consum corespunzător unei creşteri medii a 
temperaturii de 30 K, pe care centrala o poate 
asigura în timpul a două preluări succesive..

3.19 DATE TEHNICE.

Capacitate termică nominală kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Capacitate termică minimă menajer kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Putere termică minimă încălzire kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Putere termică nominală (utilă) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Putere termică minimă menajer (utilă) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Putere termică minimă încălzire (utilă) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Randament termic util la puterea nominală % 91,1
* Randament termic util la sarcina de 30% din puterea nominală % 86,6
Pierdere de căldură la manta cu arzător On/Off % 2,10 / 1,05
Pierdere de căldură la coş cu arzător On/Off % 6,80 / 0,47
Presiune max. de exerciţiu circuit încălzire bar 3
Temperatură max. de exerciţiu circuit încălzire °C 90
Temperatură reglabilă încălzire °C 35 - 80
Vas de expansiune instalaţie volum total l 4,2
Preîncărcare vas de expansiune bar 1
Conţinut de apă al generatorului l 0,7
Nivel lichid disponibil cu capacitate 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Putere termică utilă producere apă caldă kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Temperatură reglabilă apă caldă menajeră °C 35 - 55
Limitator de flux sanitar la 2 bar l/min 7,0
Presiune min. (dinamică) circuit menajer bar 0,3
Presiune max. de exerciţiu circuit menajer bar 10
Preluare minimă apă caldă menajeră l/min 2,0
**Debit specific “D” conform EN 625 l/min 10,4
Capacitate preluare continuă (∆T 30°C) l/min 11,1
Greutate centrală plină kg 25,3
Greutate centrală goală kg 24,6
Racord electric V/Hz 230/50
Absorbţie nominală A 0,3
Putere electrică instalată W 30
Putere absorbită de circulator W 21
Valoare EEI ≤ 0,20 - Poz. 3
Protecţie instalaţie electrică aparat - IPX4D
Rezistenţa circuitului de gaze de ardere al centralei Pa 1,3
Clasă de  NOX - 2
NOX ponderat mg/kWh 154
CO ponderat mg/kWh 53
Tip aparat B11BS

Categorie II2H3B/P
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3.19 DANE TECHNICZNE.

Znamionowe natężenie przepływu cieplnego kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Minimalne natężenie przepływu cieplnego w.u. kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Minimalne natężenie przepływu cieplnego c.o. kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Znamionowa moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimalna moc cieplna w.u. (użyteczna) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Minimalna moc cieplna c.o. (użyteczna) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Użytkowa wydajność cieplna przy mocy znamionowej % 91,1
* Użytkowa moc cieplna przy załadowaniu 30% mocy znamionowej % 86,6
Utrata ciepła z obudowy z palnikiem On/Off % 2,10 / 1,05
Utrata ciepła z komina z palnikiem On/Off % 6,80 / 0,47
Ciśnienie max. pracy obwodu ogrzewania bar 3
Temperatura max. pracy obwodu ogrzewania °C 90
Temperatura ustawialna ogrzewania °C 35 - 80
Zbiornik wyrównawczy instalacji objętość całkowita l 4,2
Załadownie wstępne zbiornika wyrównawczego bar 1
Zawartość wody generatora l 0,7
Dostępna wysokość ciśnienia o przepływie 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Użytkowa moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Temperatura ustawialna ciepłej wody użytkowej (c.w.u.) °C 35 - 55
Ogranicznik przepływu w.u. przy 2 barach l/min 7,0
Ciśnienie min. (dynamiczne) obwodu w.u. bar 0,3
Ciśnienie max. pracy obwodu w.u. bar 10
Minimalny pobór c.w.u. l/min 2,0
** Specyficzne natężenie przepływu “D” zgodnie z EN 625 l/min. l/min 10,4
Wydajność ciągłego poboru (∆T 30°C) l/min 11,1
Ciężar pełnego kotła kg 25,3
Ciężar pustego kotła kg 24,6
Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50
Pobór znamionowy A 0,3
Zainstalowana moc elektryczna W 30
Moc pobrana przez pompę obiegową W 21
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Szczegół 3
Osłona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX4D
Opór obwodu spalin kotła Pa 1,3
Klasa NOX - 2
NOX ważony mg/kWh 154
CO ważony mg/kWh 53
Typ urządzenia B11BS

Kategoria II2ELsLw3PB/P

- Wartości temperatury spalin odnoszą się do 
temperatury powietrza przy wejściu o 15°C.

- Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do 
ciśnienia wejściowego dynamicznego o wys.2 
barów i przy temperaturze wejściwej 15°C; 
wartości są pobrane natychmiast przy wyjściu 
kotła uwzględniając fakt, że aby uzyskać pr-
zedstawione dane konieczne jest wymieszanie 
z wodą zimną.

- * Wydajność odnosi się do wartości opałowej 
dolnej.

- ** Wydajność “D”: natężenie przepływu c.w.u. 
odpowiadające wzrostowi średniemu tem-
peratury o 30K, które może być dostarczone 
przez kocioł w dwóch następujących po sobie 
poborach.
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- A füst bemeneteli hőmérséklet a bemeneteli 
levegő hőmérsékletére vonatkozik 15°C.

- A használati meleg vízszolgáltatás adatai 
2 bar-os bemeneteli dinamikus nyomásra 
vonatkoznak és  15°C-os  b emenete l i 
hőmérsékletre; az adatokat közvetlenül a kazán 
kimenetelénél veszik fel tekintettel arra, hogy 
az adott adatok felvételére hideg vizzel való 
keveredésre van szükség.

- * A hatásfok értékek alsó fűtőértékre vonatkoz-
nak.

- ** Specifikus térfogatáram “D”: a használati 
melegvíznek egy átlag 30 K fokos hőmérséklet-
emelkedés mellett mért térfogatárama, amelyet 
a kazán két egymást követő vízvétel során elő 
tud állítani.

3.19 MŰSZAKI ADATOK.

Névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Használati minimális hőteljesítmény kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Fűtés minimális hőteljesítmény kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Néveleges hőteljesítmény (hasznos) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Használati minimális hőteljesítmény (hasznos) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Fűtés minimális hőteljesítmény (hasznos) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Hasznos hőleadás névleges hőteljesítményen % 91,1
* Hasznos termikus teljesítmény a névleges teljesítmény 30%-nak terhére % 86,6
Hőveszteség a köpenyen ki/bekapcsolt égőnél % 2,10 / 1,05
Hőveszteség a kéményen ki/bekapcsolt égőnél % 6,80 / 0,47
Fűtési kör maximális üzemi nyomása bar 3
Fűtési kör maximális üzemi hőmérséklete °C 90
Fűtési vízhőmérséklet szabályozási tartomány °C 35 - 80
Tágulási tartály teljes térfogata l 4,2
Tágulási tartály nyomása bar 1
A készülék generátorának  víztartalma l 0,7
Rendelkezésre álló hozam 1000 l/h térfogatáramnál kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Meleg víz előállítás számára való termikus potencia kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Használati meleg víz szabályozója °C 35 - 55
2 bar-os használati áramláskorlátozó l/min 7,0
Min. nyomás (dinamikus) a használati hálózatban bar 0,3
Használati hálózat maximális működési nyomása bar 10
Használati meleg víz minimális szolgáltatása l/min 2,0
** Specifikus“D” térfogatáram EN 625 szabvány szerint l/perc-ben l/min 10,4
Folyamatos szolgáltatási teljesítmény (∆T 30°C) l/min 11,1
Tele kazán súlya kg 25,3
Üres kazán súlya kg 24,6
Elektromos csatlakozás V/Hz 230/50
Névleges apszorbció A 0,3
Beszerelt névleges potencia W 30
Keringető névleges felvett potencia W 21
EEI érték - ≤ 0,20 - 3 elem
Berendezés elektromos védelme - IPX4D
Kazán égéstermék rendszer ellenállás Pa 1,3
NOX osztályok - 2
Mért NOX mg/kWh 154
Mért CO mg/kWh 53
A berendezés típusa B11BS

Kategória II2HS3B/P

- Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
- Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM 

rendelet szerint a készülék a kezelési útmu-
tatónak megfelel.

- Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/
CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak megfe-
lel, jogosult a CE jel használatára.

- A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet 
szerint a rendelkezésre álló, Magyarországra 
kiterjesztett HU jellel ellátott bevizsgálási 
engedélyek alapján Magyarországon forgal-
mazható.
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Nominal heat input kW (kcal/h) 25,9 (22279)
DHW minimum heat input kW (kcal/h) 8,1 (6968)
CH minimum heat input kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
DHW minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
CH minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Efficiency at 100% heat output % 91,1
* Efficiency at 30% nominal heat output load % 86,6
Heat loss at case with burner On/Off % 2,10 / 1,05
Heat loss at flue with burner On/Off % 6,80 / 0,47
Heating circuit max. working pressure bar 3
Heating circuit max. working temperature °C 90
Adjustable heating temperature °C 35 - 80
Total volume system heating expansion vessel l 4,2
Expansion vessel pre-charge bar 1
Generator water capacity l 0,7
Total head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Domestic hot water adjustable temperature °C 35 - 55
Domestic circuit flow limiter at 2 bar l/min 7,0
Min. pressure (dynamic) domestic hot water circuit bar 0,3
Domestic hot water circuit max. working pressure bar 10
Minimum D.H.W. flow rate l/min 2,0
** Specific flow rate “D” according to EN 625 l/min l/min 10,4
Continuous flow rate (∆T 30°C) l/min 11,1
Weight of full boiler kg 25,3
Weight of empty boiler kg 24,6
Electric attachment V/Hz 230/50
Nominal absorption A 0,3
Installed electric power W 30
Power absorbed by circulation pump W 21
Value EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX4D
Boiler flue circuit resistance Pa 1,3
NOX class - 2
Weighted NOX mg/kWh 154
Weighted CO mg/kWh 53
Type of appliance B11BS

Category II2H3+

- Fume temperature values refer to an air inlet 
temperature of 15°C.

- The data relevant to domestic hot water per-
formance refer to a dynamic inlet pressure of 
2 bar and an inlet temperature of 15°C; the 
values are measured directly at the boiler outlet 
considering that to obtain the data declared 
mixing with cold water is necessary.

- * Efficiencies refer to the lower heating value
-** Specific flow rate ‘’D’’: domestic hot water flow 

rate corresponding to an average temperature 
increase of 30K, which the boiler can supply in 
two successive withdrawals.

3.19 TECHNICAL DATA.
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- Hodnoty teploty spalin odpovídají vstupní 
teplotě vzduchu 15°C.

- Hodnoty týkající se výkonu teplé užitkové vody 
se vztahují k dynamickému vstupnímu tlaku 
2 bary a vstupní teplotě 15 °C; hodnoty jsou 
zjišťovány ihned po výstupu z kotle, přičemž k 
dosažení uvedených hodnot je nutné smíchání 
se studenou vodou.

- * Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
- ** Specifický průtok “D”: kapacita TUV od-

povídá průměrnému zvýšení teploty o 30 K, 
které může kotel zabezpečit dvěma po sobě 
následujícími odběry.

Nominální tepelná kapacita kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Minimální sanitární tepelná kapacita kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Minimální tepelná kapacita vytápění kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Nominální tepelný výkon (užitkový) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimální sanitární tepelný výkon (užitkový) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Minimální tepelný výkon vytápění (užitkový) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Užitná tepelná účinnost v poměru ke jmenovitému výkonu % 91,1
* Užitná tepelná účinnost k 30% jmenovitého výkonu % 86,6
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Zap/Vyp % 2,10 / 1,05
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Zap/Vyp % 6,80 / 0,47
Max. provozní tlak ve vytápěcím okruhu bar 3
Max. provozní teplota ve vytápěcím okruhu °C 90
Nastavitelná teplota vytápění °C 35 - 80
Celkový objem expanzní nádoby l 4,2
Tlak v expanzní nádobě bar 1
Objem vody v kotli l 0,7
Využitelný výtlak při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Užitný tepelný výkon při ohřevu vody kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Nastavitelná teplota užitkové vody °C 35 - 55
Omezovač toku užitkové vody na 2 bary l/min 7,0
Min. tlak (dynamický) užitkového okruhu bar 0,3
Maximální provozní tlak v užitkovém okruhu bar 10
Minimální odběr teplé užitkové vody l/min 2,0
** Specifická kapacita “D” podle EN 625 l/min l/min 10,4
Výkon při stálém odběru (∆T 30°C) l/min 11,1
Hmotnost plného kotle kg 25,3
Hmotnost prázdného kotle kg 24,6
Elektrická přípojka V/Hz 230/50
Jmenovitý příkon A 0,3
Instalovaný elektrický výkon W 30
Příkon oběhového čerpadla W 21
Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrana elektrického zařízení přístroje - IPX4D
Odpor okruhu spalin kotle Pa 1,3
Třída NOX - 2
Vážené NOX mg/kWh 154
Vážené CO mg/kWh 53
Typ přístroje B11BS

Kategorie II2H3+

3.19 TECHNICKÉ ÚDAJE.
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3.20 LEYENDA DE LA PLACA DE DATOS.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

NOTA: los datos técnicos se indican en la placa de datos de la caldera

ES
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo

Sr N° Matrícula

CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN

Type Tipo de instalación (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Capacidad térmica del sanitario

Qn min. Capacidad térmica mínima de la calefacción

Qnw max. Capacidad térmica máxima del sanitario

Qn max. Capacidad térmica máxima de la calefacción

Pn min. Potencia térmica mínima

Pn max. Potencia térmica máxima

PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario

D Caudal específico

TM Temperatura máxima de trabajo

NOx Class Clase NOx

3.20 VYSVETLIVKY TYPOVÉHO ŠTÍTKU.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

POZN.: technické údaje sú uvedené na typovom štítku kotla  

SK
Md Model

Cod. Md Kód modelu

Sr N° Výrobné číslo

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kód PIN

Type Typ inštalácie (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimálna tepelná kapacita úžitkového okruhu

Qn min. Minimálna tepelná kapacita vykurovania

Qnw max. Maximálna tepelná kapacita úžitkového okruhu

Qn max. Maximálna tepelná kapacita vykurovania

Pn min. Minimálny tepelný výkon

Pn max. Maximálny tepelný výkon

PMS Maximálny tlak kotla

PMW Maximálny tlak úžitkového okruhu

D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota

NOx Class Trieda NOx

3.20 LEGENDĂ PLĂCUŢĂ DE DATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuţa cu date a centralei

RO
Md Model

Cod. Md Cod model

Sr N° Nr. de serie

CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN

Type Tipul instalaţiei (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit caloric minim apă de consum

Qn min. Debit caloric minim încălzire

Qnw max. Debit caloric maxim apă de consum

Qn max. Debit caloric maxim încălzire

Pn min. Putere termică minimă

Pn max. Putere termică maximă

PMS Presiune maximă instalaţie

PMW Presiune maximă apă de consum

D Capacitate specifică

TM Temperatura maximă de funcţionare

NOx Class Clasa NOx

3.20 OPIS TABLICZKI DANYCH.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

N.B.: dane techniczne przedstawiono na tabliczce znamionowej kotła

PL
Md Model

Cod. Md Kod modelu

Sr N° Numer seryjny

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN

Type Typ instalacji (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna pojemność cieplna w.u.

Qn min. Minimalna pojemność cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna pojemność cieplna w.u.

Qn max. Maksymalna pojemność cieplna c.o.

Pn min. Minimalna moc cieplna

Pn max. Maksymalna moc cieplna

PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.

D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy

NOx Class Klasa NOx

3.20 ADATTÁBLA JELMAGYARÁZAT.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

Megj: a műszaki adatok a kazán adattábláján találhatók

HU
Md Modell

Cod. Md Modell kódja

Sr N° Sorozatszám

CHK Ellenőrzés

Cod. PIN PIN kód

Type Telepítés típusa (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Min. hőkapacitás (HMW üzemmód)

Qn min. Min. hőkapacitás (fűtés üzemmód)

Qnw max. Max. hőkapacitás (HMW üzemmód)

Qn max. Max. hőkapacitás (fűtés üzemmód)

Pn min. Min. hőteljesítmény

Pn max. Max. hőteljesítmény

PMS Fűtőkör maximális nyomása

PMW HMW maximális nyomása

D Fajlagos térfogatáram

TM Max. Üzemi hőmérséklet

NOx Class Nox Osztály

3.20 DATA PLATE KEY.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

Note: the technical data are shown on the boiler data plate

IE
Md Model

Cod. Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Cod. PIN PIN code

Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum heating capacity (domestic)

Qn min. Minimum heating capacity (heating)

Qnw max. Maximum heating capacity (domestic)

Qn max. Maximum heating capacity (heating)

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum pressure (system)

PMW Maximum pressure (domestic)

D Specific flow rate

TM Maximum working temperature

NOx Class Nox Class

3.20 VYSVĚTLIVKY TYPOVÉHO ŠTÍTKU.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

POZN.: technické údaje jsou uvedeny na typovém štítku kotle  

CZ
Md Model

Cod. Md Kód modelu

Sr N° Výrobní číslo

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kód PIN

Type Typ instalace (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimální tepelná kapacita užitkového okruhu

Qn min. Minimální tepelná kapacita vytápění

Qnw max. Maximální tepelná kapacita užitkového okruhu

Qn max. Maximální tepelná kapacita vytápění

Pn min. Minimální tepelný výkon

Pn max. Maximální tepelný výkon

PMS Maximální tlak kotle

PMW Maximální tlak užitkového okruhu

D Specifický průtok

TM Maximální provozní teplota

NOx Class Třída NOx
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3.21  PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.

Modelo/s: Nike Star 24 4 ErP

Calderas de condensación: NO

Caldera de baja temperatura: NO

Caldera tipo B1: SÍ

Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO

Equipo de calefacción mixto: SÍ

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 24 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 75 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 23,6 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 82,1 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 7,1 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 78,0 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos

Con carga completa elmáx 0,014 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,210 kW

Con carga parcial elmín 0,014 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,003 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 138 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 75 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,138 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 26,797 kWh

Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equipos 
50 °C de temperatura de retorno.

3.22  FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Parámetro valor
Consumo anual de energía para la función de calefacción (QHE) 91,0 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función de agua caliente 
sanitaria (AEC) 30 kWh

Consumo anual de combustible para la función de agua caliente 
sanitaria (AFC) 20 GJ

Rendimiento estacional de calefacción ambiente (ηs) 75 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sanitaria ( ηwh) 75 %

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual 
(dirigido al instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto 
mantenimiento consulte el capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de 
mantenimiento) y respete los periodos y modalidades indicados. 

3.21 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.

Model (y): Nike Star 24 4 ErP

Kondenzačné kotle NIE

Nízkoteplotný kotol: NIE

Kotol typu B1: ÁNO

Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE

Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota Jednotka Prvok Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka
Menovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónna účinnosť vykurovania prostredia ηs 75 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 23,6 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 82,1 %

K 30% menovitého tepelného výkonu pri 
vysokých teplotách (**) P1 7,1 kW K 30% menovitého tepelného výkonu pri 

vysokých teplotách (**) η1 78,0 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky

Pri plnom zaťažení elmax 0,014 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,210 kW

Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,014 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,003 kW Emisie oxidov dusíka NOX 138 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 75 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,138 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 26,797 kWh

Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej vody.

3.22 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).“

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre funkciu vykurovania (QHE) 91,0 GJ

Ročná spotreba elektriny pre funkciu TÚV (AEC) 30 kWh

Ročná spotreba paliva pre funkciu TÚV (AFC) 20 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 75 %

Účinnosť produkcie TÚV ( ηwh) 75 %

Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii. „Pre správnu inštaláciu kotla 
konzultujte kapitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a 
dodržujte uvedené intervaly a postupy. 

3.21 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CAZANE CU FUNCŢIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 813/2013).
Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la puterea calorifică superioară.

Model/e: Nike Star 24 4 ErP

Cazan cu condensare: NU

Cazan pentru temperatură scăzută: NU

Cazan de tip B1: DA

Instalație cu cogenerare pentru încălzirea incintelor: NU Echipat cu instalație de încălzire suplimentară: NU

Aparat de încălzire cu funcție dublă: DA

Parametru Simbol Valoare Unitate Parametru Simbol Valoare Unitate

Putere termică nominală Pn 24 kW Randamentul energetic sezonier pentru 
încălzirea incintelor ηs 75 %

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor şi instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: putere termică utilă

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor şi instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: randament util

La putere termică nominală în regim de 
temperatură ridicată (*) P4 23,6 kW La putere termică nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 82,1 %

La 30% din puterea termică nominală în 
regim de temperatură scăzută (**) P1 7,1 kW La 30% din puterea termică nominală în 

regim de temperatură scăzută (**) η1 78,0 %

Consum auxiliar de energie electrică Alți parametri

La sarcină completă elmax 0,014 kW Pierdere de căldură în standby Pstby 0,210 kW

La sarcină parțială elmin 0,014 kW Consum de energie electrică arzător de 
aprindere Pign 0,000 kW

În modul standby PSB 0,003 kW Emisii de oxizi de azot NOX 138 mg / 
kWh

Pentru instalațiile de încălzire cu funcție dublă

Profilul de sarcină declarat XL Randamentul energetic aferent încălzirii 
apei ηWH 75 %

Consum zilnic de energie electrică Qelec 0,138 kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel 26,797 kWh

Date de contact IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură ridicată înseamnă 60°C pe circuitul de retur şi 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură scăzută pentru cazanele cu condensare înseamnă 30°C , pentru cazanele pentru temperatură scăzută 37°C şi pentru alte 
instalații de încălzire 50°C temperatura pe circuitul de retur.

3.22 FIŞA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).

Parametrul valoare
Consum anual de energie pentru funcţia de încălzire (QHE) 91,0 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcţia apă caldă de consum 
(AEC) 30 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcţia apă caldă de consum 
(AFC) 20 GJ

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor (ηs) 75 %

Randamentul energetic aferent încălzirii apei (ηwh) 75 %

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultaţi capitolul 1 din acest manual (adresat 
instalatorului) şi la norma de instalare în vigoare. Pentru întreţinerea corectă a aparatului, 
consultaţi capitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) şi respectaţi frecvenţa şi 
modalităţile indicate. 

3.21  PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW KOMBINOWANYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Wydajność podana w poniższych tabelach odnosi się do wartości opałowej górnej.

Model/e: Nike Star 24 4 ErP

Kotły kondensacyjne: NIE

Kocioł niskotemperaturowy: NIE

Kocioł typu B1: TAK

Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE

Urządzenie kombinowane do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Jednostka Element Symbol Wartość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 75 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc 
cieplna

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użytko-
wa

Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 23,6 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 82,1 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 7,1 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 78,0 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 

Przy pełnym obciążeniu elmax 0,014 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,210 kW

Z częściowym obciążeniem elmin 0,014 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,003 kW Emisja tlenków azotu NOX 138 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia XL wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH 75 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,138 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 26,797 kWh

Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urządzeń 
50°C temperaturę powrotną.

3.22 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. (QHE) 91,0 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. (AEC) 30 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 20 GJ

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 75 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) 75 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej 
broszury (przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawi-
dłowej konserwacji, należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej dla 
konserwatora) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

3.21 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.

Modell(ek): Nike Star 24 4 ErP

Kondenzációs kazánok: NEM

Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM

B1 típusú kazán: IGEN

Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM

Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérték-
egység Elem Jel Érték Mérték-

egység
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 75 %

Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 23,6 kW Névleges hőteljesítményen magas hőmér-

sékleten (*) η4 82,1 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 7,1 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 78,0 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek

Teljes terhelés mellett elmax 0,014 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,210 kW

Részterhelés mellett elmin 0,014 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,003 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 138 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 75 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,138 kWh Napi gázfogyasztás Qelec 26,797 kWh

Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más készü-
lék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

3.22 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013/EU RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban (QHE) 91,0 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz előállítási funkció-
ban (AEC) 30 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállítási funkcióban 
(AFC) 20 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 75 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 75 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek 
szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

3.21 TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
Efficiencies in the following tables refer to the gross calorific value.

Model/s: Nike Star 24 4 ErP

Condensing Boilers: NO

Low temperature boiler: NO

Boiler type B1: YES

Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO

Mixed heating appliance: YES

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 75 %

For central heating only and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 23,6 kW At nominal heat output in high tempera-

ture mode (*) η4 82,1 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 7,1 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 78,0 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0,014 kW Heat loss in standby Pstby 0,210 kW

At partial load elmin 0,014 kW Ignition burner energy consumption Pign 0,000 kW

In standby mode PSB 0,003 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 138 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production efficiency ηWH 75 %

Daily electrical power consumption Qelec 0,138 kWh Daily gas consumption Qfuel 26,797 kWh

Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return tem-
perature.

3.22 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Parameter value
Annual energy consumption for the heating function (QHE) 91,0 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot water function 
(AEC) 30 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water function (AFC) 20 GJ

Seasonal space heating energy efficiency (ηs) 75 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 75 %

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this 
booklet (for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods 
set out herein. 

3.21 TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedeny v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.

Model/y: Nike Star 24 4 ErP

Kondenzační kotel: NE

Nízkoteplotní kotel: NE

Kotel typu B1: ANO

Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE

Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Jmenovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí ηs 75 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 23,6 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 82,1 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu a 
v nízkoteplotním režimu (**) P1 7,1 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu a 

v nízkoteplotním režimu (**) η1 78,0 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky

Při plném zatížení elmax 0,014 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,210 kW

Při částečném zatížení elmin 0,014 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,003 kW Emise oxidů dusíku NOX 138 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů

Deklarovaný zátěžový profil XL Účinnost ohřevu TUV ηWH 75 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,138 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 26,797 kWh

Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C na výstupu do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do kotle 
(zpátečka).

3.22  ENERGETICKÝ ŠTÍTEK VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013).

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro režim vytápění (QHE) 91,0 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV (AEC) 30 kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV (AFC) 20 GJ

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 75 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 75 %

Pro správnou instalaci kotle konzultujte kapitolu 1 tohoto návodu (určen montážnímu 
technikovi) a platné předpisy vztahující se k instalaci. Pro správnou údržbu a servis kotle 
konzultujte kapitolu 3 tohoto návodu (určen autorizovanému servisnímu technikovi) a 
dodržujte uvedené intervaly a postupy. 
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3.23  PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo de la caldera Nike Star 24 4 ErP, 
utilice las tarjetas de conjunto indicadas en las 
fig. 3-7 y 3-10.
Para rellenar correctamente, introducir en los 
espacios correspondientes (como se indica en 
el facsímil de la ficha del conjunto fig. 3-5 y 3-8) 
los valores de las tablas fig. 3-6 y 3-9.
El resto de los valores se deben deducir de las 

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor de integración, control 
de temperatura).
Utilice la ficha fig. 3-7 para “conjuntos” corres-
pondiente a la función de calefacción (ej.: caldera 
+ control de temperatura).
Utilice la ficha fig. 3-10 para “conjuntos” corres-
pondiente a la función sanitaria (ej.: caldera + 
solar térmico).

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Bomba de calor suplementaria 
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada, ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2
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Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                 -   ‘I’    )   x    0,1      =

(                   -   ‘I’   )   x    ‘II’      =

0,5  x                    O          0,5 x                        =
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%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(  ‘III’   x            +   ‘IV’   x             )  x   (0,9 x (            /  100)   x                     =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)
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< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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3.23 PARAMETRE PRE VYPLNENIE 
KARTY ZOSTAVY.

V prípade, v ktorom, počínajúc od kotla Nike Star 
24 4 ErP budete chcieť vytvoriť zostavu, použite 
karty zostáv zobrazené na obrázku. 3-7 a 3-10.
Pre správne vyplnenie zadajte do odpovedajúcich 
polí (ako je znázornené na karte zostavy obr. 3-5 
a 3-8) hodnoty z tabuliek obr. 3-6 a 3-9.
Zostávajúce hodnoty musia byť prevzané z 
technických listov výrobkov, ktoré tvoria zostavu 

Faximile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na vykurovanie.

(napr.: solárne zariadenie, integrované tepelné 
čerpadlá, regulátory teploty).
Použite kartu obr. 3-7 pre “zostavy” odpoveda-
júce funkcii vykurovania (napr.: kotol + kontrola 
teploty).
Použijte kartu obr. 3-10 pre “zostavy” odpove-
dajúce úžitkovej funkcii (napr.: kotol + solárne 
termálne funkcie).

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                  -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%
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Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x               + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonní energetická účinnost vytápěni {v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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3.23 PARAMETRI PENTRU 
COMPLETAREA FIŞEI  
PACHETULUI.

În cazul în care doriţi să realizaţi un pachet, 
pornind de la centrala Nike Star 24 4 ErP, utilizaţi 
fişele pachetelor prezentate în fig. 3-7 şi 3-10.
Pentru completarea corectă a fişelor, introduceți 
în spațiile corespunzătoare (conform indicațiilor 
din modelul fişei pachetului Fig. 3-5 şi 3-8) valo-
rile din tabelurile Fig. 3-6 şi 3-9.
Valorile rămase trebuie deduse din fişele tehnice 

Facsimil pentru completarea fişei pachetului a sistemelor de încălzire a incintelor.

ale produselor care compun pachetul (ex.: dis-
pozitive solare, pompe de căldură cu integrare, 
dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fişa prezentată în fig. 3-7 pentru “pa-
chete” privind funcţia de încălzire (ex.: centrală 
termică + dispozitiv de control a temperaturii).
Utilizați fişa prezentată în fig. 3-10 pentru “pa-
chete” privind la funcţia apă caldă de consum 
(ex.: centrală termică + sistem solar termic).

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Regulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 
Alegeți valoarea  
cea mai mică

Cazan și pompă de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură 
scăzută, la 35 °C?
Din fișa pompei de  
căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuție și dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al apchetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa  I = 1 %, Clasa  II = 2 %,
Clasa  III = 1,5 %, Clasa  IV = 2 %,
Clasa  V = 3 %, Clasa  VI = 4 %,
Clasa  VII = 3,5 %, Clasa  VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Randament energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                  -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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4 5

%

%

%

%
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Dimensiunile
colectorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
colectorului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x               + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Randament energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

G F E D C B A A+++A++A+
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3.23 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Nike Star 24 4 ErP ma stać się podsta-
wą zespołu, należy posłużyć się kartami zespołu 
pokazanymi na rys. 3-7 i 3-10.
W celu prawidłowego wypełnienia należy 
wprowadzić w odpowiednie pola (jak pokazano 
we wzorze karty zespołu rys. 3-5 i 3-8) wartości 
zawarte w tabelach na rys. 3-6 i 3-9.
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się ze-

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

spół (np.: urządzenia solarne, integracyjne pom-
py ciepła integracyjne, kontrole temperatury).
W przypadku „zespołów” dotyczących funkcji 
ogrzewania (np.: kocioł + kontrola temperatury) 
należy użyć karty z rys. 3-7.
W przypadku „zespołów” dotyczących funkcji 
w.u. (np.: kocioł + termiczny kolektor słoneczny) 
należy użyć karty z rys. 3-10.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’            =

0,5  x                       OR      0,5 x                           =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+
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3.23 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha a Nike Star 24 4 ErP kazán felhasználásával 
egy rendszert akar kialakítani, használja a 3-7 és 
3-10 ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(lásd a 3-5 és 3-8 ábrákon szereplő mintákat) a 
3-6 és 3-9 táblázatok értékeit.

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek 
(pl. napkollektorok, kiegészítő hőszivattyúk, 
hőmérséklet szabályozók) műszaki adatai alapján 
kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet 
szabályzó) használja a 3-7 táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + 
napkollektor) használja a 3-10 táblázatot.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó 
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 
Válassza ki a legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os hőleadókkal van felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ben)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)
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3.23  PARAMETERS FOR FILLING IN  
THE PACKAGE FICHE.

In case you should wish to install an assembly, 
starting from the Nike Star 24 4 ErP boiler, use 
the assembly charts in fig. 3-8 and 3-10.
For correctly filling in, enter the figures shown in 
tables fig. 3-5 and 3-8 (as shown in the facsimile 
package fiche fig. 3-6 and 3-9) .
The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 

Facsimile for filling in the package fiche for preferential boiler space heaters.

to make up the assembly (e.g. solar devices, in-
tegration heat pumps, temperature controllers).
Use sheet fig. 3-7 for “assemblies” related to 
the heating function (e.g.: boiler + temperature 
controller).
Use sheet fig. 3-10 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: boiler + solar 
thermal system).

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal space heating energy efficiency
(in %)

(                   -    ‘I’   )   x    0.1      =

(                     -  ‘I’   )   x    ‘II’      =

0.5  x                       OR      0.5 x                        =

+       (   50     x    ‘II’     )      =
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%

%

%

%

+

+

-

Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

(  ‘III’  x             +  ‘IV’  x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+
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3.23 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍCH LISTŮ.

V případě, že budete chtít s kotli Nike Star 24 4 
ErP vytvořit sestavu, použijte formuláře infor-
mačních listů sestav zobrazené na obr. 3-7 a 3-10.
Pro správné vyplnění zadejte do odpovídajících 
polí (jak je znázorněno na informačním listu 
sestavy obr. 3-5 a 3-8) hodnoty z tabulek obr. 
3-6 e 3-9.
Zbývající hodnoty musí být převzaty z technic-
kých listů výrobků, které tvoří sestavu (např.: 

Formulář pro vyplňování informačních listů systémů pro vytápění.

solární zařízení, integrovaná tepelná čerpadla, 
regulátory teploty).
Použijte informační list obr. 3-7 pro “sestavy” 
odpovídajícímu režimu vytápění (např.: kotel + 
řízení teploty).
Použijte informační list obr. 3-10 pro “sestavy” 
odpovídající ohřevu TUV (např.: kotel + solární 
panely).

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy při 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzování výrobků 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -   ‘I’     )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’    =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonní energetická účinnost vytápěni (v %)
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3-6

3-7

Parámetro Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

  * a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” con una bomba 
de calor de integración de la caldera. En este caso la caldera debe ser considerada como equipo 
principal del conjunto.

Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Bomba de calor suplementaria 
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada, ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                    O          0,5 x                        =
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-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (            /  100)   x                     =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+
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+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametre pre vyplňovanie karty zostavy.

  * k určeniu podľa tabuľky 5 Nariadenia 811/2013 v prípade “zostavy” zahŕňajúcej tepelné čerpadlo k 
integrácii kotla. V tomto prípade musí byť kotol považovaný za hlavný prístroj zostavy.

Karta zostavy systémov pre vykurovanie prostredia.

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -   ___   )   x    0,1      =

(                  -  ___ )   x  ___     =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =
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4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonní energetická účinnost vytápěni (v %)
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Parametrul Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametri pentru completarea fişei pachetului.

  * a se determina utilizând tabelul 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “pachet” compus dintr-o 
pompă de căldură cu integrare a centralei. În acest caz aparatul va fi considerat ca aparat principal 
al ansamblului.

Fişă pachetului sistemelor de încălzire a incintelor.

Randamanetul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Regulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 
Alegeți valoarea 
mai mică

Cazan și pompă de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură 
scăzută, la 35 °C?
Din fișa pompei  
de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuție și dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa  I = 1 %, Clasa  II = 2 %,
Clasa  III = 1,5 %, Clasa  IV = 2 %,
Clasa  V = 3 %, Clasa  VI = 4 %,
Clasa  VII = 3,5 %, Clasa  VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Randament energetic sezonier aferent încălziriin 
incintelor (în %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                   SAU       0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =
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%

%

%
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+

-

Dimensiunea
colectorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul
colectorului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Randament energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)
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Parametr Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametry wypełniania karty zespołu.

  * należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku ‚’zespołu’’ złożonego z 
pompy ciepła uzupełniającej kocioł. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urzą-
dzenie zespołu.

Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %
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Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Paraméter Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

  * amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 811/2013/
EU rendelet 5. számú táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a kazán tekintendő a 
rendszer fő elemének.

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó 
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 
Válassza ki a legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os hőleadókkal van felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %
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Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ben)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Parameter Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parameters for filling in the assembly chart.

  * to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat 
pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the 
assembly.

Room heating system package fiche.

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %
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Seasonal space heating energy efficiency
(in %)

(                   -  ___    )   x    0.1      =
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Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x             + ___ x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Parametr Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametry pro vyplňování informačního listu.

  *  k určení podle tabulky 5 Nařízení 811/2013 v případě “sestavy” zahrnující tepelné čerpadlo k inte-
graci kotle. V tomto případě musí být kotel považován za hlavní zařízení sestavy.

Informační list systémů pro vytápění.

Sezonní energetická účinnost vytápění kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy při 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzování výrobků 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %
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Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -  ___   )   x    0,1      =

(                  -  ____  )   x  ____   =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =
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Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonní energetická účinnost vytápěni (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___



25

3-8

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones cli-
máticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar
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%‘I’

2

%+(  1,1    x      ‘I’      -     10 % )    x      ‘II’    -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení
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%+(  1,1    x       ‘I’     -     10 % )     x     ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energie
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G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M
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XXL

3 2

3 2
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Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Facsimil pentru completarea fişei pachetului sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu funcție dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții cli-
matice medii

Clasa de randament aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde sau mai reci

Mai reci:                   -   0,2    x                   =

Mai calde:                    +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar
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%‘I’
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%+(  1,1    x       ‘I’     -     10 % )     x     ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuție și dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego
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%+(  1,1    x      ‘I’     -      10 % )     x     ‘II’     -          ‘III’         -    ‘I’       =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna
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G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                    +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Facsimile for filling in domestic hot water production system package fiche.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’    -     10 % )     x      ‘II’    -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro ohřev TUV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřívače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’     -     10 % )     x     ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzování výrobků 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.
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3-10 

3-9

Parámetro Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

  * a determinar según el Reglamento 811/2013 y lo métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n. 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones cli-
máticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -     10 % )   x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Parameter Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parametre pre vyplňovanie karty zostáv úžitkových súprav.

  * k určeniu v súlade s nariadením 811/2013 a prechodnými metódami výpočtu podľa 
Vyhlásenia Európskej komisie č. 207/2014.

Karta zostavy systémov na produkciu TÚV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Parametrul Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parametri pentru completarea fişei pachetelor de încălzire.

  * a se determina conform prevederilor Regulamentului 811/2013 și metodele de calcul 
tranzitorii menţionate în Comunicarea Comisiei Europene nr. 207/2014.

Fişă a pachetelor de preparare a apei calde de consum.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu 
funcţie dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții cli-
matice medii

Clasa de randament energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții climatice mai calde 
sau mai reci

Mai reci:                   -   0,2    x                   =

Mai calde:                    +   0,4    x                   =

Profilul declarat al sarcinii:

Contribuție de sarcină declarat
Din fișa dispozitivului solar

1

%

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuție și dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Parametr Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

1

%___

2

%+(  1,1    x    ____   -      10 % )     x    ___  -          ___        -   ___   =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Paraméter Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

  * a 811/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő 
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                    +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Parameter Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in DHW package assembly chart.

  * to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system package fiche.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%___

2

%+(  1,1    x   ___ -     10 % )     x         ____     -    ____         -      ____     =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Parametr Nike Star 24 4 ErP
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parametry pro vyplňování informačních listů sestav TUV.

  * k určení v souladu s nařízením 811/2013 a přechodnými metodami výpočtu dle Sdělení 
Evropské komise č. 207/2014.

Informační list systémů na ohřev TUV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřívače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%___

2

%+(  1,1    x   ____  -     10 % )     x _____   -         ____     -  ______   =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzování výrobků 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.
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LISTA SERVICIOS TÉCNICOS OFICIALES (18-04-2013)

PROVINCIA ZONA NOMBRE DOMICILIO POBLACION C.P. Teléfono
ALAVA ALAVA MAYCO REPARACIONES S.L P.JESÚS APELLANIZ, 15  VITORIA 1008 945228475
ALICANTE ALCOY ELECTRODOMESTICOS SERTEC, S.L. CALLE INGENIERO VILAPLANA Nº 35 - BJ ALCOY 3803 966540734
ALICANTE BENITACHELL SERVIMAR TECNICOS AVENIDA MORAIRA 4 BENITACHELL 3726 966493894
ALMERIA ALMERIA TALLERES HERNANDEZ OLMO S.L. ZURGENA Nº14 PUEBLA DE VICAR 4738 950553917
ASTURIAS AVILES-GIJÓN S.R.M, S.L. CALLE HORACIO FERNANDEZ INGUANZO 

Nº 25-3ºC
CORVERA 33416 985570051

AVILA AVILA SAT TAHER S.L. SARGENTO PROVISIONAL 3 AVILA 5002 920251896
BADAJOZ VILLANUEVA DE LA 

SERENA
GALA Y CARMONA S.L. AVENIDA PUERTA SERENA LOCAL 2 VILLANUEVA DE LA 

SERENA
6700 924845195

BADAJOZ MÉRIDA ALDIAN SC CALLE LA MONTERÍA 3, LOCAL C BADAJOZ 6003 924251840
BALEARES PALMA DE MALLORCA RAVIMA S.L. CMNO. DE MARINA S/N PORRERES 7260 971647732
BARCELONA BARCELONA CASA LLADÓ, S.L. CALLE CONFORB Nº 4 BERGA 8600 938210457
BARCELONA MANRESA SERVEI TECNIC BERRAL S.L CALLE PAU CASALS, 16 BAJOS MANRESA 8243 938770202
BARCELONA BARCELON GRISOLIA, S.L. CALLE JUAN BLANCAS, 11 BARCELONA 8012 932105105
BARCELONA VALLES ORIENTAL SAT PARERA CALLE TAGAMANENT, 105-107, LOCAL 4 LA FRANQUESA DEL VALLE 8520 938404982
BARCELONA VILAFRANC GARRAF POL SAT C/ COMTES DE BARCELONA, 13 SANT PERE DE RIBES 8810 938962132
BARCELONA MANLLEU REIMO TECNIC S.L. AVDA. DE LA CARROTXA, 37 MANLLEU 8560 938512021
BURGOS ARANDA DE DUERO JOSE VELASCO BADILLO PLAZA. LA RIBERA, Nº 4 BAJO ARANDA DE DUERO 9400 947500637
BURGOS BURGOS BALBAS S.D.T CALLE SAN ZADORNIL, 9 BAJO BURGOS 9003 947273696
CACERES PLASENCIA ROBERTO GARCIA BLAEGUEE (SAT GARCIA) CALLE PABLO IGLESIAS, 2 1-D PLASENCIA 10600 927416787

CADIZ CADIZ FONGAS JEREZ PARQUE EMPRESARIAL OESTE CALLE LA 
ALGAIDA Nº 11 JEREZ DE LA FRONTERA 11408 956354055

CANTABRIA CANTABRIA HNOS GOMEZ CALLE MENENDEZ PELAYO, 1 BAJO MALIAÑO 39600 942251745
CASTELLON CASTELLÓN NORTE FRANCISCO JOSE BELLES AÑO S.L. C/ LIBERTAT 12 ALCALA DE XIVERT 12570 964410019
CASTELLON CASTELLON SAMPER CALLE PEÑAGOLOSA 10 BAJO 2 CASTELLON 12570 964410019
CIUDAD REAL CIUDAD REAL SERVIMATEC PLUS S.L. CALLE RONDA DE ALARCOS - 46 CIUDAD REAL 13002 926271475
CUENCA CUENCA CENTRAL SERVICIOS SM., S.L. AVENIDA REPUBLICA ARGENTINA, 5º-B CUENCA 16002 969212020
GERONA ALT. EMPORDA FIGUERES CLIMATITZACIO S.L. CALLE VALENCIA, 1 BAJO FIGUERAS 17600 972672190
GERONA GERONA TECHNICLIMA CALLE PUIGMAL, 1 BORGONYÀ CORNELLÀ 

DEL TERRI
17844 660333630

GERONA BAIX EMPORDA PROSAT-EMPORDA S.L AVENIDA DE PALAFRUGELL S/N NAVE 1 MONT-RAS 17253 972303538
GERONA ALTA PIUGCERDA SARASA, SCP AVENIDA. DEL SEGRE, 50 PUIGCERDÁ 17520 972882185
GERONA GIRONA TECNICS 4 S.L. PLAZA. MONESTIR, 6 BANYOLES 17820 972583251
GRANADA GRANADA CLIMATIZACION GRANADA POLIGONO.IND. OLINDA-NAVE 10 PULIANAS 18197 958411017
GUIPUZCOA SAN SEBASTIÁN ALCARASAT S.L.U. PASEO HERIZ, 94 POSTERIOR LOCAL 2 

AP,5108
SAN SEBASTIÁN 20008 943210749

HUELVA HUELVA CLIMAGAS ONUBENSE S.L CALLE JABUGO, PLAZA DE LAS CARRETAS 
LOCAL E

HUELVA 21007 959271930

HUESCA HUESCA CLIMAGASBY, S.L POLIGONO SEPES, PARC-32, NAVE-1 HUESCA 22006 974239239
JAEN JAÉN STO ASERVITECO SUR 2000, S.L CALLE DON BOSCO Nº 8 (ESQ. C/ ANDALUCIA) UBEDA 23400 953793272
LA CORUÑA LA CORUÑA GABRIEL MIGUEZ CAGIAO CALLE MERCED, 71 BAJO LA CORUÑA 15009 981289550
LA CORUÑA EL FERROL INSTALACIONES CHISPAS B.C.S.L. CTRA. LARAXE-FONTENOVA Nº1 CABAÑAS 15622 981432903
LA CORUÑA SANTIAGO DE 

COMPOSTELA LALIN 
BARBANZA

VICTOR SERVICIO ASISTENCIA TECNICA 
S.L.

CALLE ENTRERRÍOS, 35-36 BAJO SANTIAGO DE 
COMPOSTELA

15705 981584392

LA RIOJA LOGROÑO ASISTENCIA TECNICA Y 
MANTENIMIENTOS CHEMA

GRAL. PRIMO DE RIVERA, 15 LOCAL 
DERECHA

LOGROÑO 26004 941201745

LEON LEON CALEFACCIONES FENIX S.L. CALLE PADRE RISCO, 16 BAJO LEON 24007 987270608
LEON PONFERRA FERCOVI S.L AVD. LIBERTAD, 28 BAJO PONFERRADA 24400 987417251
LLEIDA LLEIDA NORTE J.M.S. SUMINISTRES I SERVEIS, S.L INDUSTRIA, 6 BAJO TREMP 25620 973653350
LLEIDA LLEIDA FRANQUE CLIMATITZACIO I 

MANTENIMENT, S.L.U
LA CERDANYA, 12 LLEIDA 25005 973232346

LUGO CONSTRUCIONES JAIME DO PAZO S.L. AVENIDA RONDA DAS FONTIÑAS Nº51-57 BAJO LUGO 27002 982222510
LUGO LUGO JOSE ANTONIO BURELA S.L CALLE RUA DA ESTACION, 11 BURELA 27880 982585458
LUGO MONFORTE COMERCIAL LEMOS LUZ S.L CARRETERA SOBER S/N (PIÑEIRA) PANTON 27400 982403564
MADRID MADRID GREMISAT, S. L. SAN ERASMO Nº17 NAVE 6 MADRID GUADALAJA-

RA TOLEDO
28021 917952702

MADRID LAS ROZAS EFICIENCIA ENERGETICA INTEGRAL S.L BRUSELAS Nº5 G POL IND EUROPOLIS LAS ROZAS 28232 913181833
MALAGA MALAGA TECMÁLAGA CALLE PEDRO SALINAS Nº 15 POLIGONO 

IND. VIRGEN DE LA CANDELARIA
COLMENAR 29170 952731579

MURCIA MURCIA D.A.F. TRES SERVICIOS SL CALLE BINONDO, Nº 40 ULEA 30612 968698057
MURCIA CIEZA JOSE MARTINEZ CARRILLO CALLE CABEZO Nº40 CIEZA 30530 968760039
NAVARRA TUDELA

PAMPLONA
NASERCAL NAVARRA SL CALLE TEJERIAS,27-29 BAJOS TUDELA 31500 948411210

NAVARRA PAMPLONA NAVARRA CONSERVACION Y 
MANTENIMIENTO S.L.

POLIGONO. AREA PLAZAOLA.MANZANA 
D, Nº 8

AIZOAIN 31195 948306161

OURENSE EL BARCO FONTANERIA FAELCA S.L  ELENA QUIROGA, 22 O BARCO DE VALDEORRAS 32300 988326237
ORENSE ORENSE TECNOSERVICIO BELLO CALLE IGLESIA ALVARIÑO 5 BAJO ORENSE 32004 988241220
PALENCIA PALENCIA SATERMI PALENCIA S.L. CALLE FRANCIA, 39 NAVE 7 PALENCIA 34004 979165039
PONTEVEDRA VIGO ALSATEL S.L CALLE LUIS SEOANE, S/N PONTEVEDRA 36210 986204545
SALAMANCA CABRERIZOS EUGENIO VENANCIO TORRES MIGUEL DE CERVANTES Nº 65 CABRERIZOS 37193 923246853
SALAMANCA SALAMANC TECMAGAS S.L. CALLE JACINTO, 8 SALAMANCA 37004 923122908
SEVILLA SEVILLA INCLISUR S.L.U. AVENIDA CARDENAL BUENO MONREAL, Nº24 SEVILLA 41013 954614261
SEGOVIA GAS ESPINAR, S.L. P.I. LOS LLANOS DE SAN PEDRO, 23 EL ESPINAR DE SEGOVIA 40400 921182670
SORIA SORIA ECASOR LAS CASAS Nº 60 BAJO SORIA 42002 975214109
TARRAGONA TARRAGON SAT LLUIS S.L PASSTGE. GRATALLOPS, 13 P. AGRO REUS  REUS 43206 902181088
TERUEL TERUEL CASAFON LAFUENTE. S.L CALLE MUÑOZ DEGREIN Nº 20 BAJO TERUEL 44001 978612257
TOLEDO TALAVERA DE LA REINA ALPA INSTALACIONES S.L. PLAZA. CRUZ VERDE, 3 TOLEDO 45600 925818607
VALENCIA VALENCIA MIDASAT S.A CALLE FINESTRAT 11 VALENCIA 46006 626487284
VIZCAYA BILBAO SERVICIO TECNICO URUEÑA S.L CALLE ORIXE, 54-56 BILBAO 48015 944758947
ZARAGOZA ZARAGOZA CLIMAGASBY ZARAGOSA, S.L ASOGAS  MARIA MOLINER, 14 BAJOS ZARAGOZA 50007 974239239
ZARAGOZA CALATAYUD GASIFICACIONES CALATAYUD GAS AYUD S.L. AVENIDA. PASCUAL MARQUINA,7 BAJO CALATAYUD 50300 976884165
ZARAGOZA CASPE MATEC CLIMA S.L. CALLE GUMA 14 CASPE 50700 976636609

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1) Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer    directă    indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei da  nu   debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5) R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com



Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001
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